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Рубен Дарѝо (1867-1916) 

Это неотвратимо 

 

Амадо Нерво (1870-1919) 

В мире 

Мадригал 

 

Дельмира Агустини (1886-1914) 

Невыразимое 

 

Абрахан Вальделомар (1888-1919)  

Tristitia 

                                             

Эрнесто Нобоа-и-Кааманьо  (1889-1927)  

Предвечернее настроение 

 

Габриэла Мистраль (1889-1957) 

Баллада 

Ласка 

 

Альфонсина Сторни (1892 - 1938) 

Жизнь 

 

Федерико Гарсиа Лорка (1898-1936) 

Романс о Гражданской гвардии Испании 

 

Хорхе Луис Борхес (1899-1986) 

Моменты  

Шахматы II 

Amor Eterno 

 

Rubén Darío (Nicaragua)    

Lo Fatal               

 

Amado Nervo (México) 

En paz  

Madrigal  

 

Delmira Agustini  (Uruguay) 

Lo inefable 

 

Abrahan Valdelomar (Perú) 

Tristitia 

 

Ernesto Noboa y Caamaño ( Ecuador) 

Emoción Vesperal 

 

Gabriela Mistral (Chile) 

Balada 

Caricia 

 

Alfonsina Storni (Argentina) 

Vida 

 

Federico Garcia Lorca (España) 

Romance de la Guardia Civil Española 

 

Jorge Luis Borges (Argentina) 

Instantes  

Ajedrez II 

 

                             *  *  *                                                                                                   *  *  * 

 

 Хорхе Манрике (1440–1479) 

 

       Jorge Manrique (España)  

 



  Стихи на смерть его отца           

 

                      1 

 

Опомнись, душа, от дремоты 

И мозг пробуди понемногу. 

Взгляни же, 

Как жизнь прошла за минуту, 

Как смерть подошла к порогу: 

Нет тише.                                          

Чему раньше каждый был рад, 

Что было раньше так мило, - 

Мучит нас. 

Нынче кажется, на наш взгляд,   

Всё лучше в прошедшем было, 

Чем сейчас. 

 

 

                      Хуан Боскан (1490-1542) 

 

Кто говорит, что разлука порождает забвение  
 
Кто говорит, что разлука порождает забвение, 

сам всеобщего заслуживает забвения. 

Если любишь истинно, верно, то, без сомнения, 

разлука не забудется ни на мгновение. 
 
Твоя память оживит каждое сновидение; 

одиночество умножит заботы, волнения; 

то, что возлюбленная сейчас в отдалении, 

больше заставляет желать её, а не менее. 
 
Раны, нанесённые душе, не заживают, 

когда исчезает нанесший их взгляд; 

нет, они душу денно и нощно терзают. 
 

Coplas por la muerte de su padre  

 

                        1 

 

Recuerde el alma dormida 

Avive el seso y despierte 

Contemplando 

Cómo se pasa la vida, 

Cómo se viene la muerte, 

Tan callando, 

Cuán presto se va el placer, 

Cómo, después de acordado 

Da dolor, 

Cómo, a nuestro parecer, 

Cualquier tiempo pasado 

 Fue mejor. 

 

 

         Juan Boscán (España) 

 

     Quien dice que la ausencia 
 
Quien dice que la ausencia causa olvido 

merece ser de todos olvidado. 

El verdadero y firme enamorado 

está, cuando está ausente, más perdido. 
 
Aviva la memoria su sentido; 

la soledad levanta su cuidado; 

hallarse de su bien tan apartada 

hace su desear más encendido. 
 
No sanan las heridas en él dadas, 

aunque cese el mirar que las causó, 

si quedan en el alma confirmadas. 
 



Ведь, если человека ножом поражают, 

раны не заживут и болеть не прекратят 

оттого, что он убежал; они жечь продолжают. 

 

  

      Лопе де Вега (1562 – 1635) 

 

          Сонет-экспромт 

 

Сонет мне Виоланта заказала; 

Трудней нет в жизни ничего на свете: 

Четырнадцать должно быть строк в сонете, 

Тут заковырка с самого начала. 

 

Непросто рифму отыскать, чтоб прозвучала, 

Но для второй строфы есть на примете; 

Когда я в первом окажусь терцете, 

Катрены позади, и горя мало. 

 

И, вроде, с правой я ноги вступаю 

В терцет, в нём каждое мне ясно слово. 

Последнюю строку вам предлагаю. 

 

Теперь последний. Где же я? И снова 

Я строки до тринадцати считаю… 

Ах, их четырнадцать? Ну всё, тогда готово. 

 

 

Густаво Адольфо Беккер (1836-1870) 

 

                   Рифмы. XI 

 

— Я жаркая,  тёмная - символ страсти; 

Ты всё забудешь, меня любя. 

Со мной найдёшь ты радость и счастье. 

Меня ты ищешь? 

Que si uno está con muchas cuchilladas, 

porque huya de quien lo acuchilló, 

no por eso serán mejor curadas. 

 

 

          Lope de Vega (España) 

 

             Soneto de repente 

 

 Un soneto me manda hacer Violante; 

 en mi vida me he visto en tal aprieto, 

 catorce versos dicen que es soneto, 

 burla burlando van los tres delante. 

 

 Yo pense que no hallara consonante 

 y estoy a la mitad de otro cuarteto; 

 mas si me veo en el primer terceto, 

 no hay cosa en los cuartetos que me espante. 

 

 Por el primer terceto voy entrando, 

 y aun parece que entra con pie derecho, 

 pues fin con este verso le voy dando. 

 

 Ya estoy en el segundo, y aun sospecho 

 que estoy los trece versos acabando: 

 contad si son catorce, y esta hecho. 

 

 

Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 

                Rimas. XI 
 
—Yo soy ardiente, yo soy morena, 

yo soy el símbolo de la pasión; 

de ansia de goces mi alma está llena. 

¿A mí me buscas? 



— Нет, не тебя. 

 

— Мой бледен лоб, локон – струя золотая, 

блаженство я дам и опору в судьбе, 

тебя, как сокровище, укрывая. 

Ко мне ты взываешь? 

— Нет, не к тебе. 

 

— Я - призрак тумана и света; напрасно 

ты будешь искать меня в мире мечты; 

я неосязаема, я бестелесна,  

любить не смогу тебя.  

— Да, только  ты! 

 

         Густаво Адольфо ּБеккер (1836-1870)               

 

                     Рифмы. LIII 

 

Вновь вернутся весною ласточек стаи,  

снова к балкону гнёзда свои прикрепят, 

и, тёмными крыльями стёкол касаясь, 

будут с тобой играть.        

 

Но те, что полёт замедляли, увидев 

твою красоту, полный счастья мой взгляд, 

те, что имена уже наши узнали... 

Те... не прилетят опять! 

 

И жимолость вновь, по стене поднимаясь, 

ветвями опутает крепкими сад, 

и ещё краше в весенней прохладе 

будет цветы распускать. 

 

Но те, которыми мы любовались,   

глядя, как капли росы в них дрожат 

и, словно слезы дня, с них стекают... 

—No es a ti, no. 
 
—Mi frente es pálida, mis trenzas de oro, 

puedo brindarte dichas sin fin. 

Yo de ternura guardo un tesoro. 

¿A mí me llamas? 

—No, no es a ti. 
 
—Yo soy un sueño, un imposible, 

vano fantasma de niebla y luz; 

soy incorpórea, soy intangible; 

no puedo amarte. 

—¡Oh ven; ven tú! 

 
Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 
                Rimas. LIII 

 
Volverán las oscuras golondrinas 

en tu balcón sus nidos a colgar, 

y otra vez con el ala a sus cristales 

jugando llamarán. 
 
Pero aquellas que el vuelo refrenaban 

tu hermosura y mi dicha a contemplar, 

aquellas que aprendieron nuestros nombres… 

¡esas… no volverán! 
 
Volverán las tupidas madreselvas 

de tu jardín las tapias a escalar, 

y otra vez a la tarde aún más hermosas 

sus flores se abrirán. 
 
Pero aquellas, cuajadas de rocío 

cuyas gotas mirábamos temblar 

y caer como lágrimas del día… 



Те... не расцветут опять! 

 

Они вернутся, слова любви огневые, 

лаская в ушах твоих зазвучат; 

и, может быть, твоё сердце проснётся,  

и будешь их страстно ждать. 

 

Но любить, как я – нем, отрешён, на коленях, 

как пред алтарём Бога, чей образ свят, –           

так тебя никто никогда не полюбит…  

Не стоит себя убеждать! 

 

 

   Густаво Адольфо Беккер (1836-1870) 

 

                   Вечная любовь 

 

В тумане навек может спрятаться солнце; 

И море может мгновенно высохнуть вдруг; 

Земная ось может сломаться однажды, 

Словно хрупкий кристалл. 

 

Всё это может случиться! Смерть может 

Накрыть своим траурным крепом меня; 

Но до скончанья дней во мне не погаснет 

Пламя твоей любви. 

 
                            Рубен Дарѝо (1867-1916) 
  
                             Это неотвратимо 

 

Как сча̀стливо дерево: чувства в нём проще, беднее; 

тем более, камень, в котором вообще нет дыханья, 

ведь боль жизни прочих болей всех намного сильнее, 

нет большей печали, чем жизнь, суть которой - сознанье. 
 

¡esas… no volverán! 
 
Volverán del amor en tus oídos 

las palabras ardientes a sonar; 

tu corazón de su profundo sueño 

tal vez despertará. 
 
Pero mudo y absorto y de rodillas 

como se adora a Dios ante su altar, 

como yo te he querido…; desengáñate, 

¡así… no te querrán! 

 

 

Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 

            Amor Eterno 

 

Podrá nublarse el sol eternamente; 

Podrá secarse en un instante el mar; 

Podrá romperse el eje de la tierra 

Como un débil cristal. 
 
¡todo sucederá! Podrá la muerte 

Cubrirme con su fúnebre crespón; 

Pero jamás en mí podrá apagarse 

La llama de tu amor. 
 

 

                   Rubén Darío (Nicaragua)    
  

                          Lo Fatal               
 

Dichoso el árbol, que es apenas sensitivo, 

y más la piedra dura porque esa ya no siente, 

pues no hay dolor más grande que el dolor de ser vivo, 

ni mayor pesadumbre que la vida consciente. 

 



Нам выпало быть и не знать ничего, быть бесцельно, 

на всё то, что было и будет, закрывая глаза... 

В опасении умереть завтра, в страхе смертельном 

и в волненьях за жизнь или даже за тень её, за  
 
то, что нам не известно, что мы лишь подозреваем… 

Да, есть вкусное мясо, плоды, что мы собираем,    
но есть и могила с похоронным букетом пустая… 
 
Мы откуда, куда, что за краем? 

Ничего мы не знаем!.. 

 

   

                      Амадо Нерво (1870-1919) 

 

                                  В мире 

 

Жизнь, закат мой уж близок. Тебя благословляю!  

Не сулила, и тщетных я надежд не питаю,  

ни работы нечестной, ни наветов не знаю; 

 

Я спокойно предвижу конец трудной дороги, 

потому что в судьбе был сам строителем строгим;   

                                                  

из вещей рука часто мёд и желчь извлекала, 

потому, что вложила желчь и мёд в них сначала, 

и, сажая кусты роз, их цветы собирала. 

 

... Цветы осенью вянут, и зима недалече, 

но ведь ты не сулила, что мой май будет вечен! 

 

Были ночи печалей и дорога крутая; 

ты и не обещала мне спокойствия рая; 

но была временами безмятежность святая... 

 

 

Ser y no saber nada, y ser sin rumbo cierto, 

y el temor de haber sido y un futuro terror… 

Y el espanto seguro de estar mañana muerto, 

y sufrir por la vida y por la sombra y por 

 

lo que no conocemos y apenas sospechamos, 

y la carne que tienta con sus frescos racimos, 

y la tumba que aguarda con sus fúnebres ramos, 

 

¡y no saber adónde vamos, 

ni de dónde venimos!… 
 

 

             Amado Nervo (México) 

 

                       En paz  

 

Muy cerca de mi ocaso, yo te bendigo, vida, 

porque nunca me diste ni esperanza fallida, 

ni trabajos injustos, ni pena inmerecida; 

 

porque veo al final de mi rudo camino 

que yo fui el arquitecto de mi propio destino; 

 

que si extraje las mieles o la hiel de las cosas, 

fue porque en ellas puse hiel o mieles sabrosas: 

cuando planté rosales, coseché siempre rosas. 

 

...Cierto, a mis lozanías va a seguir el invierno: 

¡mas tú no me dijiste que mayo fuese eterno! 

 

Hallé sin duda largas las noches de mis penas; 

mas no me prometiste tan sólo noches buenas; 

y en cambio tuve algunas santamente serenas... 

 



Я любил, был любимым, солнце грело порою. 

Ничего не должна мне! И мы в мире с тобою! 

 

 

          Амадо Нерво (1870-1919) 

 

                    Мадригал  

 

По твоим зелёным глазам я скучаю, 

сирена, из тех, что мудрый Улисс любя 

опасался, я знаю. 

По твоим зелёным глазам я скучаю, 

по зелёным глазам твоим, что ярче дня, 

но порою они печально сияют; 

по зелёным глазам, что покой свой храня, 

тайн полны, как надежда, что всё ж питаю; 

заклиная твоими глазами, сирена, себя  

я всегда спасаю. 

 

 
                   Дельмира Агустини (1886-1914) 

 

                       Невыразимое 

 
Я странно так умираю... Не Жизнь меня убивает, 

Не Смерть меня убивает, и не Любовь сейчас; 

От мысли немой умираю, как раненый умирает... 

Вы никогда не страдали, боль не губила вас 

 

От мысли огромной силы, что корни в жизни пускает, 

Всю душу, плоть пожирает, но не цветёт хоть раз? 

Вы никогда не носили спящей звезды, что сжигает, 

Вас целиком поглощает, хоть её свет погас?.. 

 

Мучеников вершина, должных нести всё время 

 

Amé, fui amado, el sol acarició mi faz. 

¡Vida, nada me debes! ¡Vida, estamos en paz! 
 

 

 

          Amado Nervo (México) 

   

                   Madrigal  
 

Por tus ojos verdes yo me perdería, 

sirena de aquellas que Ulises, sagaz, 

amaba y temía. 

Por tus ojos verdes yo me perdería. 

Por tus ojos verdes en lo que, fugaz, 

brillar suele, a veces, la melancolía; 

por tus ojos verdes tan llenos de paz, 

misteriosos como la esperanza mía; 

por tus ojos verdes, conjuro eficaz, 

yo me salvaría. 

 

  
              Delmira Agustini  (Uruguay) 

 

                          Lo inefable 

 

Yo muero extrañamente... No me mata la Vida, 

No me mata la Muerte, no me mata el Amor; 

Muero de un pensamiento mudo como una herida... 

¿No habéis sentido nunca el extraño dolor 

 

De un pensamiento inmenso que se arraiga en la vida 

Devorando alma y carne, y no alcanza a dar flor? 

¿Nunca llevasteis dentro una estrella dormida 

Que os abrasaba enteros y no daba un fulgor?... 

 



То иго, что душу сушит, то беспощадное семя, 

Что, словно хищника зубы, в вашей застряло крови!.. 

 
Но, если мог бы нежданно чудный цветок проснуться, 

Было бы святотатством этого чуда коснуться, 

Как если б голову Бога взяли в ладони свои! 

   

 

            Абрахан Вальделомар (1888-1919)  

 

                             Tristitia 

                                            *) 

Моё детство было милым, кротким и грусти полным. 

Оно давно соскользнуло в покой дальней деревни, 

где чуть слышно шурша умирали лёгкие волны, 

и звенел заунывно на церкви колокол древний. 

 

От того моря мне меланхолии нота досталась, 

от неба - тишина красоты его безмятежной, 

от поцелуев моей матери - сладкая радость, 

от смерти солнца - печали смутная нежность. 

 

Голубым утром проснувшись, ещё не вставая, 

я слушал пение волн, мелодию понимая, 

ароматы дыхания моря спешил ощутить; 

в душе моей живы его наставленья и чувства. 

 

 

Отец мой был тихим, а мать всегда была грустной, 

и никто не знал счастья, и не мог меня научить.            

 

*) Tristitia – грусть (лат.) 

 

Эрнесто Нобоа-и-Кааманьо  (1889-1927)  

 

      Предвечернее настроение 

Cumbre de los Martirios!... Llevar eternamente, 

Desgarradora y árida, la trágica simiente 

Clavada en las entrañas como un diente feroz!... 

 

Pero arrancarla un día en una flor que abriera 

Milagrosa, inviolable!... Ah, más grande no fuera 

Tener entre las manos la cabeza de Dios! 

 

  

              Abrahan Valdelomar (Perú) 

 

                          Tristitia 

 

Mi infancia, que fue dulce, serena, triste y sola, 

se deslizó en la paz de una aldea lejana, 

entre el manso rumor con que muere una ola 

y el tañer doloroso de una vieja campana. 
 
Dábame el mar la nota de su melancolía; 

el cielo, la serena quietud de su belleza; 

los besos de mi madre, una dulce alegría, 

y la muerte del sol, una vaga tristeza. 
 
En la mañana azul, al despertar, sentía 

el canto de las olas como una melodía 

y luego el soplo denso, perfumado, del mar, 

y lo que él me dijera, aún en mi alma persiste; 
 
mi padre era callado y mi madre era triste 

y la alegría nadie me la supo enseñar. 
 
 
 

 

Ernesto Noboa y Caamaño ( Ecuador) 

 

          Emoción Vesperal 



 

Под вечер желание вдруг возникает 

встать, уйти и уплыть куда-то бесцельно, 

долго стоя на палубе корабельной 

безмолвно, тихо, как день умирает; 

 

И так по неведомым далям блуждая,               

потом затеряться в пустыне без тени,  

в таинственной дали морей беспредельной, 

куда ещё люди дороги не знают. 

 

Хотя хорошо ведь известно, что даже  

в просторах морей за тобою, как стража, 

печали последуют непременно, 

                                                                       

Когда же мираж, тебя влёкший, исчезнет, 

то ночью, поднявшись из сизых волн бездны, 

тебя соблазнят напоследок сирены.  

 
 

Габриэла Мистраль (1889 - 1957) 

 

          Баллада 

 

Он прошёл с другою; 

мимо меня прошёл. 

Как всегда, нежен ветер, 

и на дороге покой. 

Глаза мои - о, горе! - 

видели, как он шёл! 

Он покорён другою                

на цветущей земле. 

Он в боярышник входит…        *) 

Вот и песне конец. 

Ведь он покорён другою        

на цветущей земле. 

 

Hay tardes en las que uno desearía 

embarcarse y partir sin rumbo cierto, 

y, silenciosamente, de algún puerto, 

irse alejando mientras muere el día; 
 
Emprender una larga travesía 

y perderse después en un desierto 

y misterioso mar, no descubierto 

por ningún navegante todavía. 
 
Aunque uno sepa que hasta los remotos 

confines de los piélagos ignotos 

le seguirá el cortejo de sus penas, 
 
Y que, al desvanecerse el espejismo, 

desde las glaucas ondas del abismo 

le tentarán las últimas sirenas. 

 
 

Gabriela Mistral (Chile) 

 

       Balada 

 

El pasó con otra; 

yo le vi pasar. 

Siempre dulce el viento 

y el camino en paz. 

¡Y estos ojos míseros 

le vieron pasar! 

El va amando a otra 

por la tierra en flor. 

Ha abierto el espino; 

pasa una canción. 

¡Y él va amando a otra 

por la tierra en flor! 



Он целовался с другою         

на морском берегу. 

И скользила над морем      

апельсином луна. 

И не обагрился кровью            

моею моря простор!      

Он с другою, с другою 

уйдёт навсегда. 

Будет ласково небо, 

(Бог решит промолчать), 

И с другою, с другою 

он уйдёт навсегда! 

 

*) В статье, посвящённой этому стихотворению, говорится, что 

Габриэла Мистраль намекает на какой-то известный анекдот, в 

котором свидание происходит в кустах боярышника. Ниже тоже 

приведена метафора с сексуальным подтекстом: луна – женщина, 

море – мужчина. Вообще, как кажется героине стихотворения, вся 

природа, да и сам Бог, на стороне неверного возлюбленного. (А.Г.) 

 

Габриэла Мистраль (1889-1957) 

 

             Ласка 

 

Мама, ты меня целуешь, 

я же больше в сотни раз, 

и за роем поцелуев 

рассмотреть не смог тебя... 
 
Как в цветок пчела проникает, 

Крыльями не трепеща, 

сына так же ты укрываешь, 

и неслышно спит дитя… 
 
Я всегда не уставая 

на тебя смотрю любя, 

El besó a la otra 

a orillas del mar; 

resbaló en las olas 

la luna de azahar. 

¡Y no untó mi sangre 

la extensión del mar! 

El irá con otra 

por la eternidad. 

Habrá cielos dulces. 

(Dios quiere callar) 

¡Y él irá con otra 

por la eternidad! 

 

 

 

 

 

 

 

 

    Gabriela Mistral (Chile) 

 

            Caricia 

 

Madre, madre, tú me besas, 

pero yo te beso más, 

y el enjambre de mis besos 

no te deja ni mirar... 
 
Si la abeja se entra al lirio, 

 no se siente su aletear. 

Cuando escondes a tu hijito 

ni se le oye respirar... 
 
Yo te miro, yo te miro 

sin cansarme de mirar,   



и в твоих глазах читаю:  

этот милый мальчик - я... 
 
Как в пруду зеркальном видно 

всё, что есть вокруг сейчас, 

лица дочерей и сына 

отразятся в бездне глаз. 
 
Зреньем острым наградила 

сына, и ведёшь меня 

следом за собой по небу,    

через долы и моря... 
 
Во время работы учителем Габриела Мистраль писала 

«школьные» стихи. Это стихотворение из её книги «Нежность» 

(1924).  
Возможно она сочла, что одинаковая рифмовка всех строф сделала 

бы его монотонным (А.Г.) 

 
 

Альфонсина Сторни (1892 - 1938) 

 

                 Жизнь 

 

Мои нервы сошли с ума, в венах кипенье 

крови, жидкий огонь к губам приливает, 

и притворяется, улыбкой сияя, 

всех ночных празднеств безумным весельем. 

 

Я хочу смеяться без лавров мученья 

и жертвы. Сегодня со мной не играют,  

но я не горюю, а просто играю 

с синей грустью, столь полной значенья. 

                   

Мир пульсирует; всё в нём так гармонично. 

Я чувствую это и делаю личным,    

y qué lindo niño veo 

a tus ojos asomar... 
 
El estanque copia todo 

lo que tú mirando estás; 

pero tú en las niñas tienes  

a tu hijo y nada más. 
  
Los ojitos que me diste 

me los tengo de gastar 

en seguirte por los valles, 

por el cielo y por el mar… 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

     Alfonsina Storni (Argentina) 

 

                     Vida 
 

Mis nervios están locos, en las venas 

la sangre hierve, líquido de fuego 

salta a mis labios donde finge luego 

la alegría de todas las verbenas. 

 

Tengo deseos de reír; las penas 

que de donar a voluntad no alego, 

hoy conmigo no juegan y yo juego 

con la tristeza azul de que están llenas. 

 

El mundo late; toda su armonía 

la siento tan vibrante que hago mía 



повторяя волшебную серенаду. 

 

Просто минуту назад я окно открыла, 

и с лёгким ветром, на его тонких крыльях,  

весна преподнесла мне солнце в награду. 

 

 

Федерико Гарсиа Лорка (1898-1936) 
                                   
           «Цыганское романсеро»   
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Романс о Гражданской гвардии Испании 

       

 

       Хуану Геррерo 
 
   Черны коней их крупы,    

чернее сёдел подковы, 

а на плащах и куртках       

чернил и воска разводы. 

В их череп свинец заложен  

(такой уже не заплачет), 

душа - из блестящей кожи. *) 

Во тьме они молча скачут . 
В ноч̀и едва различимы, 

несут – без звука, без вида - 

молчание тёмной резины 

со страхом песка корриды. 

Проносятся - путь не заказан! - 

как мысли, храня по секрету 

созвездья невидимых глазу 

заряженных пистолетов. 
 

*) символ Гражданской Гвардии Испании,  

cuando escancio en su trova de hechicera. 

 

Es que abrí la ventana hace un momento 

y en las alas finísimas del viento 

me ha traído su sol la primavera. 
 

 
           Federico Garcia Lorca      

 

            “Romancero gitano” 
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Romance de la Guardia Civil Española 

 

A Juan Guerrero. 

Cónsul general de la Poesía 

 

 

Los caballos negros son.   

Las herraduras son negras.   

Sobre las capas relucen   

manchas de tinta y de cera.   

Tienen, por eso no lloran,   

de plomo las calaveras.   

Con el alma de charol   

vienen por la carretera.   

Jorobados y nocturnos,   

por donde animan ordenan   

silencios de goma oscura   

y miedos de fina arena.   

Pasan, si quieren pasar,   

y ocultan en la cabeza   

una vaga astronomía   

de pistolas inconcretas. 

 

 

  



    жандармерии - треуголка из чёрной   

    лакированной кожи   (Википедия) 

 
* * * 
 
   О город цыган столикий! 

На каждом углу тут флаги . 
Желтеют луна и тыква, 

на сладкое – вишня с малагой . 
О город цыган привольный! 

Всем, кто увидел, снится 

мускуса город и боли, 
под башнями из корицы. 
 
* * * 
 
   Угас уже день воскресный  

и ночь ночей потемнела, 
цыгане в кузницах тесных 

ковали солнца и стрелы. 
И раненый конь в самом деле 

стучался у каждой двери, 

петухи стеклянные пели 

под утро согласно поверью . 
Дул ветер голый, горячий,  

каким он родился вначале, 

и серебристой ночью 

ночь ночей наступала. 

 
 * * *  

 
   Иосиф Святой, Матерь Божья   
цыган зовут: помогите, 

где кастаньеты?! Быть может, 

вы их случайно найдёте. 

Идёт впереди Пресвятая  

 

 

 
*  *  * 

 

   ¡Oh ciudad de los gitanos!   

En las esquinas banderas.   

La luna y la calabaza   

con las guindas en conserva.   

¡Oh ciudad de los gitanos!   

¿Quién te vio y no te recuerda?   

Ciudad de dolor y almizcle,   

con las torres de canela.  

 

*  *  * 

 

Cuando llegaba la noche, 
 noche que noche nochera,   

 los gitanos en sus fraguas   

 forjaban soles y flechas.   

 Un caballo malherido,   

 llamaba a todas las puertas.   

 Gallos de vidrio cantaban   

 por Jerez de la Frontera.   

 El viento, vuelve desnudo   

 la esquina de la sorpresa,   

 en la noche platinoche   

 noche, que noche nochera. 

  

  

*  *  * 

 
    La Virgen y San José   

 perdieron sus castañuelas,   

 y buscan a los gitanos   

 para ver si las encuentran.   



в платье из бязи в крахмале, 

в фольге шоколадной ступает 

и в ожерельях миндальных. 

Иосиф же машет руками 

под балахоном из шёлка, 

и важный торговец за ними 

с тремя волхвами с востока. 
Сам полумесяц в азарте,  

как аист, замер, не дышит, 

а фонари и штандарты 

уже захватили крыши. 
В глуби зеркал отражаясь, 

рыдают плясуньи без бёдер. 

Вода и тень предвещают 

цыганскому городу г̀оре. 

 
* * * 
 
   О город цыган! Ты слышишь? 

Гаси окон свет зелёный, 

сверни все флаги на крышах: 

грядёт по делам оценённый! 

О город цыган! Кто видел, 

ты снишься до самого ̀утра. 

Вдали от моря, притихнув   

ты спишь, разметавши кудри. 

 
 * * * 
 
   Они въезжают попарно, 

а город весь разукрашен. 
Бессмертников слабый запах 

вторгается в патронташи. 
Они въезжают попарно. 
Внизу город в сумрак обёрнут, 

а в небе пылают пожаром 

 La Virgen viene vestida,   

 con un traje de alcaldesa   

 de papel de chocolate   

 con los collares de almendras.   

 San José mueve los brazos   

 bajo una capa de seda.   

 Detrás va Pedro Domecq   

 con tres sultanes de Persia.   

 La media luna, soñaba   

 un éxtasis de cigüeña.   

 Estandartes y faroles   

 invaden las azoteas.   

 Por los espejos sollozan   

 bailarinas sin caderas.   

 Agua y sombra, sombra y agua   

 por Jerez de la Frontera. 

  

  

*  *  * 

 
    ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 En las esquinas banderas.   

 Apaga tus verdes luces   

 que viene la benemérita.   

 ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 ¿Quién te vio y no te recuerda?   

 Dejadla lejos del mar,   

 sin peines para sus crenchas. 

  

  

*  *  * 

 
    Avanzan de dos en fondo   

 a la ciudad de la fiesta.   

 Un rumor de siemprevivas   

 invade las ca ִ ְֹּrtucheras.   

 Avanzan de dos en fondo.   

 Doble nocturno de tela.   



блестящие звёздные шпоры. 

 

 * * * 
 
   А город страха не знает, 

открыты его ворота, 

и сорок гвардейцев въезжают  

на поле жатвы короткой. 

Но стрелки часов застыли, 

коньяк в этот день весенний 

глядит ноябрём в бутылях, 

чтоб быть вне подозрений. 
Вдруг крики, всполохи света 

поднялись над флюгерами, 

то сабли кромсают ветер, 

в потёмках каски мелькают. 

По улицам в тьме глубокой 

цыганки бегут спасаясь, 

ведя лошадей с собою 

и медью монет бряцая. 

Но вверх по уличным кручам 

плащи зловещие следом, 

и сабель-ножниц подручных    

вращенья едва заметны. 
 
   К вратам Вифлеема у храма 

собрались цыгане рыдая. 

Святой Иосиф изранен, 

но мёртвую он обряжает. 

Не колокол – ночью винтовки 

трезвонят не переставая, 

детей Богородица кротко 

слюною звёзд исцеляет. 

Разводят костры гвардейцы, 

и там в пожаре и дыме 

сгорают сейчас пламенея 

 El cielo, se les antoja,   

 una vitrina de espuelas. 

  

  

*  *  * 

 
    La ciudad libre de miedo,   

 multiplicaba sus puertas.   

 Cuarenta guardias civiles   

 entran a saco por ellas.   

 Los relojes se pararon,   

 y el coñac de las botellas   

 se disfrazó de noviembre   

 para no infundir sospechas.   

 Un vuelo de gritos largos   

 se levantó en las veletas.   

 Los sables cortan las brisas   

 que los cascos atropellan.   

 Por las calles de penumbra,   

 huyen las gitanas viejas   

 con los caballos dormidos   

 y las orzas de monedas.   

 Por las calles empinadas   

 suben las capas siniestras,   

 dejando atrás fugaces   

 remolinos de tijeras.   

   
  

    En el Portal de Belén  

los gitanos se congregan. 
  

 San José, lleno de heridas,   

 amortaja a una doncella.   

 Tercos fusiles agudos   

 por toda la noche suenan.   

 La Virgen cura a los niños   

 con salivilla de estrella.   

 Pero la Guardia Civil   

 avanza sembrando hogueras,   



нагие и молодые. 

Стеная от жуткой боли, 

сидит на пороге Роза:  

ей груди клинком отрубили, 

они лежат на подносе. 

Бегут молодые цыганки, 

за косы их ловят, за в̀орот, 

и чёрные розы не гаснут, 

их запах разносит порох. 

Когда все крыши вдоль склона 

на землю легли бороздами , 
как камень, застыл изумлённо 

рассвет, пожимая плечами. 

 
* * * 
 
   О город цыганского рая!  

    Уходят гвардейцы устало,  

уходят в туннель молчанья. 

Лишь миг, и тебя не станет. 

 

   О город цыганский! Если 

и вспомнят тебя иные, 

пусть ищут тебя в моих мыслях: 

луну и песок корриды. 
 

 

Пояснения – см. перевод П.Ильинского 
https://magazines.gorky.media/zz/2009/19/romans-ob-ispanskoj-

zhandarmerii.html 

 

           Хорхе Луис Борхес (1899-1986) 

 

                           Моменты  

 

Если бы я мог прожить свою жизнь снова, 

 donde joven y desnuda   

 la imaginación se quema.   

 Rosa la de los Camborios,   

 gime sentada en su puerta   

 con sus dos pechos cortados   

 puestos en una bandeja.   

 Y otras muchachas corrían   

 perseguidas por sus trenzas,   

 en un aire donde estallan   

 rosas de pólvora negra.   

 Cuando todos los tejados   

 eran surcos en la tierra,   

 el alba meció sus hombros   

 
en largo perfil de piedra. 

  
  

*  *  * 

 
    ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 La Guardia Civil se aleja   

 por un túnel de silencio   

 mientras las llamas te cercan. 

  

  

     ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 ¿Quién te vio y no te recuerda?   

 Que te busquen en mi frente.   

 Juego de luna y arena.    
 

 

 

 

 
 

         Jorge Luis Borges (Argentina) 

 

                       Instantes  

 

https://magazines.gorky.media/zz/2009/19/romans-ob-ispanskoj-zhandarmerii.html
https://magazines.gorky.media/zz/2009/19/romans-ob-ispanskoj-zhandarmerii.html


в следующий раз я постарался бы сделать больше ошибок. 

Не старался бы быть таким идеальным, я бы больше расслабился. 

Был бы глупее, чем я был в этой жизни, 

на самом деле, я очень мало вещей воспринимал бы всерьёз. 

Вёл бы себя менее гигиенично. 

Я бы больше рисковал, 

больше ездил, 

созерцал больше закатов, 

поднялся бы на большее число гор, переплыл бы больше рек. 

Я посетил бы больше мест, где я никогда не был, 

ел бы больше мороженого и меньше бобов, 

у меня было бы больше реальных проблем и меньше 

воображаемых. 

 

Я был бы из тех людей, которые проживают разумно 

и плодотворно каждую минуту своей жизни. 

Конечно, у меня были бы моменты радости, 

но, если бы я мог вернуться, я бы попробовал сделать так, 

чтобы это были только хорошие моменты. 

 

Ведь вы не знаете, из чего состоит жизнь: 

это - только моменты; Не упустите настоящего. 

 

Я был одним из тех, кто никогда 

никуда не ходит без градусника, 

бутылки с горячей водой, 

зонта и парашюта; 

если бы я мог начать жить снова, я бы путешествовал налегке. 

 

 

Если бы я мог начать жить снова, 

я бы начинал ходить босиком  

вначале весны 

и ходил бы босиком до конца осени. 

Я бы больше катался на каруселях, 

созерцал бы больше рассветов, 

Si pudiera vivir nuevamente mi vida, 

en la próxima trataría de cometer más errores. 

No intentaría ser tan perfecto, me relajaría más. 

Sería más tonto de lo que he sido, 

de hecho tomaría muy pocas cosas con seriedad. 

Sería menos higiénico. 

Correría más riesgos, 

haría más viajes, 

contemplaría más atardeceres, 

subiría más montañas, nadaría más ríos. 

Iría a más lugares adonde nunca he ido, 

comería más helados y menos habas, 

tendría más problemas reales y menos imaginarios. 

 

Yo fui una de esas personas que vivió sensata 

y prolíficamente cada minuto de su vida; 

claro que tuve momentos de alegría. 

Pero si pudiera volver atrás trataría 

de tener solamente buenos momentos. 

 

Por si no lo saben, de eso está hecha la vida, 

sólo de momentos; no te pierdas el ahora. 

 

Yo era uno de esos que nunca 

iban a ninguna parte sin un termómetro, 

una bolsa de agua caliente, 

un paraguas y un paracaídas; 

si pudiera volver a vivir, viajaría más liviano. 

 

Si pudiera volver a vivir 

comenzaría a andar descalzo a principios 

de la primavera 

y seguiría descalzo hasta concluir el otoño. 

Daría más vueltas en calesita, 

contemplaría más amaneceres, 

y jugaría con más niños, 



если бы у меня была впереди другая жизнь. 

 

Но, видите ли, мне 85 лет... 

И я знаю, что умираю. 

 

 

          Хорхе Луис Борхес (1899–1986)  

 

                       Шахматы II 

 

Слабый король, хитроумный епископ*, ферзь злобный, 

прямая ладья, пешка хитрая - вместе, всё боле 

разъяряясь, на битву по чёрно-белому полю 

ведут за собою фигуры, что войску подобны. 

 

Они не знают: рукою игрок, сидя удобно, 

направляет движенья фигур согласно их роли. 

Не знают того, что ходы целиком в его воле, 

непреклонной, дающей приказы чётко, подробно.                 

 

Сам же игрок находится всё время в заключенье 

(Омару принадлежит идея и предложенье)  

на другой доске из белых дней и из чёрных ночей. 

 

Бог двигает игрока, игрок ставит фигуру. 

Какой бог, за богом стоящий, создал партитуру 

из агонии, пыли и времени, сна и огней? 
 

si tuviera otra vez vida por delante. 

 

Pero ya ven, tengo 85 años... 

y sé que me estoy muriendo. 

 

 

   Jorge Luis Borges (Argentina) 

 

             Ajedrez II 

 

Tenue rey, sesgo alfil, encarnizada 

reina, torre directa y peón ladino 

sobre lo negro y blanco del camino 

buscan y libran su batalla armada. 

 

No saben que la mano señalada 

del jugador gobierna su destino, 

no saben que un rigor adamantino 

sujeta su albedrío y su jornada. 

 

También el jugador es prisionero 

(la sentencia es de Omar) de otro tablero 

de negras noches y de blancos días. 

 

Dios mueve al jugador, y éste, la pieza. 

¿Qué Dios detrás de Dios la trama empieza 

de polvo y tiempo y sueño y agonía? 
 

 

 
Из немецкой поэзии 

 

Некто из Кюренберга (XII век)            

 

Я сокола растила 

 

Der von Kürenberg 

 

Ich zog mir einen Falken 

 



Неизвестная дама (XII век) 

 

Ты ведь мой, я – твоя 

 

Мартин Опиц 

 

Сонет XXI 

 

Пауль Флеминг  

 

К самому себе 

 

Андреас Грифиус  
 
Скорбный плач опустошённой Германии 

Страдания человеческие 

Всё напрасно 

Вечер 

К звёздам 

 

Кристиан Хофманн фон Хофмансвальдау 

 

Бренность красоты 

 

Маттиас Клаудиус  

 

Человек 

 

Иоганн Вольфганг Гёте 

 

Ночная песня странника II 

Жил в Туле король когда-то 

 

Фридрих Шиллер  

 

Перчатка 

Unbekannte Dichterin des 12. Jahrhunderts 

 

Du bist mein, ich bin dein 

 

Martin Opitz 

 

Sonnet XXI 

 

Paul Fleming 

 

An sich 

 

Andreas Gryphius 

 

Traurklage des verwüsteten Deutschlandes 

Menschliche Elende 

Es ist alles eitell 

Abend 

An die Sternen 

 

Christian Hofmann von Hofmanswaldau  

 

Vergänglichkeit der Schönheit 

 

Matthias Claudius 

 

Der Mensch 

 

Johann Wolfgang von Goethe  

 

Wanderers Nachtlied II 

Es war ein König in Thule 

 

Friedrich Schiller  

 

Der Handschuh 

https://allpoetry.com/poem/8560853-Der-Mensch-by-Matthias-Claudius


 

Людвиг Тик  

 

Где медлишь, любимый?  

 

Клеменс Брентано  

 

Я знаю, любишь ты во мне 

 

Людвиг Ахим фон Арним 

 

Как спать? Так много света 

 

Джастин Кернер 

 

Что тебе, то и мне 

 

Йозеф Фрайхер фон Эйхендорф  

                                  

Сломанное колечко 

 

Генрих Гейне  

 

Из старых сказок 

 

Николаус Ленау (1802-1850) 

 

Поэма «Альбигойцы»  (начало) 

К меланхолии 

K ветру 

Уходя (Песня эмигранта) 

Короткие стихотворения 

 

Эдуард Мёрике  
 
Дерзай! 

 

Ludwig Tieck 

 

Geliebter, wo zaudert 

 

Clemens Brentano  

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir 

 

Ludwig Achim von Arnim 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen 

 

Justinus Kerner 

 

Wie Dir, so mir 

 

Joseph Freiherr von Eichendorff 

 

Das zerbrochene Ringlein 

 

Heinrich Heine 

 

Aus alten Märchen winkt es 

 

Nikolaus Lenau 

 

Das Gedicht “Die Albigenser”  (der Anfang) 

An die Melancholie 

An den Wind 

Abschied (Lied eines Auswandernden) 

Kurze Gedichte 

 

Eduard Mörike 

 

Nur Zu! 



Подумай, о душа! 

 

Фердинанд Фрейлиграт  

 

Люби, пока хватает сил! 
 
Хуго фон Гофмансталь 
 
Двое 

Что такое мир? 

 

Райнер Мария Рильке 

 

Осенний день 

Песня нищего 
 
Вильгельм Буш  

 

Внешний вид и реальность 

 

                                   *  *  *                                                                                               

Denk es, o Seele! 

 

Ferdinand Freiligrath  

 

O lieb’, solang du lieben kannst!.. 

 

Hugo von Hofmannsthal 

 

Die beiden 

Was ist die Welt? 

 

Rainer Maria Rilke  

 

Herbsttag 

Das Lied des Bettlers 

 

Wilhelm Busch 

 

Schein und Sein 

 

                    *  *  * 

 
 
 

   Некто из Кюренберга (XII век)            

 

            Я сокола растила 
 

Я сокола растила больше года с тем, 

чтоб птицей стал ручной, послушной мне совсем; 

и обвила я перья лентой ему златой, - 

он вихрем взвился в воздух и в край умчался другой.     

 

Могла им любоваться я недолго; 

Блестели в небе ярко петельки шёлка. 

Он, золотом сияя, солнце мне смог затмить… 

                Der von Kürenberg 

 

               Ich zog mir einen Falken 

 

Ich zog mir einen Falken länger als ein Jahr.  

Als er von mir gezähmt und mir zu Wunsche war 

und ich um sein Gefieder goldene Bänder wand,  

steil stieg er in die Lüfte und flog in andere Land. 

 

Fortan sah ich den Falken herrlich schwingen;  

er trug an seinem Fuße seidene Schlingen, 

es glänzte sein Gefieder um und um von Gold. 



С тем, по кому тоскую, дай, Боже, вместе быть! 

 

Некто из Кюренберга, старейший из поэтов «дунайской 

любовной поэзии», не известный по имени, жил примерно в 

середине 12 века. Вероятно, он был австрийцем из рыцарского 

рода из области к западу от Линца на Дунае. Песни, возможно, 

написаны в 1150 году или вскоре после этого. Он считается 

старейшим из известных нам миннезингеров.  

Источник: ©Reclam 1993 Немецкие стихотворения 

средневековья Избрано, переведено и объяснено 

©UlrichMüller/©Gerlinde Weiss 

 

Неизвестная дама (XII век) 

 

Ты ведь мой, я – твоя 

 

Ты ведь мой, я – твоя. 

Знай твёрдо: у меня     

Заперт ты в сердце. 

Закрыта дверца, 

И ключик сыскать нельзя. 

Ты там до последнего дня. 

 

Из примечания Йенса Вальтера Хекманна на сайте     
https://www.staff.uni-mainz.de/pommeren/Gedichte/dubistmin.html : 
 
   Стихотворение находится в конце письма, написанного на 

латыни, от высокопоставленной дамы к ее учителю, 

священнослужителю. Тема письма: «Дружба». В предыдущем 

письме священник ухаживает за дамой, но она явно отвергает его 

в третьем письме — очевидно, она имела в виду более 

платонические отношения. Все три письма происходят из 

собрания писем Веринхера фон Тегернзее, дошедшего до нас в 

рукописи, написанной около 1200 г. (сегодня в библиотеке 

Мюнхенского университета, Codex lat. 19411). В остальном автор 

неизвестен. 

Gott sende sie zusammen, die sich sehnsüchtig hold. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Unbekannte Dichterin des 12. Jahrhunderts 

 

Du bist mein, ich bin dein 

 

Du bist mein, ich bin dein. 

Dessen sollst du gewiss sein. 

Du bist eingeschlossen, 

in meinem Herzen, 

verloren ist das Schlüsselchen. 

Du musst auch für immer darin bleiben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

https://www.staff.uni-mainz.de/pommeren/Gedichte/dubistmin.html


 

          Мартин Опиц (1597-1639) 
 
                   Сонет XXI 

 

                    Франческо Петрарке  

   

Если любовь – ничто, то почему пылаю? 

А если есть, то что – каприз иль ремесло? 

Если любовь – добро, откуда в страсти зло? 

А если не добро, что ж радость ощущаю? 

 

Любить свободен я? Зачем же боль терплю я? 

А если принуждён, что толку так скорбеть? 

И если не хочу, кто может мне велеть? 

Но если жажду я, на что же негодую? 

 

Колеблюсь, как трава под ветром в час вечерний, 

Когда меж облаков свет гаснет в небесах. 

Мечусь я, как корабль в бушующих волнах; 

 

Как он, к причалу путь найти не в силах верный. 

Чего хочу, как знать? Что знаю – не по мне. 

Я мёрзну в летний день, зимою – как в огне. 

 

   

       

       Пауль Флеминг (1609-1640) 

 

                         К самому себе 

 
И всё ж бесстрашен будь и щедр (но меру зная). 

Будь счастлив тем, что есть, и зависть презирай. 

Есть повод – веселись; в беде не унывай, 

удачу, место, день виновником считая. 

 

 

 

                    Martin Opitz 

 

                     Sonnet XXI 

 

                             Francisci Petrarchae   

  

Ist Liebe lauter nichts, wie dass sie mich entzuendet? 

Ist sie dann gleichwohl was, wem ist ihr Tun bewusst? 

Ist sie auch gut und recht, wie bring sie boese? 

Ist sie nicht gut, wie dass man Freud’ aus ihr empfindet? 
 
Lieb’ ich ohn allen Zwang? Wie kann ich schmerzen tragen? 

Muss ich es tun, was hilft’s, dass ich solch Trauren fuehr'? 

Heb' ich es ungern an, wer dann befiehlt es mir? 

Tue ich es aber gern, um was hab’ ich zu klagen? 
 
Ich wanke, wie das Gras, so von den kuehlen Winden 

Um Vesperzeit bald hin geneiget wird, bald her: 

Ich walle wie ein Schiff, da durch das wilde Meer 
 
Von Wellen umgejagt nicht kann zu Rande finden. 

Ich weiss nicht was ich will, ich will nicht was ich weiss: 

Im Sommer ist mir kalt, im Winter ist mir heiss. 

 

  

 

                        Paul Fleming 

 

                           An sich 

 

Sei dennoch unverzagt! Gib dennoch unverloren! 

Weich keinem Glücke nicht, steh höher als der Neid, 

vergnüge dich an dir und acht es für kein Leid, 

hat sich gleich wider dich Glück, Ort und Zeit verschworen. 

 



Ведь всё предрешено, и, это понимая, 

что толку сожалеть? Что можешь, выполняй        

и от других людей команд не ожидай;                              

грядущий день встречай, надежды не теряя. 

 

Что нам хвалить, хулить и обвинять, ты знаешь?  

И счастье, и беду ищи в себе самом. 

Тщеславные мечты… Да что нам толку в том? 

 

Не взвесив, не спеши, чтоб не жалеть потом. 

Но, если сам собой умело управляешь, 

тогда в твоих руках весь мир и всё, что в нём. 

 

 

      Андреас Грифиус (1616-1664) 

 

Скорбный плач опустошённой Германии 

 

Нам жить уже невмочь и даже хуже стало. 

Народов буйных сброд и рёв трубы взбешённой, 

От крови жирный меч, гром пушек, войск колонны… 

Похищены труд, пот; что было, всё пропало. 

 

Огонь, убийства, мор, и добродетель пала. 

Бесчестье жён и дев, собор дотла сожжённый, 

Разбиты сильные, взор видит удручённый: 

Меж градом и стеной, меж шанцами и валом       

 

Течёт потоком кровь; ум, сердце не сберечь. 

Лет трижды шесть прошло как реки медлят течь 

Не в силах унести жертв этих дней печали. 

 

Не говоря о том, что голода страшней 

(Расскажет Страсбург вам), что хуже всех смертей - 

Сокровища души у нас враги отняли. 
 

Was dich betrübt und labt, halt alles für erkoren; 

nimm dein Verhängnis an. Laß alles unbereut. 

Tu, was getan muß sein, und eh man dir's gebeut. 

Was du noch hoffen kannst, das wird noch stets geboren. 

 

Was klagt, was lobt man noch? Sein Unglück und sein Glücke 

ist ihm ein jeder selbst. Schau alle Sachen an: 

dies alles ist in dir. Laß deinen eitlen Wahn, 

 

und eh du fürder gehst, so geh in dich zurücke. 

Wer sein selbst Meister ist und sich beherrschen kann, 

dem ist die weite Welt und alles untertan. 

 

  

                 Andreas Gryphius 

 

Traurklage des verwüsteten Deutschlandes 

 

Wir sind doch nunmehr ganz, ja mehr als ganz verdorben. 

Der frechen Völker Schar, die rasende Posaun, 

Das vom Blut feiste Schwert, die donnernde Kartaun, 

Holt’ alles dies hinweg, was mancher saur erworben. 

 

Die alte Redlichkeit und Tugend ist gestorben, 

Die Kirchen sind verheert, die Starken umgehaun, 

Die Jungfraun sind geschänd’, und wo wir hin nur schaun 

Ist Feur, Pest, Mord und Tod. Hier zwischen Schanz und Korben, 

 

Dort zwischen Maur und Stadt, rinnt allzeit frisches Blut. 

Dreimal sind schon sechs Jahr, als unser Ströme Flut 

Von so viel Leichen schwer, sich langsam fortgedrungen. 

 

Ich schweige noch von dem, was stärker als der Tod, 

Du, Strassburg, weisst es wohl, der grimmen Hungersnot, 

Und dass der Seelenschatz gar vielen abgezwungen. 

 



 

Это перевод первой версии сонета (год издания 1637).  

Андреас Грифиус написал несколько версий. Наиболее известна  

вторая версия (1643 года) под названием «Слёзы отечества»  

(см. статью Г.В.Синило на https://textarchive.ru/c-2805896.html  

и перевод Л.В.Гинзбурга) 
 
 

                Андреас Грифиус (1616-1664) 
 
                Страдания человеческие  

 

Так что мы, люди, есть? Жилище мрачной боли,  

Удачи ложной бал, мы – отблеск наших дней,    

Мы – сцена, где печаль и острый страх видней, 

Мы - талый снег, огарки свеч - не боле.   

 

Как шутки, сплетни,  жизнь – лишь миг земной юдоли, 

А слабых тел покров - наряд немногих дней. 

И в Книгу Мёртвых мы - вместилища страстей, 

Умов - уж внесены, покорны общей доле. 

 

Как тщетная мечта забвенья избежит? 

Что дышит, то умрёт. Всё время истребит. 

Исчезнет имя, честь и всё, что сердцу мило. 

А времени поток ничем не удержим. 

Что говорить! Лишь миг – уйдём, как с ветром дым. 

Что будет после нас, в свой срок уйдёт в могилу. 

 

 

 

         Андреас Грифиус (1616-1664) 
 
                    Всё напрасно 
 
Всё, что ни есть вокруг, тщета на самом деле. 

Всё, что построено, не стоило труда: 

 

 

 

 

 

 

 

                                  Andreas Gryphius 

  

                                Menschliche Elende  

 

Was sind wir Menschen doch! Ein Wohnhaus grimmer Schmerzen, 

Ein Ball des falschen Glücks, ein Irrlicht dieser Zeit, 

Ein Schauplatz herber Angst, besetzt mit scharfem Leid, 

Ein bald verschmelzter Schnee und abgebrannte Kerzen. 

 

Dies Leben fleucht davon wie ein Geschwätz und Scher zen. 

Die vor uns abgelegt des schwachen Leibes Kleid 

Und in das Toten-Buch der großen Sterblichkeit 

Längst eingeschrieben sind, sind uns aus Sinn und Herzen. 

 

Gleich wie ein eitel Traum leicht aus der acht hinfällt 

Und wie ein Strom verscheußt, den keine Macht aufhält, 

So muß auch unser Nam, Lob, Ehr und Ruhm verschwinden. 

Was itzund Athem holt, muß mit der Luft entfliehn, 

Was nach uns kommen wird, wird uns ins Grab nachziehn. 

Was sag ich? Wir vergehn wie Rauch von starken Winden. 

 

 

 
                         Andreas Gryphius    
 

                                 Es ist alles eitell 
 

Du siehst, wohin du siehst, nur Eitelkeit auf Erden. 

Was dieser heute baut, reißt jener morgen ein; 

https://textarchive.ru/c-2805896.html


Там завтра будет луг, где ныне города, 

И пастушок пройдёт, играя на свирели; 

 

То, что вчера цвело, уже сорвать успели; 

Костьми и пеплом стать - на всех одна беда; 

Ничто не вечно здесь - ни мрамор, ни руда. 

Сегодня счастлив ты, а завтра дышишь еле. 

 

Великие дела? Их слава – краткий сон. 

О слабый человек, к чему игра времён? 

Ах, что есть то, что мы считаем драгоценным? - 

 

Лишь суета сует, лишь ветер, пыль и тень, 

Как луговой цветок, что цвёл один лишь день! 

Но люди заняты не вечным, только бренным. 

 
 
                 Андреас Грифиус (1616-1664) 

 

                                Вечер 

 

Лишь миг и м̀инул день. Вот ночь, подняв свой стяг,                                                 

Ведёт армады звёзд. От ремесла и поля 

Ушёл усталый люд; зверей и птиц нет боле, 

Пустыня лишь и скорбь. О время, скор твой шаг! 

    

Всё ближе к нам причал. Сколь краток путь во мрак!  

Как ныне свет угас, уйдут года, и вскоре 

Я, ты и всё вокруг, подвластно общей доле,           

Исчезнет. Жизнь – забег, где выжить трудно так.   

 

Избавь меня, Господь, от гонки и от краха, 

От жажды многих благ, от славы и от страха! 

 

 

 

Wo jetzund Städte stehn, wird eine Wiese sein, 

Auf der ein Schäferskind wird spielen mit den Herden; 

 

Was jetzund prächtig blüht, soll bald zertreten werden; 

Was jetzt so pocht und trotzt, ist morgen Asch und Bein; 

Nichts ist, das ewig sei, kein Erz, kein Marmorstein. 

Jetzt lacht das Glück uns an, bald donnern die Beschwerden. 

 

Der hohen Taten Ruhm muß wie ein Traum vergehn. 

Soll denn das Spiel der Zeit, der leichte Mensch, bestehn? Ach, was ist 

alles dies, was wir für köstlich achten, 

 

Als schlechte Nichtigkeit, als Schatten, Staub und Wind, 

Als eine Wiesenblum, die man nicht wieder find't! 

Noch will, was ewig ist, kein einig Mensch betrachten. 

 

  

                           Andreas Gryphius  

 

                                        Abend 

 

Der schnelle Tag ist hin; die Nacht schwingt ihre Fahn 

Und führt die Sternen auf. Der Menschen müde Scharen 

Verlassen Feld und Werk; wo Tier und Vögel waren, 

Trauert jetzt die Einsamkeit. Wie ist die Zeit, vertan! 

 

Der Port naht mehr und mehr sich zu der Glieder Kahn. 

Gleich wie dies Licht verfiel, so wird in wenig Jahren 

Ich, du, und was man hat, und was man sieht, hinfahren. 

Dies Leben kömmt mir vor als eine Rennebahn. 

 

Lass, höchster Gott! mich doch nicht auf dem Laufplatz gleiten! 

Lass mich nicht Ach, nicht Pracht, nicht Lust, nicht Angst verleiten! 

Dein ewig heller Glanz sei vor und neben mir! 

 

 



 

Твоё сияние да будет век со мной! 

 

И вечером в тот день, когда мой час настанет, 

И тело вдруг замрёт, пускай душа воспрянет! 

Возьми меня к Себе из темноты земной! 
 
Из «Википедии» https://de.wikipedia.org/wiki/Abend_(Gryphius) : 

 

«Вечер» — сонет Андреаса Грифиуса , одно из самых известных 

его стихотворений,  признанный поэтический шедевр. Впервые он 

был опубликован в 1650 году во Франкфурте-на-Майне в сборнике 

сонетов Грифиуса Das Ander Buch. Именно там, после «Утреннего 

сонета » и «Полуденного сонета», третий из четырех сонетов 

временного цикла, открывает книгу… 

Грифиус лишь изредка упоминает 

своего силезского соотечественника Мартина Опица, который в 

1624 году своей книгой «Von der Deutschen Poeterey» поставил на 

новую основу немецкоязычную поэзию . Однако уже в 1637 году 

он буквально следовал инструкциям Опица в своей первой книге 

стихов « Сонеты Лиссаера». Таким образом, как и большинство 

сонетов Грифиуса, «Abend» написан александрийским стихом, 

рекомендованным Опицем… Было высказано мнение, что в 

«Вечере» «использование александрийских стихов доведено до 

виртуозности».  

Вечер приносит не передышку, а пугающее осознание бренности 

этой жизни и мольбу о спасении от мрака смертного. 

Стихотворение своими 14 строками проходит путь, по которому 

проходит личность («я», «мир») и человечество («люди, усталая 

стая») после утраты божественного света («Быстрый день ушел») 

на «беговой дорожке», пока Бог снова не будет найден ими. 

Согласно Шиндлеру, в «Вечере» человек находится во власти 

быстротечности не только как индивидуум, а как существо, вместе 

со всем творением, сложным и неотличимым от него. Ни тема, ни 

отношение поэта к быстротечности не новы, но Грифиус 

 

 

Laß, wenn der müde Leib entschläft, die Seele wachen, 

Und wenn der letzte Tag wird mit mir Abend machen, 

So reiß mich aus dem Tal der Finsternis zu dir! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Abend_(Gryphius)


разработал тему и ответ чутко, образно и 

красноречиво. Стихотворение начинается с наблюдения за 

природой. С наступлением ночи все живое уходит. Но сонет ни в 

коем случае не является упражнением в пейзажной 

живописи. Скорее, это оценка шаткости положения человека в 

мире, его нахождения во власти, которую Грифиус, пожалуй, 

переживал глубже и болезненнее, чем большинство его 

современников. 

Второй катрен распространяет символизм «вечера» и «времени» на 

продолжительность человеческой жизни. Знаменитая первая строка 

его снова является символом: «Порт все более и более 

приближается к кораблю». Что уникально в «Вечере», так это 

изменение реального направления движения. Не корабль подходит 

к порту, а порт подходит к кораблю. Смерть неумолимо 

приближается к человеку. 

Затем следует с захватывающей дух внезапностью … 

неожиданный, дерзкий образ, контрастирующий по своему 

повседневному языку с возвышенным поэтическим стилем перед 

ним: «Эта жизнь кажется мне беговой дорожкой». 

Поспешность, вошедшая в стихотворение с «быстрым днем» и 

завершающаяся в образе беговой дорожки, влияет и на звук, на 

скорость чтения. «Ни один другой сонет Грифиуса не производит 

подобного впечатления измученного человека». Обилие 

односложных слов, почти исключительно с короткими гласными, 

заставляют читать стаккато :…В «Вечере» на 102 односложных 

слова приходится всего 34 многосложных слова… 

В «Вечере» Грифиус связывает воедино катрены и терцеты (беговая 

дорожка – не дай мне умереть на бегу). 

Являясь частью эфемерного и изменчивого мира, человек у 

Грифиуса не стремится действовать и навязывать миру свою 

волю; скорее, на него действуют силы, находящиеся вне его 

влияния. Надежда на помощь, поддержка храбрости, в которой он 

нуждается, надежда на спасение в загробном мире исходят только 

от Бога…  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Визуальное переживание сумерек переводится в его 

аллегорическое значение, а именно, в быстротечность жизни — оно 

проходит так же быстро, как свет дня… Германист и теолог Ганс-

Рюдигер Шваб писал во Франкфуртской антологии :  «Если из 

бушующей повсюду быстротечности можно было вывести 

страстное обращение к настоящему, к предельному переживанию 

мгновения, то у Грифиуса об этом не может быть и речи для тех, 

кто умеет расшифровывать смысл вещей, как о необоснованной 

иллюзии. Является ли это своего рода спиритуалистическим 

мировым отрицанием? Скорее это попытка держаться на 

непоколебимой дистанции от всего, что приводит в движение 

неконтролируемые аффекты, иметь опьяняющее, мужественное 

самообладание.  «Вечер» Грифиуса — стихотворение, пришедшее 

издалека. Как ни странно, несмотря на стилистическую условность 

своей эпохи, оно передает трогательную ауру как бы 

преодолеваемого отчаяния, хладнокровия посреди катастрофы». 

 

        Андреас Грифиус (1616-1664) 

 

                     К звёздам 

 

                       XXXVI 

  

О яркие огни, как я любуюсь вами! 

Сквозь ночь и тучи мне, как факел, шлёте свет, 

Горите, ка к алмаз чистейший, сотни лет 

И на лугах небес красуетесь цветами. 

   

Миры, что создал Бог, храните вы веками!   

Он белизне самой дал имя, блеск и цвет; 

Лишь у Него весы, лишь у Него ответ. 

(Мы, смертные - слепцы, ну что мы можем сами!) 

  

Гаранты светлых чувств, не вашей ли игрой 

Я очарован был всегда во тьме ночной? 

О вестники времён! Когда же мне судьбою  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

                    Andreas Gryphius  
 

                      An die Sternen 

 

                                  XXXVI 

  

Ihr Lichter die ich nicht auff Erden satt kann schauen  

Ihr Fackeln die ihr Nacht und schwartze Wolcken trennt 

Als Diamante spilt und ohn Auffhören brennt; 

Ihr Blumen die ihr schmückt des grossen Himmels Auen: 

  

Ihr Wächter die als Gott die Welt auff-wolte-bauen; 

Sein Wort die Weißheit selbst mit rechten Namen nennt 

Die Gott allein recht misst die Gott allein recht kennt. 

(Wir blinden Sterblichen! was wollen wir uns trauen!) 

  

Ihr Bürgen meiner Lust wie manche schöne Nacht 

Hab ich in dem ich euch betrachtete gewacht?  



 

Назначен будет срок, вас память сохранит. 

Не вас ли, чья любовь мне сердце пламенит, 

Свободный от забот увижу под собою? 

 

 

 

Кристиан Хофманн фон Хофмансвальдау (1616-1679) 

 

                 Бренность красоты             
 

Рукой холодной смерть тебя в какой-то срок  

Коснётся, наконец, грудь нежную лаская, 

Прекрасных губ коралл померкнет увядая, 

Где плеч был тёплый снег, теперь сырой песок. 

 

И яркий блеск очей, и сила юных рук  

Со временем уйдут слабея, исчезая, 

Сияющих волос корона золотая, 

Тускнея день за днём, вся сморщится в клубок. 

 

Прекрасных жестов рой и лёгкий шаг степенный - 

Всё превратится в прах и в небыль постепенно, 

И красоты твоей забудут божество. 

 

Лишь сердце устоять твоё всегда способно, 

По прочности оно алмазу лишь подобно, 

Природа таковым задумала его. 
 
 

Маттиас Клаудиус (1740-1815) 

 

              Человек 

 

Рождённый и взращённый        

подрос, увидел свет,         

Herolden diser Zeit wenn wird es doch geschehen 

  

Daß ich der euer nicht allhir vergessen kan  

Euch derer Libe mir steckt Hertz und Geister an 

Von andern Sorgen frey werd unter mir besehen? 

 

 

    Christian Hofmann von Hofmanswaldau  

 

         Vergänglichkeit der Schönheit 

 
Es wird der bleiche Tod mit seiner kalten Hand 

Dir endlich mit der Zeit um deine Brüste streichen, 

Der liebliche Korall der Lippen wird verbleichen; 

Der Schultern warmer Schnee wird werden kalter Sand, 

 

Der Augen süser Blitz, die Kräfte deiner Hand, 

Für welchen solches fällt, die werden zeitlich weichen, 

Das Haar, das itzund kann des Goldes Glanz erreichen, 

Tilgt endlich Tag und Jahr als ein gemeines.                     

        

Der wohlgesetzte Fuß, die lieblichen Gebärden, 

Die werden teils zu Staub, teils nichts und nichtig werden, 

Denn opfert keiner mehr der Gottheit deiner Pracht. 

 

Dies und noch mehr als dies muss endlich untergehen, 

Dein Herze kann allein zu aller Zeit bestehen, 

Dieweil es die Natur aus Diamant gemacht. 

 

 

   Matthias Claudius 

 

         Der Mensch 

 

Empfangen und genähret 

vom Weibe wunderbar, 

https://allpoetry.com/poem/8560853-Der-Mensch-by-Matthias-Claudius


но знать определённо, 

где правда – силы нет; 

влюблённый, вожделенный  

готов всплакнуть в жилет; 

и чтимый, и презренный - 

то рад, то слаб от бед - 

он  изучает денно 

и нощно смысл примет, 

он строит, рушит стены,  

стремясь найти ответ,   

ест, спит и постепенно - 

шатен, а после сед - 

он проживёт отменно 

аж восемьдесят лет. 

А напоследок рядом с праотцами  

уснёт, простившись с нами. 

 
 

Иоганн Вольфганг Гёте (1749-1832) 

 

Ночная песня странника II  

 

На вершинах горных 

Покой. 

В древесных кронах                 

Никакой 

Не ощутишь дрожи. 

Замолкли в лесу птичьи хоры. 

Жди, обретёшь скоро                        

Свой покой тоже. 

 

P.S. О «тайне» этого стихотворения сатья на этом сайте  

«Вершины Гёте и Лермонтова»      

 

                   Й.-В. Гёте 

kömmt er und sieht und höret 

und nimmt des Trugs nicht wahr; 

gelüstet und begehret 

und bringt sein Tränlein dar; 

verachtet und verehret; 

hat Freude und Gefahr; 

glaubt, zweifelt, wähnt und lehret, 

hält nichts und alles wahr; 

erbauet und zerstöret 

und quält sich immerdar; 

schläft, wachet, wächst und zehret; 

trägt braun und graues Haar, 

und alles dieses währet, 

wenn's hoch kommt, achtzig Jahr. 

Dann legt er sich zu seinen Vätern nieder, 

und er kömmt nimmer wieder. 

 

 
Johann Wolfgang von Goethe 

 
Wanderers Nachtlied II  

 

Über allen Gipfeln 

Ist Ruh, 

In allen Wipfeln   

Spürest du 

Kaum einen Hauch; 

Die Vögelein schweigen im Walde. 

Warte nur, balde  

Ruhest du auch.   

 

 

 
 

        J.-W. Goethe 



 

     Жил в Туле король когда-то 

 (песня Гретхен, «Фауст» ч.1, сцена 7) 

 

Жил в Туле король когда-то,          

Любимой верен был 

Умершей; кубок из злата, 

Её он дар хранил.                           

 

И, что бы ни случалось, 

На каждом пиру всегда 

Лицо его озарялось, 

Он пил из кубка до дна. 

 

Когда же смерть подкралась, 

Он города сосчитал, 

Сынам вручил, лишь малость - 

Тот кубок не отдал. 

 

Пируя одиноко 

Средь рыцарей своих, 

В замке дедов высоком         

У самых волн морских 

 

Выпил старый пьянчуга             

Последний жизни глоток 

И бросил священный кубок         

Вниз, где бурлил поток. 

 

Он видел: до верху полный 

Кубок скрыла вода; 

Сомкнулись веки, как волны; 

Больше не пил никогда. 

 

P.S. Комментарии к переводу см. в разделе «О стихах Рильке…» 

этого сайта 

 
Es war ein König in Thule 

 
Es war ein König in Thule 

Gar treu bis an das Grab, 

Dem sterbend seine Buhle 

Einen goldnen Becher gab. 

 

Es ging ihm nichts darüber, 

Er leert ihn jeden Schmaus; 

Die Augen gingen ihm über, 

So oft er trank daraus. 

 

Und als er kam zu sterben, 

Zählt’ er seine Städt’ im Reich, 

Gönnt’ alles seinem Erben, 

Den Becher nicht zugleich. 

 

Er saß beym Königsmahle, 

Die Ritter um ihn her, 

Auf hohem Väter-Saale, 

Dort auf dem Schloß am Meer. 

 

Dort stand der alte Zecher, 

Trank letzte Lebensgluth, 

Und warf den heiligen Becher 

Hinunter in die Fluth. 

 

Er sah ihn stürzen, trinken 

Und sinken tief ins Meer, 

Die Augen thäten ihm sinken, 

Trank nie einen Tropfen mehr. 

 

 

 



 

1774 

 

 

Фридрих Шиллер (1759-1805) 

 
      Перчатка 

 

Перед зверинцем сидя, 

Занятный бой предвидя, 

Король Франциск молчал. 

Вокруг – вся знать короны 

И дамы на балконе; 

Двор развлеченья ждал. 

 

Он знак даёт. И ограда 

Раздвинута, оттуда 

Раскрыв в зевоте ужасный зев,                  

Выходит лев. 

Глядит кругом,        

Потом                       

Встряхнувши гривой, 

Потянулся лениво; 

Привстал и разом               

Ложится наземь. 

 

Вновь король машет с приказом, 

И из ворот других 

В арены круг 

Быстрый, как вихрь, 

Тут тигр огромный 

Влетает вдруг.  

Когда ж он увидел льва, 

Зарычал сперва, 

Взвил мощный хвост, 

Встал во весь рост, 

 

 

 

 

Friedrich Schiller  

 

Der Handschuh 

 

Vor seinem Löwengarten, 

Das Kampfspiel zu erwarten, 

Saß König Franz, 

Und um ihn die Großen der Krone, 

Und rings auf hohem Balkone 

Die Damen in schönem Kranz. 

 

Und wie er winkt mit dem Finger, 

Auftut sich der weite Zwinger, 

Und hinein mit bedächtigem Schritt 

Ein Löwe tritt, 

Und sieht sich stumm 

Rings um, 

Mit langem Gähnen, 

Und schüttelt die Mähnen, 

Und streckt die Glieder, 

Und legt sich nieder. 

 

Und der König winkt wieder, 

Da öffnet sich behend 

Ein zweites Tor, 

Daraus rennt 

Mit wildem Sprunge 

Ein Tiger hervor, 

Wie der den Löwen erschaut, 

Brüllt er laut, 

Schlägt mit dem Schweif 

Einen furchtbaren Reif, 



Но пошёл бесшумный,        

Ворча тихо, как только можно, 

Вокруг льва осторожно, 

Хоть сам не робок.                                          

А  потом лёг набок - 

Не так уж страшен. 

 

 

Вот король вновь машет, 

И опять открывается ограда, 

Врываются два леопарда 

И, увидев тигра перед собой, 

Бросаются в бой. 

Но с тигром им лучше было б не драться. 

Теперь лев с рёвом встаёт. 

Все замирают. Лев идёт, 

За ним тигр шагает; 

И, злобой пылая, 

Ужасные кошки ложатся. 

 

Тут с балкона упала вниз 

Перчатка (женский каприз), 

И упала точно притом 

Меж тигром и львом. 

 

И Делоржу рыцарю говорит с ухмылкой      

Прекрасная Кунигунда властно: 

«Рыцарь, если Ваша любовь так пылка, 

Как Вы клянётесь мне ежечасно, 

То поднѝмите для меня перчатку». 

 

Крепко сжав меча рукоятку, 

Рыцарь вниз сбегает; дверь открывает 

И, твёрдым шагом  

Пройдя средь чудовищ, разом 

Перчатку смелой рукой поднимает. 

Und recket die Zunge, 

Und im Kreise scheu 

Umgeht er den Leu 

Grimmig schnurrend, 

Drauf streckt er sich murrend 

Zur Seite nieder. 

 

Und der König winkt wieder, 

Da speit das doppelt geöffnete Haus 

Zwei Leoparden auf einmal aus, 

Die stürzen mit mutiger Kampfbegier 

Auf das Tigertier, 

Das packt sie mit seinen grimmigen Tatzen, 

Und der Leu mit Gebrüll 

Richtet sich auf, da wirds still, 

Und herum im Kreis, 

Von Mordsucht heiß, 

Lagern sich die greulichen Katzen. 

 

Da fällt von des Altans Rand 

Ein Handschuh von schöner Hand 

Zwischen den Tiger und den Leun 

Mitten hinein. 

 

Und zu Ritter Delorges spottenderweis 

Wendet sich Fräulein Kunigund: 

„Herr Ritter, ist Eure Lieb so heiß 

Wie Ihr mirs schwört zu jeder Stund, 

Ei so hebt mir den Handschuh auf.“ 

 

Und der Ritter in schnellem Lauf 

Steigt hinab in den furchtbarn Zwinger 

Mit festem Schritte, 

Und aus der Ungeheuer Mitte 

Nimmt er den Handschuh mit keckem Finger. 

 



 

С изумленьем следят за драмой 

Сверху рыцари, знатные дамы. 

Он перчатку спокойно несёт. 

И каждый при этом рыцаря славит, 

С нежным, любящим взглядом его 

Кунигунда радостно ждёт, 

Чтоб принять перчатку, но, вместо того,  

Он в лицо ей перчатку бросает сам:       

«Благодарность мне не нужна, мадам».      

И тотчас её оставил. 

 

 

Людвиг Тик (1773-1853) 

 

Где медлишь, любимый?  

 

Где медлишь, любимый? 

Приди же скорей! 

Любовью томимый 

Поёт соловей. 

 

Как свет золотистый, 

Сияя в окне, 

С мечтой шёпот листьев 

Струится ко мне. 

 

Ты знаешь, как в полной 

Желаний и мук 

Груди сердцу больно 

Становится вдруг? 

 

Лети ко мне, милый, 

Спаси для себя, 

Из  ночи постылой 

Умчимся любя. 

Und mit Erstaunen und mit Grauen 

Sehens die Ritter und Edelfrauen, 

Und gelassen bringt er den Handschuh zurück, 

Da schallt ihm sein Lob aus jedem Munde, 

Aber mit zärtlichem Liebesblick - 

Er verheißt ihm sein nahes Glück - 

Empfängt ihn Fräulein Kunigunde. 

Und er wirft ihr den Handschuh ins Gesicht: 

„Den Dank, Dame, begehr ich nicht“, 

Und verläßt sie zur selben Stunde. 

 

 

      Ludwig Tieck 

 

Geliebter, wo zaudert 

 

Geliebter, wo zaudert 

Dein irrender Fuß? 

Die Nachtigall plaudert 

Von Sehnsucht und Kuß. 

 

Es flüstern die Bäume 

Im goldenen Schein, 

Es schlüpfen mir Träume 

Zum Fenster hinein. 

 

Ach! kennst du das Schmachten 

Der klopfenden Brust? 

Dies Sinnen und Trachten   

Voll Qual und voll Lust? 

 

Beflügle die Eile 

Und rette mich dir, 

Bei nächtlicher Weile 

Entfliehn wir von hier. 

 



 

Вот парус над нами, 

И даль не страшна, 

Ведь там, за волнами 

Родная страна. 

 

Всё дальше отчизна? 

Гонись же за ней! 

Любовь в нашей жизни  

Рассудка сильней. 

 

О, как сладострастна 

Морская волна! 

Ведь с нами согласна, 

Конечно, она. 

 

Так кто с нею спорит? 

Она нас зовёт! 

И знает, что вскоре 

Любовь доплывёт. 

 

 

Клеменс Брентано (1778-1842) 

 

Я знаю, любишь ты во мне 

 

Я знаю, любишь ты во мне  

На миг не гаснущий пожар, 

Надёжно скрытый в глубине 

Желания волшебный дар. 

И хоть в скале меня запри, 

Мой зов из мозга, из груди 

К тебе дойдёт: приди, приди 

Ко мне! Живи, люби, умри… 

  

Должна, должна! 

Die Segel, sie schwellen, 

Die Furcht ist nur Tand: 

Dort, jenseit den Wellen 

Ist väterlich Land. 

 

Die Heimat entfliehet, 

So fahre sie hin! 

Die Liebe, sie ziehet 

Gewaltig den Sinn. 

 

Horch! wollüstig klingen 

Die Wellen im Meer, 

Sie hüpfen und springen 

Mutwillig einher, 

 

Und sollten sie klagen? 

Sie rufen nach dir! 

Sie wissen, sie tragen 

Die Liebe von hier. 

 

 

          Clemens Brentano  

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir 

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir – 

Es ist die Glut in meiner Brust – 

Es ist die zauberhafte Zier, 

Der tief geheimen innernLust,  

Die strahlt aus mir, und ruft zu dir: 

Schließ mich in einen Felsenstein, 

So ruf ich doch durch Mark und Bein! 

Komm, lebe, liebe, stirb bei mir - 

 

Du mußt, du mußt. 

 



 

 

 

Людвиг Ахим фон Арним  (1831-1781 )  

 

Как спать? Так много света 

 

Как спать? Так много света, 

День прогоняет ночь, 

Душа тиха, согрета, 

От счастья спать невмочь. 

 

Вложил всю душу разом 

Я в первый поцелуй. 

Так что ж терзает разум? 

Ей хорошо со мной? 

 

Она, я знаю, тоже 

Доверилась губам. 

Как это всё, о Боже, 

Скажи, досталось нам? 

 

На что смотреть, что делать? 

Ах, всё лишь в ней одной. 

Чего желать - мир целый? 

Ведь всё уже со мной. 

 

Она - моя, я знаю, 

И счастье в ней моё. 

И чувства расцветают  

В восторге от неё. 

 

 

            Джастин Кернер (1786-1867) 
 

                  Что тебе, то и мне 
 

 
  Ludwig Achim von Arnim 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen, 

Der Tag bricht in die Nacht, 

Die Seele ruht im Hafen, 

Ich bin so froh erwacht. 

 

Ich hauchte meine Seele 

Im ersten Kusse aus, 

Was ist's, daß ich mich quäle 

Ob sie auch fand ein Haus. 

 

Sie hat es wohl gefunden 

Auf ihren Lippen schön, 

O welche sel'ge Stunden, 

Wie ist mir so geschehn! 

 

Was soll ich nun noch sehen? 

Ach, alles ist in ihr. 

Was fühlen, was erflehen? 

Es ward ja alles mir. 

 

Ich habe was zu sinnen, 

Ich hab', was mich beglückt: 

In allen meinen Sinnen 

Bin ich von ihr entzückt. 

 
 

                    Justinus Kerner 

 
                     Wie Dir, so mir 

 



Что случилось с тобой, то и со мной случится, 

Только там, где ты есть, я хочу очутиться: 

Только пока ты есть, я ещё существую, 

Если ты ночью скрыта, в ночи я блуждаю, 

Если больно тебе, мучаюсь и тоскую. 

Жить в разлуке с тобой я и не помышляю, 

К тебе, к тебе одной только лететь хочу я! 
 

 

Йозеф Фрайхер фон Эйхендорф (1788-1857) 

  

Сломанное колечко 

 

Вот колесо на скате 

Круж̀ится, как юла, 

Любимая когда-то 

На мельнице жила. 

 

Кольцо мне подарила, 

Но вот, в конце концов, 

Любви не сохранила, 

И лопнуло кольцо. 

 

От дома к дому стану   

С шарманкой я бродить,      

Чтоб песни петь - и рану, 
И струны бередить. 

 
И я хотел бы очень 

В бою сражённым быть 

И в поле тёмной ночью 

Среди пожаров стыть. 

 

А колесо круж̀ится… 

Чего ещё, мой друг? 

Wie Dir geschah, so solls auch mir geschehn, 

Nur wo Du hinkamst, will auch ich hingehn: 

Ich will ins Licht nur, wirst im Licht Du sein, 

Bist Du in Nacht, so will ich in die Nacht, 

Bist Du in Pein, so will ich in die Pein. 

Von Dir getrennt hab ich mich nie gedacht, 

Zu Dir, zu Dir will ich allein, allein! 

 

 

Joseph Freiherr von Eichendorff 

 

Das zerbrochene Ringlein 

 

In einem kühlen Grunde 

Da geht ein Mühlenrad, 

Mein Liebste ist verschwunden, 

Die dort gewohnet hat. 

 

Sie hat mir Treu versprochen, 

Gab mir ein'n Ring dabei, 

Sie hat die Treu gebrochen, 

Mein Ringlein sprang entzwei. 

 

Ich möcht als Spielmann reisen 

Weit in die Welt hinaus, 

Und singen meine Weisen, 

Und gehn von Haus zu Haus. 

 

Ich möcht als Reiter fliegen 

Wohl in die blut'ge Schlacht, 

Um stille Feuer liegen 

Im Feld bei dunkler Nacht. 

 

Hör ich das Mühlrad gehen: 

Ich weiß nicht, was ich will – 



Уснуть навек. Пусть снится, 

Что стало тихо вдруг. 
 
    Генрих Гейне  

 

    Из старых сказок 

 

Из старых сказок наших   

Мне белою рукой 

Взывая кто-то машет, 

Манит в мир чудный свой: 

 

Цветы перед закатом 

В сиянье золотом 

Пленяют ароматом, 

Сияющим лицом; 

 

Деревья напевают 

Сказанья прежних лет, 

И стаи птиц порхают, 

И ветер шлёт привет; 

 

В тумане лёгком рея 

И прячась в нём порой, 

Виденья или феи 

Танцуют над землёй. 

 

Искр синих тьмы лучатся 

На листьях и ветвях, 

Огни алея мчатся 

В запутанных кругах. 

 

Из мраморного камня 

Бьют громкие ключи, 

Отсвечивая странно 

Меж листьями в ночи. 

Ich möcht am liebsten sterben, 

Da wär's auf einmal still! 

 

 

       Heinrich Heine 

 

Aus alten Märchen winkt es 

 

Aus alten Märchen winkt es 

Hervor mit weisser Hand, 

Da singt es und da klingt es 

Von einem Zauberland; 

 

Wo bunte Blumen blühen 

Im gold’nen Abendlicht, 

Und lieblich duftend glühen, 

Mit bräutlichem Gesicht; 

 

Und grüne Bäume singen 

Uralte Melodei’n, 

Die Lüfte heimlich klingen, 

Und Vögel schmettern drein; 

 

Und Nebelbilder steigen 

Wohl aus der Erd’ hervor, 

Und tanzen luft’gen Reigen 

Im wunderlichen Chor; 

 

Und blaue Funken brennen 

An jedem Blatt und Reis, 

Und rote Lichter rennen 

Im irren, wirren Kreis; 

 

Und laute Quellen brechen 

Aus wildem Marmorstein. 

Und seltsam in den Bächen 



 

О, как найти мне дверцу 

В прекрасный этот сад, 

Чтоб жить с спокойным сердцем - 

Свободен, счастлив, рад! 

 

О чудный край, приходит 

Он что ни ночь, как сон, 

Когда же солнце всходит, 

Как пена, тает он. 

 

*) Существуют две версии этого стихтворения Aus alten Märchen: 

6-и и 8-истрофная. Первая – более распространённая, есть и в 12-

томнике берлинского издания 1910г. и в советском 10-томнике 

1956г., а также в доступных в Интернете переводах. Wikisource 

предлагает вторую версию, ту, на текст которой написал 

композитор Роберт Шуман последнюю песню из изумительного 

цикла «Любовь поэта» (1840г.) на тексты из «Лирического 

интермеццо» Генриха Гейне. Здесь приведен её перевод. Никаких 

комментариев касательно двух версий найти не удалось. (А.Г.) 

 

 
 
   Николаус Ленау (1802-1850) 

 

Поэма «Альбигойцы»  (начало) 

 

Прекрасное должно исчезнуть, 

И славное почиет в бездне. 

Ни честь не вечна, ни мораль. 

Живыми мертвецов считая, 

Пожнёшь осенних слёз печаль, 

Картину мира искажая. 

 

Ночная песня 

Strahlt fort der Widerschein. 

 

Ach, könnt’ ich dorthin kommen, 

Und dort mein Herz erfreu’n, 

Und aller Qual entnommen, 

Und frei und selig sein! 

 

Ach! jenes Land der Wonne, 

Das seh’ ich oft im Traum, 

Doch kommt die Morgensonne, 

Zerfliesst’s wie eitel Schaum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

               Nikolaus Lenau 

 

Das Gedicht “Die Albigenser”  (der Anfang) 

 

Daß alles Schöne muß vergehen 

Und auch das Herrlichste verwehen, 

Die Klage stets auf Erden klingt; 

Doch Totes noch lebendig wähnen, 

Verwirrt das Weltgeschick und bringt 

Das tiefste Leid, die herbsten Tränen. 

 



 

1 

 

Увы, насмешка, горькая сатира 

Вполне уместны в этом страшном мире. 

Китаец из свирепых всех зверей 

Хранителем дух тигра выбирает 

Для дома, поля и своих детей 

И на него всецело уповает. 

 

Он крепко спит, когда его хранитель 

Обходит ночью поле и обитель; 

И в заблужденье этом есть резон: 

Враг чует в ветре хищника дыханье, 

Глаз тигра видит в светлячка мерцанье 

И в страхе покидает место он. 

О, если б тигр такой, как друг мой, рыскал  

(Невидимый, с когтями, с челюстями), 

Вокруг меня и охранял ночами 

От всех воров очаг заветных мыслей! 

 

Когда в пожаре мыслей сердце мчится, 

Я забываю этот мир скорбящий, 

И, как большой кузнечный горн горящий, 

Святой субботы свет уже лучится. 

О тигр! Храни мои сокровища, а людям, 

Что захотят украсть, движеньем лёгким, 

Как дождь, вонзи глубо̀ко в душу когти, 

Чтоб уползли в отчаянье отсюда. 

 

Когда земные явятся желанья, 

На них бросайся, тигр, без состраданья, 

А если мысли грустные возникнут, 

Убей их раньше, чем они проникнут. 

Но прежде одного ты разорви на части, 

Он должен по кускам тобою быть проглочен, 

Nachtgesang 

 

1 

 

O gläubger Hohn! o bitterste Satire 

Auf diese Welt voll Haß und Feindesnot, 

Wenn der Chinese sich dem grimmsten Tiere 

Vertraut und sich begibt in seine Hut, 

Wenn er für sich, die Seinen, Haus und Feld 

Zum Schutzgeist den verstorbnen Tiger wählt. 

 

Er schläft getrost, wenn still der Tigergeist 

Als Hüter Haus und Feld bei Nacht umkreist; 

Und wohl mag ihm sein Wahn zum Schutze taugen; 

Denn wenn ein Feind sich schleicht in seine Nähen, 

Der sieht im Glühwurm rolln des Tigers Augen, 

Der spürt im Nachtwind seinen Rachen wehen. – 

O wäre solch ein Tiger mir Genosse, 

Mit Geisterkrallen, unsichtbarem Rachen 

Mir den Gedankenherd treu zu bewachen, 

Den Einbruch wehrend meinem Feindestrosse! 

 

Wenn mein einsames Herz Gedanken hämmert, 

Daß ich die Welt und ihren Gram vergesse, 

Wenn mir an seiner hellen Feueresse 

Die Morgenglut des heilgen Sabbats dämmert, 

Ha! Tiger! dann bewache meine Schranken, 

Und kommen Störer, schlag in ihre Seelen 

Als scharfe Schauer deine luftgen Pranken, 

Daß sie sich scheu verzagt von dannen stehlen! – 

 

Wenn Erdenwünsche kommen, mich zu locken,  

So spring sie an, daß sie entfliehn erschrocken! 

Und kommen klagende Erinnerungen, 

Ermorde sie, bevor sie eingedrungen! 

Auf eine aber stürze dich vor allen, 



Тот, что меня всегда тиранит очень, - 

То женщины портрет, укравшей счастье! 

                                        

Бросаю песню я в лицо тирану, 

Так совести его добавь же рану, 

Бей лапами, терзай его когтями, 

Пусть адские увидит сны ночами! 

И, когда он от ужаса проснётся, 

Зажжёт свечу, дрожа в постели сядет, 

Задуй огонь, во тьме пусть остаётся, 

Издай кинжала свист, что слышен сзади! 

И, если трус бежать решит, сначала 

Сорви с него не медля одеяло, 

Проклятьями укутай за несчастья, 

Что сердцу он принёс топча всечастно.                                                                                                 

Пусть корчится тиран от боли страшной, 

И пусть течёт она, как яд, по телу. 

А будет к доктору взывать – за дело! – 

Шнур колокольчика порви тотчас же.  

 

О тигр, терзай тирана душу, мучай, 

Пока не станет он добрее, лучше!.. 

 

    Я вижу миллион сердец в крови и ранах, 

Потоки слёз я вижу непрестанных, 

Весь мир в руках у наглых властелинов, 

И радости дворцы стоят в руинах. 

Владыки-гномы буйствуют зловеще, 

А пленных великанов стража хлещет. 

 О мир! Я бы хотел, что б сын пустыни, 

Дух тигра стал тебе апостолом отныне. 

О ненависть, ты полнишь мне сознанье! 

Пусть тигр меня везде сопровождает, 

Пусть дух его сквозит в моём дыханье, 

Пусть в моём сердце кровь его пылает! 

 

Zerreiße schnell mit deinen scharfen Krallen, 

Verschling auf immer du in deinen Rachen 

Ein Frauenbild, das mich will weinen machen! – 

 

Send ich ein Lied auf die Tyrannenfratzen, 

So hilf ihm, Tiger, nach mit deinen Tatzen! 

Schlag ihnen breite Wunden ins Gewissen 

Und Höllenträume hauche auf ihr Kissen! 

Und wenn sie, aufgeschreckt, die Augen reiben, 

Die Kerze zünden, zitternd auf sich setzen, 

Blas aus das Licht, daß sie im Finstern bleiben, 

Mach vor der Tür Geräusch wie Dolchewetzen! 

Und will der Feige dann mit seinem Schrecken 

Verkriechen sich, entreiß ihm seine Decken 

Und wickle ihn in alle Flüche fest, 

Die er getretnen Herzen ausgepreßt! 

Sein Eingeweide schlag mit Schmerzensbissen, 

Die wie Vergiftung durch den Leib sich ringeln, 

Daß er auffährt, nach seinem Arzt zu klingeln, 

Du aber hast die Glockenschnur zerrissen. 

 

O Tiger, den Tyrannen quäle! quäle! 

Bis er sich bessert, schüttre seine Seele! 

 

Millionen wunde Herzen seh ich bluten, 

So viele Tränenströme seh ich fluten, 

Von frecher Willkür weit die Welt zerrüttet, 

Der Menschheit Freudenschlösser rings verschüttet, 

Ich seh gepeitscht von hochgestellten Zwergen 

Gefangne Riesen, knirschend ihren Schergen. 

O Welt! aus allen Wüsten möcht ich holen 

Die Tigergeister dir zu Apostolen! – – 

Wohin ließ ich von meinem Haß mich führen! 

Ich wünschte mir den Tiger zum Genossen, 

Schon ist in meinem Geist sein Hauch zu spüren 

Und durch mein Herz sein wildes Blut ergossen! 



Интересная статья А.В.Луначарского (1906г.) о Н.Ленау и его поэмах на сайте 
http://az.lib.ru/l/lunacharskij_a_w/text_1904_n_lenau_i_ego_filosofskie_poemy.shtml 
 
 
   Николаус Ленау (1802-1850) 

 

        К меланхолии 

 

Ты меня по жизни водишь, 

Меланхолии покой! 

Пусть звезда моя восходит, 

Пусть угаснет — будь со мной! 
 
Водишь ты меня по скалам, 

Где лишь ели и гранит, 

Где орёл парит устало 

Да лесной ручей гремит. 
 
И, припомнив здесь у края  

Тех, кто скован вечным сном, 

Я к твоей груди склоняюсь 

Тихо с сумрачным лицом. 
 
 
   Николаус Ленау (1802-1850) 

 

              K ветру                        

 
Я покидал свой край родной 

И оглянувшись увидал,  

Что рот её мне вслед кричал 

И что махала мне рукой.    
  
Последний дружеский привет 

Ещё звучал, но ветром злым 

Был унесён, как лёгкий дым. 

Любимых звуков больше нет. 

 

 

 

           Nikolaus Lenau 

 

        An die Melancholie 

 

Du geleitest mich durchs Leben, 

Sinnende Melancholie! 

Mag mein Stern sich strahlend heben, 

Mag er sinken – weichest nie! 
 
Führst mich oft in Felsenklüfte, 

Wo der Adler einsam haust, 

Tannen starren in die Lüfte 

Und der Waldstrom donnernd braust. 
 
Meiner Toten dann gedenk ich, 

Wild hervor die Träne bricht, 

Und an deinen Busen senk ich 

Mein umnachtet Angesicht. 

 

 

           Nikolaus Lenau 

  

                An den Wind 

 

Ich wandre fort ins ferne Land; 

Noch einmal blickt′ ich um , bewegt, 

Und sah, wie sie den Mund geregt 

Und wie gewinket ihre Hand. 

  

Wohl rief sie noch ein freundlich Wort 

Mir nach auf meinem trüben Gang, 

Doch hört ich nicht den liebsten Klang, 

Weil ihn der Wind getragen fort. 

http://az.lib.ru/l/lunacharskij_a_w/text_1904_n_lenau_i_ego_filosofskie_poemy.shtml


  
Навек теряю счастье я. 

Холодный грубый ветер, что ж 

Привет последний ты крадёшь - 

Всё, что осталось у меня? 
 
 

   Николаус Ленау (1802-1850) 

 

   Уходя (Песня эмигранта) 

  
Прощай, отечество, край слуг, 

Людей трусливо-глупых; тут 

Все лижут деспота каблук,  

Дрожа приказа свыше ждут.             
  
Здес  ָь детям спится хорошо, 

Мальчишкам есть где поиграть; 

Здесь юноша любовь нашёл; 

Но им свободы не видать. 
  
В горах охотник, услыхав 

Как стадо вепрей, словно гром, 

Несётся по лесу стремглав, 

Ложится на землю ничком. 
  
Так, родина, заслышав шаг 

Правителя, пав ниц, всегда 

Ты ждёшь, едва дыша, чтоб враг 

 Прошёл, не причинив вреда.   
 
Лети, корабль, как облака, 

Страну огня богов открой! 

Смой, море, бездну, что легла 

Между свободою и мной! 

  
 

  

Daß ich mein Glück verlassen muß, 

du rauher; kalter Windeshauch, 

Ist′s nicht genug, daß du mir auch 

Entreißest ihren letzten Gruß? 
 

 

 

           Nikolaus Lenau 

  

Abschied (Lied eines Auswandernden) 

  

Sei mir zum letztenmal gegrüßt, 

Mein Vaterland, das, feige dumm, 

Die Ferse dem Despoten küßt 

Und seinem Wink gehorchet stumm. 

  

Wohl schlief das Kind in deinem Arm, 

Du gabst, was Knaben freuen kann; 

Der Jüngling fand ein Liebchen warm; 

Doch keine Freiheit fand der Mann. 

  

Im Hochland streckt der Jäger sich 

Zu Boden schnell, wenn Wildesschar 

Heran sich stürzet fürchterlich; 

Dann schnaubt vorüber die Gefahr: 

  

Mein Vaterland, so sinkst du hin, 

Rauscht deines Herrschers Tritt heran, 

Und lässest ihn vorüberziehn 

Und hältst den bangen Atem an. – 

  

Fleug, Schiff, wie Wolken durch die Luft, 

Hin, wo die Götterflamme brennt! 

Meer, spüle mir hinweg die Kluft, 

Die von der Freiheit noch mich trennt! 

  



О новый, о свободный мир, 

Ты весь в цветах, пракрасный край. 

Тень тирании с нас сотри. 

Моё отечество, прощай! 
 
 

   Николаус Ленау (1802-1850) 

 

   Короткие стихотворения 
 
                Туман 

 

О пасмурный туман, укрой 

Леса на склонах круч, 

Долину с медленной рекой  

И каждый солнца луч. 

В тьме твоей серой без следа 

Земля вся сгинет пусть 

И прошлое – оно всегда 

Меня ввергало в грусть! 
 
 

             Прощальный взгляд  

 

В твоём нежном глубоком душевном взоре 

Бездонное море счастья испытывал я. 

Но я должен буду расстаться с ним, вскоре 

Моё счастье навеки покинет меня, 

Погружённым молча в глубь этого моря. 

 

 

 

           Не спрашивай 

 

Сказать тебе, насколько твой я? 

А можно ли узнать такое? 

Du neue Welt, du freie Welt, 

An deren blütenreichem Strand 

Die Flut der Tyrannei zerschellt, 

Ich grüße dich, mein Vaterland! 

 

   
           Nikolaus Lenau 

 

            Kurze Gedichte 

 

Nebel 

 

Du, trüber Nebel, hüllest mir 

Das Tal mit seinem Fluß, 

Den Berg mit seinem Waldrevier 

Und jeden Sonnengruß. 

Nimm fort in deine graue Nacht 

Die Erde weit und breit! 

Nimm fort, was mich so traurig macht, 

Auch die Vergangenheit! 

 

 

Scheideblick 

 

Als ein unergründlich Wonnemeer 

Strahlte mir dein tiefer Seelenblick; 

Scheiden mußt ich ohne Wiederkehr, 

Und ich habe scheidend all mein Glück 

Still versenkt in dieses tiefe Meer. 

 

 

Frage nicht 

 

Wie sehr ich dein, soll ich dir sagen? 

Ich weiß es nicht und will nicht fragen; 



Ответ там, в глубине сердечной, 

И у тебя, конечно. 

Но, тише! Ведь тогда неясно: 

Когда твоя любовь угаснет, 

Останется ль во мне немного 

Нетронутым для Бог ָּа? 

 

 

  Эдуард Мёрике (1804-1875) 

 

           Дерзай! 

 

Роза в росе молодая сияет, 

Утро её серебрит и румянит. 

Цветёт она, будто вовек не увянет 

И о последнем цветенье не знает. 
 
В небо орёл свой полёт устремляет 

Золота блеском зенит его манит; 

Спрашивать, как несмышлёныш, не станет: 

Голову он там свою не сломает? 
 
Время цветения юности тоже 

Кратко, но манит своим совершенством;  

Грёзы лишиться кому бы хотелось? 

 
Разве любовь на орла не похожа? 

И для неё страх ведь тоже  блаженство, 

Счастье её — бесконечная смелость . 
Дерзай! 
 
 

Эдуард Мёрике (1804-1875) 
 
Подумай, о душа! 

 

Mein Herz behalte seine Kunde, 

Wie tief es dein im Grunde. 

O still! ich möchte sonst erschrecken, 

Könnt ich die Stelle nicht entdecken, 

Die unzerstört für Gott verbliebe 

Beim Tode deiner Liebe. 
 

 

               Eduard Mörike 

 

                        Nur Zu! 

 

Schoen prangt im Silbertau die junge Rose, 

Den ihr der Morgen in den Busen rollte, 

Sie blueht, als ob sie nie verbluehen wollte, 

Sie ahnet nichts vom letzten Blumenlose. 

 

Der Adler strebt hinan ins Grenzenlose, 

Sein Auge trinkt sich voll von sprueh'ndem Golde; 

Er ist der Tor nicht, dass er fragen sollte, 

Ob er das Haupt nicht an die Woelbung stosse. 

 

Mag denn der Jugend Blume uns verbleichen, 

Noch glaenzet sie und reizt unwiderstehlich; 

Wer will zu früh so suessem Trug entsagen? 

 

Und Liebe, darf sie nicht dem Adler gleichen? 

Doch fuerchtet sie; auch fuerchten ist ihr selig, 

Denn all ihr Glueck, was ist's? — ein endlos.  

Wagen! 

 

 

      Eduard Mörike 

 

    Denk es, o Seele! 
 



Сосна растёт в лесу… 

В каком, кто знает?  

И розы куст в саду… 

В каком, кто скажет? 

Уже им суждено - 

Душа, подумай! - 

С твоей могилой рядом 

Встать когда-то. 

Лошадок чёрных пара 

На лужайке. 

Они спешат домой  

В прыжках весёлых, 

Но шагом побредут 

С тобою, с трупом, 

Быть может, раньше, чем 

Своих подков, 

Сейчас столь ярких, 

Они лишатся. 

 

 

Фердинанд Фрейлиграт (1810-1876) 

 

Люби, пока хватает сил! 

 
Люби, пока хватает сил  

И жаждешь ты душой любить! 

Чтоб не пришлось тебе стоять 

И у могилы слёзы лить! 

 

Следи за сердцем, чтоб светясь 

Любовь лелея берегло,   

Пока другое сердце есть, 

Что любит нежно и тепло. 

 

Тому, кто душу распахнёт, 

Ты всё, что можешь, отдавай, 

Ein Tännlein grünet wo, 

Wer weiss, im Walde, 

Ein Rosenstrauch, wer sagt, 

In welchem Garten? 

Sie sind erlesen schon, 

Denk es, o Seele, 

Auf deinem Grab zu wurzeln 

Und zu wachsen. 

Zwei schwarze Rösslein weiden 

Auf der Wiese, 

Sie kehren heim zur Stadt 

In muntern Sprüngen. 

Sie werden schrittweis gehn 

Mit deiner Leiche; 

Vielleicht, vielleicht noch eh 

An ihren Hufen 

Das Eisen los wird, 

Das ich blitzen sehe. 

 

 

Ferdinand Freiligrath (1810-1876) 

 

O lieb’, solang du lieben kannst!.. 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

Und sorge, daß dein Herze glüht 

Und Liebe hegt und Liebe trägt, 

Solang ihm noch ein ander39 Herz 

In Liebe warm entgegenschlägt! 

 

Und wer dir seine Brust erschließt, 

O tu ihm, was du kannst, zulieb’! 



Чтоб каждый день он счастлив был, 

И даже миг не отравляй! 

 

За речью бережно следи, 

Чтоб в спешке словом злым не бил: 

О Боже, кто ж того хотел,   

А друг уже обижен был! 

 

Люби, пока хватает сил  

И жаждешь ты душой любить! 

Чтоб не пришлось тебе стоять 

И у могилы слёзы лить! 

 

Вот у могилы замер ты, 

О друге думая с тех пор, 

Сквозь слёзы смотришь на траву, 

Покрывшую церковный двор, 

 

И плача шепчешь про себя: 

«Взгляни с небесной высоты, 

Я не хотел тебе вредить, 

Прости, что был обижен ты!»  

 
Но он не слышит, не глядит, 

К тебе он не протянет рук, 

Не скажет он, тебя обняв: 

«Давно простил, прощай, мой друг!»  

 

Он много горьких слёз пролил 

С тех пор, как вдруг расстались вы. 

Теперь, давно тебя простив, 

В конце пути он спит, увы! 

                                  

Und mach’ ihm jede Stunde froh, 

Und mach ihm keine Stunde trüb! 

 

Und hüte deine Zunge wohl, 

Bald ist ein böses Wort gesagt! 

O Gott, es war nicht bös gemeint, — 

Der andre aber geht und klagt. 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

Dann kniest du nieder an der Gruft 

Und birgst die Augen, trüb und naß, 

— Sie sehn den andern nimmermehr — 

Ins lange, feuchte Kirchhofsgras. 

 

Und sprichst: O schau’ auf mich herab, 

Der hier an deinem Grabe weint! 

Vergib, daß ich gekränkt dich hab’! 

O Gott, es war nicht bös gemeint! 

 

Er aber sieht und hört dich nicht, 

Kommt nicht, daß du ihn froh umfängst; 

Der Mund, der oft dich küßte, spricht 

Nie wieder: Ich vergab dir längst! 

 

Er tat’s, vergab dir lange schon, 

Doch manche heiße Träne fiel 

Um dich und um dein herbes Wort — 

Doch still — er ruht, er ist am Ziel! 

 

 

 



Люби, пока хватает сил  

И жаждешь ты душой любить! 

Чтоб не пришлось тебе стоять 

И у могилы слёзы лить! 

 

Первую строфу этого стихотворения Ференц Лист взял эпиграфом 

к своему ноктюрну №3 «Грёзы любви»: 

в исполнении А.Рубинштейна 

https://www.youtube.com/watch?v=nAYgjFiZtXA 

в исполнении Д.Циффра 

https://www.youtube.com/watch?v=6CKwFKdyXGA 

 

Канцона (переложение  для голоса с инструментальным 

сопровождением): 

В исп. Й.Кауфманна https://www.youtube.com/watch?v=Uez9Zzcihss 

 

На музыку Ф.Листа (по Ф.Фрейлиграту) 

 

Канцона 

 

Люби, люби, пока в душе огонь есть,      

Пока… хватает сил! 

Настанет час, настанет горький час 

Нам плакать у могил! 

 

Следи за сердцем, чтоб  

Любовь уберегло,  

Пока другое сердце есть, сердце есть,  

И ты им любим, 

Так любим, 

Ты любим 

Так нежно и тепло. 

 

Интермеццо ф-но 

 

И ты тому, кто душу распахнё…т, 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=nAYgjFiZtXA
https://www.youtube.com/watch?v=6CKwFKdyXGA
https://www.youtube.com/watch?v=Uez9Zzcihss


Всё, что только мо…жешь, всё отдавай, 

Чтоб каждый день его счастливым был, 

И мига не отравляй! 

 

За речью бережно следи,      

Чтоб словом злым не бил: 

О, нет…! Ты не хотел, не ду…мал,  

А друг твой тобой оби…жен был! 

                   Уже… тобой… обижен... друг 

 

Интермеццо ф-но 

 

Люби, люби, пока в душе огонь есть,      

Пока… хватает сил! 

Настанет час, настанет горький час, 

Наста…нет час 

Нам плакать у могил! 

 

Каденция ф-но 

 

F.Listz Notturno #3 Ноты 

исп.Д.Баренбойм 

https://www.youtube.com/watch?v= 

Y4XEPdYO5mM&list= 

RDY4XEPdYO5mM&start_radio=1 

 

 

  Хуго фон Гофмансталь (1874-1929) 

 

                 Двое 
 
Походкой лёгкой быстро шла,    

Бокал не расплескав несла. 

Рот, подбородок, как бокал:  

Такой же блеск, похож овал. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Hugo von Hofmannsthal 

 

                Die beiden 
 
Sie trug den Becher in der Hand 

– Ihr Kinn und Mund glich seinem Rand –, 

So leicht und sicher war ihr Gang, 

Kein Tropfen aus dem Becher sprang. 
 



Легка, тверда его рука: 

Он тронул лошадь молодую  

Движеньем резким и гарцуя   

Заставил задрожать слегка. 
 
Когда ж друг к другу подошли, 
Она, бокал подав, склонилась, 

Он, храбрость потеряв, поник; 

Дрожали оба в этот миг,  

Друг друга руки не нашли, 

И тёмное вино пролилось. 
 
 

Хьюго фон Хофманнстхаль (1874-1929) 

 

            Что такое мир? 
 
Мир, что он есть? Поэма тысяч лет. 

В нём мудрости вино искрясь бурлит, 

В нём голос близких с нами говорит,  

В нём Божества величие и свет. 
 
Когда нас мысль случайно озарит, 

Она лишь луч, в ней мощи солнца нет, 

Она средь тысяч строф – один куплет, 

Что незаметно тает и дрожит.    
 
Но он и мир в себе, во тьму одет, 

И тайных сладких звуков полон он, 

Красой неосквернённой одарён.  

 

Ни отражения, ни звука нет. 

И, даже если будем мы читать, 

Смысл этой книги не дано понять. 
 
 

        Райнер Мария Рильке 

So leicht und fest war seine Hand: 

Er ritt auf einem jungen Pferde, 

Und mit nachlässiger Gebärde 

Erzwang er, daß es zitternd stand. 
 
Jedoch, wenn er aus ihrer Hand 
Den leichten Becher nehmen sollte, 

So war es beiden allzu schwer: 

Denn beide bebten sie so sehr, 

Daß keine Hand die andre fand 

Und dunkler Wein am Boden rollte. 

 

 

        Hugo von Hofmannsthal  

 

               Was ist die Welt? 
 
Was ist die Welt? Ein ewiges Gedicht, 

Daraus der Geist der Gottheit strahlt und glüht, 

Daraus der Wein der Weisheit schäumt und sprüht, 

Daraus der Laut der Lieben zu uns spricht. 
 
Und jedes Menschen wechselndes Gemüt,                       

Ein Strahl ists, der aus dieser Sonne bricht, 

Ein Vers, der sich an tausend andre flicht. 

Der unbemerkt verhallt, verlischt, verblüht. 

 

Und doch auch eine Welt für sich allein, 

Voll süß-geheimer, nie vernommner Töne,                      

Begabt mit eigner, unentweihter Schöne, 
 
Und keines Andern Nachhall, Widerschein. 

Und wenn du gar zu lesen drin verstündest, 

Ein Buch, das du im Leben nicht ergründest. 
 
              

            Rainer Maria Rilke  



 

               Осенний день 

 

Господь, как долго летний зной, паля, 

царил! На солнечных часах встань тенью 

и дай ветрам умчаться на поля. 

 

Чтобы последние плоды смогли сполна 

созреть, дай им два дня погожих, южных, 

для накопленья совершенства нужных - 

последней сладости тяжёлого вина. 

 

Бездомный дом не выстроит и впредь. 

Кто одинок, души родной не встретит, 

станет читать, писать и ждать, пока ответят, 

и по аллеям, выкрашенным в медь,                  

Бродить по листьям, что гоняет ветер.          

                                                  
*) Комментарии переводчика – см. в статье  

       «О стихотворениях Р.М.Рильке» на этом сайте 

 

 

 

   Pайнер Мария Рильке 
 

        Песня нищего 

 

Под солнцем иду, под дождём 

от двери к двери другой. 

Сейчас вот правое ухо своё 

закрыл правой рукой, 

и голос мой в ухе орёт, 

как чей-то совсем чужой. 

 

Я что-то в толк не возьму и сам:         

это я или кто другой? 

 

                    Herbsttag 

 

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß. 

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren, 

und auf den Fluren laß die Winde los. 

 

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein; 

gieb ihnen noch zwei südlichere Tage, 

dränge sie zur Vollendung hin und jage 

die letzte Süße in den schweren Wein. 

 

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr. 

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben, 

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben 

und wird in den Alleen hin und her 

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben. 

 

 

 

 

 

 

       Rainer Maria Rilke  

 

       Das Lied des Bettlers 

 

Ich gehe immer von Tor zu Tor, 

verregnet und verbrannt; 

auf einmal leg ich mein rechtes Ohr 

in meine rechte Hand. 

Dann kommt mir meine Stimme vor 

als hätt ich sie nie gekannt. 

 

Dann weiß ich nicht sicher wer da schreit, 

ich oder irgendwer. 



Кричу… (конечно, по пустякам, 

не то, что поэт большой).               

 

Теперь лицо моё в пятерне. 

Стоит глаза прикрыть, 

под этой тяжестью можно вполне             

даже покой ощутить . 

Никто не сможет подумать, что мне 

негде голову преклонить. 

 

*) Комментарии переводчика – см. в статье  

       «О стихотворениях Р.М.Рильке» на этом сайте 
 
 

Вильгельм Буш  )1897-1966)  

 

Внешний вид и реальность 

 

Дитя, есть вещи в этом мире  

(И дело вовсе не в размере): 

Весьма сложны их суть и плоть,  

Их, как орех, не расколоть. 
 
Не думай, что поймёшь снаружи 

За полчаса людские души. 

Извне туда дороги нет:           
Не сердце видишь, а жилет. 

Ich schreie um eine Kleinigkeit. 

Die Dichter schrein um mehr. 

 

Und endlich mach ich noch mein Gesicht 

mit beiden Augen zu; 

wie's dann in der Hand liegt mit seinem Gewicht 

sieht es fast aus wie Ruh. 

Damit sie nicht meinen ich hätte nicht, 

wohin ich mein Haupt tu. 

 

 

 

 
               Wilhelm Busch 

 

              Schein und Sein 

 

Mein Kind, es sind allhier die Dinge, 

Gleichwohl, ob große, ob geringe, 

Im wesentlichen so verpackt, 

Daß man sie nicht wie Nüsse knackt. 
 
Wie wolltest du dich unterwinden, 

Kurzweg die Menschen zu ergründen. 

Du kennst sie nur von außenwärts. 

Du siehst die Weste, nicht das Herz. 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

Из ивритской поэзии                            

 

    Из Антологии ивритской поэзии 
 
От переводчика: 
 

В марте 2013г. вышла в свет антология ивритской поэзии двадцатого века, составленная Менахемом Бэном и Дороном Кореном.  

(A Hundred Years of Israeli Poetry. Miskal – Yedioth Ahronoth Books and Chemed Books. Tel-Aviv, 2013) 

Возможно, это первая попытка такого рода. Во всяком случае, ни в библиотеках, ни в Интернете не удалось найти чего-либо 

подобного. 

Антология называется "Самые красивые стихи на иврите". В ней более 350 стихотворений. Естественно, выбор материала определя-

ется вкусами составителей, при этом стремление показать творчество как можно большего числа поэтов, оставляет мало места для каж-

дого из них, в том числе, и самых крупных.  

Антология открывается разделом, озаглавленным "Четырнадцать лиц (видов) красоты". Представленные там образцы поэзии 

сопровождаются комментариями составителей сборника. Остальные разделы построены по хронологическому принципу. 

Далее приведены стихотворения, не вошедшие в «Антологию». 

         В приложении приведены принятые в переводах на русский язык названия частей Библии. 

         Примечания переводчика. 

 

                                 Стихотворения, вошедшие в «Антологию» 
 

 



    Из вступительного раздела "Четырнадцать лиц красоты"                                    
 

Натан Альтерман.  Вновь вернулся напев 

Амос Оз. Посреди ночи  Стихотворение о маленькой девочке 

Давид Рокэах. Какова мера любви рассеянной над садами роз 

Хаим Ленский. Меж этих согнутых спин 

Рахель. Я себя рассказала дотла. 

Авраам Шлёнский. Могуч лес в пору листопада 

Дори Манор. Fin de siѐcle 

Давид Авидан. Из цикла "Два сонета" 

 

                       Из раздела "Первые" 

 

Хаим Нахман Бялик 

         Дай твоим укрыться крылом  

Авигдор Амейри 

        Весь день попугай мой кричал 

 

                       Из раздела "От Рахели до Хаима Гури"    

  

Элишева 

       Остаток 

Йосеф Шалом 

                             Рог 

Хаим Ленский 

       Меня полынь заколдовала 

       Тем, у кого 

       Язык праотцев 

Габриэль Прейл 

       Остров и отступившее море 

Зельда (Шнеерсон-Мишковская) 

       Каждая лилия         

       Невидимый Кармель  

Яков Орланд 

 
גּוּן. נתן אלתרמן    עוֹד חוֹזֵר הַנִּ

טַנָה דָה קְּ יר עַל יַלְּ לָה שִּ צַע הַלַיְּ אֶמְּ  עמוס עוז. בְּ

דַת הָאַהֲבָה  דוד רוקֵח. מַה מִּ

ים . חיים לנסקי ים הַגּוֹחַנִּ  בֵין אֵלֶה הַגַּבִּ

י עַד תֹּם תִּ פַרְּ י סִּ  רחל. אֶת כֻּלִּ

 אברהם שלונסקי. הָאַדיר הַגּוֹוֵעַ 

 Fin de siѐcleדורי מנור. 

תֵי סוֹנֶטוֹת"   דוד אבידן. מתוך "שְּ

 

 
 

 חיים נחמן ביאליק.  
נָפֵךְ            י תַחַת כְּ ינִּ יסִּ נִּ  הַכְּ

 

 אביגדור המאירי.  
הַתֻּ  י  וּוְּ י יוֹסִּ  כָל הַיּוֹם צָרַח  –כִּ

 
 

 אלישבע. 

ית  אֵרִּ  שְּ
 יוסף שלום שפירא.  

 השופרות 

 חיים לנסקי. 

מָה הַלַעֲנָה  י קָסְּ  קֶסֶם לִּ
אֵלֶה שֶיּוֹמָם   לְּ
ים דוּמִּ שוֹן קְּ  לְּ

 גבריאל פרייל. 

יַמוֹ הַנָסוֹג           י וְּ  אִּ

 זלדה.  

 כָל שוֹשַנָה 
י  מֶל הָאִּ אֶה -הַכַרְּ רְּ  נִּ

 יעקב אורלנד.  



       Радость бедных 

Элиэзер Каган 

       Золотая свадьба 

       Сила притяжения 

Хаим Гури 

       Вот недвижные наши тела 

 

           Из раздела "От Иегуды Амихая до Мардехая Гелдемана" 

 

Исраэль Пинкас 

         Два отрывка о сне и любви  2. 

Ури Бернштейн 

        Короткая любовь 

        Был резон 

        Отчуждённость 

Рахель Халфи 

        Рыба-скульптор 

        Хвост Эллы 

Меир Визелтир 

        О правде 

        Стансы 

Иона Волах 

       Авшалом  

Танхум Авнер 

        Стихи 

 

                               *        *       * 

 

Стихотворения, не вошедшие в «Антологию» 

 

 

         Стихотворения Дана Пагиса 

 

Мгновение в Лувре 

Внезапное сердце 

ים  יִּּ חַת עֲנִּ מְּ  שִּ

 אליעזר כגן.  

 חֲתוּנַת זָהָב 

ידָה בִּ חַ הַכְּ  כֹּ

 חיים גורי.  

טָלוֹת גּוּפוֹתֵינוּ  נֵה מֻּ  הִּ
 

 ישראל פנקס. 

אַהֲבָה ים עַל שֵינָה וְּ רָקִּ נֵי פְּ  . ב'שְּ

 טיין.***אורי ברנש

צָרָה          אַהֲבָה קְּ

 הָיָה טַעַם        

 זָרוּת        

 רחל חלפי.

 הַדָג הַפַסָל        

 הַזָנָב שֶל אֵלָה        

 מאיר ויזלטיר.

         בָאֱמֶת      

זוֹת        טָנְּ  סְּ

 יונה וולך. 

שָלוֹם        אַבְּ

 תנחום אבנר.  

יר         שִּ

 

 

 

 

 

 

 שירי דן פגיס                

 

 לוּבֶר -רֶגַע בְּ 

י  מִּ אֹּ תְּ  לֵב פִּ



Опознание 

Эпилог к «Робинзон Крузо» 

Новый любовник                                                    

Мозг(1-18) 

 

          Стихотворения Эстер Рааб 

Роща 

Я 

Дрофа 

 

                Стихотворения Яакова Фихмана 

 

Караван в пустыне  (Направо, налево)  

Легенда (У берега Кинерета)          

Парус                                    

Рука коснулась 

 
               Сихотворения Натана Заха 

 

Год за годом 

Нам всем нужна милость * 

Одну минуту 

Ибо человек — дерево в поле 

Чем подсластить дни 

Как она смеет? 

 

             Другие стихотворения Хаима Ленского 

 

И вот ты ночью вновь передо мной              

Сиреневые ночи 
 

Приложение 

        

Соответствие названий частей Библии на иврите и на русском языке 

עוּת  וַדְּ תְּ  הִּ

רוּזוֹ  זוֹן קְּ ינְּ רוֹבִּ ילוֹג לְּ  אֶפִּ

אַהֵב חָדָש  מְּ

חַ   מֹּ

 

 שירי אסתר ראב               

שָה  רְּ  הַחֻּ
י   אֲנִּ

 חוּגָה

 
 יעקב פיכמןשירי                

 
  ימין ושמאל 

 על שפת ים כנרת 
 מפרש 

 יד מי נגעה 
 

 שירי נתן זך         
 

שָנָה זֶה  שָנָה לְּ  מִּ
חֶסֶד   ים לְּ קוּקִּ  כֻּלָנוּ זְּ

 רֶגַע אֶחָד 
י הָאָדָם עֵץ הַשָדֶה   כִּ
ים יק יָמִּ תִּ הַמְּ  בַמֶה לְּ

 אֵיךְ הוּא מֵעֵז? 
 

 ספים נ  שירי חיים לנסקי         
 

לֵית  גְּ לָה שוּב נִּ  הַלַיְּ
 לילות לילך 

 

 

 

 

      Стихотворения, вошедшие в «Антологию» 



 
 

                                                  Из вступительного раздела "Четырнадцать лиц красоты"      
 

          Натан Альтерман 

              (1910-1970) 
 

               Вновь вернулся напев 

                                                                             

Вновь вернулся заброшенный было напев.                      

Как глаза, распахнулась дорога без края.                                                        

Дуба сень на траве, тучи тень на тропе -                                      

Все, прохожий, тебя ожидают. 

 

С ветром буря придёт. Как качелей полёт, 

Молний сноп над тобой след проложит,                                       

А овца и газель подтвердят в свой черёд,                                           

Что ты их приласкал - и свой путь продолжил, 

                                                                                                                                

Что твой город далёк, что с котомкой пустой                           

Не однажды склонялся влюблённо                                             

Пред смеющейся  женщиной, птичкой лесной,                          

Ливнем век в кронах рощи зелёной.   

   נתן אלתרמן
 
 
* 
 

גּוּן שֶזָנַ  אעוֹד חוֹזֵר הַנִּ תָ לַשָוְּ  חְּ
רֶךְ קַחַת לָאֹּ פְּ הַדֶרֶךְ עוֹדֶנָה נִּ  וְּ
שָמָיו גְּ ילָן בִּ אִּ שָמָיו וְּ עָנָן בְּ  וְּ

רַח. ךָ, עוֹבֵר אֹּ ים עוֹד לְּ צַפִּ  מְּ
 

נֵדוֹת יסַת נַדְּ טִּ הָרוּחַ תָקוּם וּבְּ  וְּ
ים מֵעָלֶיךָ רָקִּ רוּ הַבְּ   יַעַבְּ

יֶינָה עֵדוֹת הְּ אַיֶלֶת תִּ שָה וְּ בְּ כִּ  וְּ
תָ לֶכֶת הוֹסַפְּ תָ אוֹתָן וְּ טַפְּ  -- שֶלִּ

 
חוֹקָה -- ךָ רְּ ירְּ עִּ  שֶיָדֶיךָ רֵיקוֹת  וְּ

ם תָ אַפַיִּ לֹּא פַעַם סָגַדְּ  וְּ
חוֹקָה  צְּ שָה בִּ אִּ קָה וְּ רֻּ שָה יְּ רְּ חֹּ  לְּ

ם.  עַפַיִּ שוּמַת עַפְּ צַמֶרֶת גְּּ  וְּ
 

                                                                                                                                                            

От составителя антологии: 

 
Это вечное стихотворение, открывающее поэзию Альтермана, звучит в нас, как песня, раньше, чем мы понимаем его. Я тоже любил 

это стихотворение в течение многих лет ещё до того, как попытался растолковать его смысл. Я запомнил его как-то само собой. Всякий, 

кто слышит его положенным на музыку Нафтали Альтером в исполнении Бэрри Сахарофа, влюбляется в него намного раньше, чем 

понимает. Но, если мы начнём комментировать его (и это, конечно, только одна из возможных трактовок), то выясним, что Альтерман 

гово-рит в нём о моменте, когда он вернулся к поэтическому творчеству, и о том, что он вновь глубоко полюбил этот мир, поскольку поэзия 

вновь, изнутри открылась в нём, как глаза, которые были прежде закрыты. И никто не любил этот мир, как Альтерман. Он хочет, чтобы 

овца и газель засвидетельствовали, что он гладил их в бескорыстной любви. Это не та овца, которую ты тащишь в своё стадо, не та га-зель, 

которую можно присоединить к своему зверинцу. Нет, ты гладишь их, бесконечно очаровательных, ради наслаждения лаской и в 



благодарности миру. И затем ты продолжаешь путь без них, "с котомкой пустой", только для того, чтобы сказать, что они, как и роща, как 

и женщина, и дождь – свидетельство божественной красоты мира.1 
 
Песня на музыку Нахума Геймана в исполнении Хавы Альберштейн 

на сайте  https://www.youtube.com/watch?v=R2NDT9akvVg 

 
и на музыку Нафтали Альтера в исполнении Бари Сахарофа  

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=Du0tvC_AtHU 

 עמוס עוז
 

 עמוס עוז

 
1  Это стихотворение – вероятно, самое известное в современной ивритской поэзии. Отдельные его строки стали поистине крылатыми 

выражениями. Оно открывает первую книгу стихов Альтермана "Звёзды вовне" (1938), сразу поставившую его во главе современных ему 

израильских поэтов. Он вступил в поэзию не со сборником накопившихся стихов, а с сочинением, равного которому не появилось с тех 

пор по обдуманности общего плана и по уровню его воплощения. 

       Все идеи книги автор изложил в 12 строках этого вступления: и тематику, и композицию, и стилистику, и используемые 

художественные средства. Основные темы книги обозначены одним-двумя словами: напев (поэзии и вселенной), бесконечная дорога, поэт-

труба-дур, вечный скиталец, верный лишь одному божеству – поэзии, природа и женщина – источники вдохновения и предмет поклонения. 

За-дан даже превалирующий в книге метр стиха – анапест. 

       Композиция стихотворения предваряет композицию книги, где конец – отражение начала: здесь дорога открывается, как глаза, а в 

последней части книги "закрываются дороги, как глаза, в конце пути"; в начале стихотворения поэт выходит из дому, побуждаемый 

творческим вдохновением, а в конце его "город далёк"; здесь он склоняется до земли перед смеющейся женщиной, но она – та единственая 

смеющаяся женщина в книге – появится только в последней её части (См.статью "Как тебя зовут, Хамуталь?" на этом сайте). 

       В 12 строках Альтерман демонстрирует чудеса поэтической техники (снова – в начале и в конце): 

- в третьей и в предпоследней строках есть три внутренние рифмы ("Дуба сень на траве, тучи тень на тропе "); 

- во второй и в последней строках есть слова, используемые в необычных значениях: дорога открывается, именно как глаза (для глаз в 

иврите существует отдельный глагол "открыть" – "лифкоах", вместо обычного "лифтоах"), а крона дерева "дождлива" веками (какой образ 

–листья-веки! Сравните, у Генриха Гейне: "что ни листик, то ушко");  

- а в середине стихотворения "обратная" аллегория: не качели быстры, как молния, а молнии проносятся, как качели. 

И ещё остаются целых две строки, чтобы остановиться и погладить овцу и газель (может быть, намёк на мифического певца Орфея, 

умевшего обходиться с дикими зверями). 

Воистину, явление в поэзии и не только в ивритской. 

 

 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=R2NDT9akvVg
https://www.youtube.com/watch?v=Du0tvC_AtHU


 
                                  Амос Оз 

                                  (р.1939)       

 

Посреди ночи  Стихотворение о маленькой девочке 

 באמצע הלילה שיר על ילדה קטנה 

 
בַד ם בָרוּחַ בַגֶּשֶם לְּ תַיִּ שְּ לָה בִּ  הַלַיְּ

אַחֵר אֵב כָזֶה וְּ ם כְּ תַנוּר עִּ תֵה וְּ ם סֵפֶר וְּ  עִּ
ית  גוּגִּ ידָה חַלָשָה בַזְּ עִּ י שָלוֹם רְּ ים אֵין לִּ שֵנִּ  עֵר בֵין יְּ

שֶךְ בַחֹּ בַחוּץ מִּ דָה בַחַלוֹן מִּ נֵי יַלְּ אוֹם פְּ תְּ  וּפִּ
לוּם אֵינֶנָה אוֹמֶרֶת.  פַחַת וּכְּ טְּ ר הַנוֹרָא הַזֶה וּמִּ ית בַקֹּ נֶת קֵיצִּ לָה רַק כֻּתֹּ  וְּ

רוֹן  וְּ חִּ דָה בְּ שֶךְ הַזֶה -יַלְּ ר הַנוֹרָא בַחֹּ שֵנָה בַקֹּ ֹּא יְּ י, לָמָה אַתְּ ל תִּ  מָוֶת שָאָלְּ
שָו. בָר עַכְּ ים כְּ שֵנִּ דָה. כֻּלָם יְּ  מַה קָרָה מֶה עָשוּ לָךְ יַלְּ

לָה חֻּ דָה כְּ לָמָה, יַלְּ ישוֹן. וְּ ֹּא יָכוֹל לִּ אַתָה ל י לֹּא רוֹצָה וְּ חוֹק, אֲנִּ שְּ יא אוֹמֶרֶת בִּ שָו, הִּ  עַכְּ
גַלָה                                                                              בַחַלוֹן, לַמָה אַתְּ לֹּא מְּ

ים לָדַעַת. כָל כָך רוֹצִּ ים וְּ ים דוֹאֲגִּ שֶךְ בָרוּחַ הֵן כָאן עֲצוּבִּ ים לָךְ בַחֹּ  מַה שָם עוֹשִּ
גַלוֹת.  תָר לְּ לוּם לֹּא מֻּ ים וּכְּ בוּרִּ דַבֵר דִּ כוֹלָה לְּ ֹּא יְּ בָר ל יא אוֹמֶרֶת, כְּ י, הִּ  אֲנִּ

סוֹת פְּ קֻּ מָד מִּ נֶחְּ ת קָטָן וְּ יָר בַיִּ ירָה שֶל נְּ ים? - אָז אוּלַי לַעֲשוֹת לָךְ סִּ רוּרִּ  גַּפְּ
יך  י צָרִּ ים מִּ ירוֹת וּבָתִּ ה סִּ יך פֹּ י צָרִּ ין מִּ יא אוֹמֶרֶת אַתָה לֹּא מֵבִּ  שוּם דָבָר הִּ
ישוֹן ים לִּ כֻּלָם לֹּא רוֹצִּ ים וְּ לִּ חֻּ ים כְּ לָדִּ נָם עוֹד הֲמוֹן יְּ י יֶשְּ חוּ אוֹתִּ ה שֶלָקְּ  אֵיפֹּ

דֵי  נוּ יַלְּ יּוֹת אֲנַחְּ נִּ י סוֹף וַהֲמוֹן הֲמוֹן תָחְּ לִּ ים בְּ חָקִּ שְּ ים-לָנוּ יֵש מִּ  שַעֲשוּעִּ
מָשָל  שַחֵק לְּ ים לְּ שִּ לוּ מַרְּ לָנוּ אֲפִּ לָל לֹּא עָצוּב וְּ כְּ  לָנוּ בִּ

יז  הָזִּ לְּ לָקַחַת רוּחַ בְּ לָתֵת וְּ לַעֲצֹּר אֶת הַגֶּשֶם בְּ יד וְּ הוֹרִּ לְּ  בְּ
הֶם צוּרוֹת  לַעֲשוֹת מִּ ים וְּ ף עֲרֵמוֹת עֲנָנִּ חֹּ דְּ לִּ ים בְּ  כוֹכָבִּ

ים תוֹךְ הַבָתִּ כָנֵס לְּ הִּ לְּ שְּ בְּ שְּ שְּ שָם שְּ לַעֲשוֹת מִּ ים שֶל עֵץ וְּ חַבֵא לָכֶם בֵין עֲנָפִּ תְּ הִּ לְּ  בְּ
יל  הַפִּ לְּ ים בְּ רוֹבִּ נוּ קְּ עוּ שֶאֲנַחְּ בֶרֶז שֶתֵדְּ ים אוֹ בְּ יסִּ רִּ רֹּק לָכֶם בַתְּ לַחְּ  וְּ

לַעֲשוֹת לָכֶם חֲלוֹמוֹת חֲלוֹמוֹת יץ בְּ פָה עָלֶה מֵעָצִּ צְּ רִּ ן הַוָּו דַף לְּ יל מִּ עִּ  מְּ
דֶשֶא  בָעוֹת אוֹ לְּ גְּ פַר, לִּ פַרְּ חַפֵש לְּ תְּ הִּ לְּ ילוֹנוֹת בְּ ש מֵאֲחוֹרֵי וִּ חֹּ לְּ לִּ  בַלֵילוֹת בְּ

רֶף מוֹ חֹּ ר כְּ פֹּ מוֹ צִּ ם כְּ מוֹ מַיִּ עוּד כְּ ר אֲלֵיכֶם עוֹד וְּ זֹּ לַחְּ  בְּ
ים. נוּ רוֹצִּ מוֹ אֵיךְ שֶאֲנַחְּ מוֹ לַחַש כְּ מוֹ רוּחַ כְּ  כְּ

ים קֵטִּ ים וּשְּ לֵמִּ בַיֵּש וּפָנֶיהָ שְּ תְּ יּוּךְ מִּ ן חִּ לָה מִּ ית הַחַלוֹן וְּ כוּכִּ זְּ דַבֶרֶת אֵלַי בִּ יא מְּ  הִּ
דָה.  י נָא יַלְּ כִּ יר בָה לְּ צִּ מָעוֹת מַפְּ דְּ י בִּ שֶקֶט גָּמוּר יוֹרֵד גַּם עָלַי וּבַשֶקֶט אֲנִּ  וְּ

יּוּק   דִּ י לָהֶם בְּ ידִּ בַקָשָה שֶתַגִּּ אַבָא בְּ מָא וְּ י אֶת אִּ ירִּ י תָעִּ כִּ  לְּ
י  אֲנִּ ה וְּ י פֹּ פֵש, אֲנִּ חַיֶּכֶת, טִּ יא מְּ הִּ יּוּק וְּ דִּ י אֲבָל בְּ תְּ לִּ גַּדְּ מוֹ שֶהִּ  כְּ

ם עָתַיִּ פְּ עֵמֶק יוּבַל יִּ מָשָל גַּם בְּ קוֹמוֹת לְּ עוֹד מְּ שָו כָעֵת גַּם בְּ י עַכְּ אֲנִּ לָם וְּ  גַּם אֶצְּ



אֶה מַה יֵש.  רְּ שָם עוֹד תִּ כֶלֶת וְּ יל וּתְּ מִּ כַרְּ וָן וְּ גְּּ גַה אַרְּ שָם נֹּ עוּ מֶלֶךְ חֲמָת וְּ מוֹן שֶל תֹּ  בָאַרְּ
סוּמוֹת הָאֵלֶה?  ים הַקְּ לִּ תְּ לָדַעַת אֶת כָל הַמִּ דָה, לָמַדְּ ן, יַלְּ נַיִּ  מִּ

ים  בָרִּ תֵדַע עוֹד אֶלֶף דְּ עַט תָבוֹא גַּם אַתָה וְּ יא אוֹמֶרֶת עוֹד מְּ חַד הִּ פְּ  אַל תִּ
אוֹת  רְּ נֵי שֶתָבוֹאוּ לִּ פְּ גַלוֹת לִּ לוּם אָסוּר לְּ תָ אַף פַעַם רַק שֶכְּ לָל לֹּא חָלַמְּ כְּ  שֶבִּ

דֶמַע.  י בְּ י אֲנִּ תִּ י, שָאַלְּ יחָה לִּ טִּ  אַתְּ בֶאֱמֶת מַבְּ
טַנָה  כֶרֶת קְּ ן מַזְּ פָחוֹת מִּ ימָן לְּ י סִּ י לִּ נִּ תְּ  אוּלַי רַק תִּ

כֶרֶת  כֶם הַמַזְּ כֻּלְּ יא אוֹמֶרֶת, אַתָה וְּ פֵש הִּ  טִּ
בַחוּץ  ים בַחַלוֹן מִּ קִּ רוּחַ דוֹפְּ רֶף וְּ חֹּ שֶךְ וְּ חֹּ  וְּ
עַט. עַט עוֹד מְּ ים עוֹד מְּ לִּ מִּ גֵּם לְּ תַרְּ י מְּ אֲנִּ  וְּ

 
 השיר הזה לנשמת ילדה קטנה ושמה נגה 

 שהייתי עושה לה סירות מנייר.

Посреди ночи  Стихотворение о маленькой девочке 

 

Сегодня часа в два дождливой и ветренной ночи 

Один с книгой чаем и печкой и с болью какой-то 

Беспокойно я бодрствую среди спящих Слегка задрожало стекло 

И вдруг из тьмы за окном лицо девочки 

А на ней в этот жуткий холод только летняя рубашонка платочек 

                                                                                 и не говорит ничего. 

Девочка смерти бледней я спросил, почему ты не спишь в этот холод ужасный во тьме 

Что случилось вдруг что тебе сделали детка все сейчас уже спят. 

А я, говорит смеясь,  не хочу да и ты не можешь уснуть. 

Но почему дитя посиневшее за окном, почему не откроешь 

Что там  происходит с тобой на ветру в темноте 

Ведь всё так печально тревожно и хочется знать.                                                                                                 

Мне, говорит она, не до болтовни сейчас и вообще ничего нельзя раскрывать. 

Может сделать тебе бумажный кораблик или домик красивый из спичечных коробков? 

Ничего говорит ты не понял кому тут нужны корабли и дома 

Там куда меня взяли есть ещё много посиневших детей и никто спать не хочет  

Нет конца нашим играм и планам мы дети забав 2 

Нам вовсе не грустно и даже позволено например 

Дождь пролить прекратить ветер дать и забрать  

Двигать звёзды фигурки складывать разные из облаков                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

 
2 Выражение из ТАНАХа (Невиим, Ирмияhу, 21, 19), означающее "любимые дети" 



Прятаться в ветках дерева делать оттуда вам ш-ш-ш-ш пробираться в дома 

И скрипеть для вас ставнями кранами чтобы вы знали мы близко  

Сбрасывать с вешалки куртку и на пол бумажку и листик цветка из горшка  

Навевать вам разные сны по ночам шептать из-за штор  

Наряжаться и лужайкой и бабочкой и холмом 

Возвращаться к вам снова и снова как птица зима и вода 

Как ветер как шёпот вообще так как мы захотим 

Она говорит со мной через стекло с какой-то смущённой улыбкой 

На лице её примиренье покой и нисходит такой же глубокий покой на меня 

И тихонько сквозь слёзы я уговариваю её будь добра уходи. 

Иди дитя разбуди маму с папой и скажи им пожалуйста  

                                                                     точь-в-точь всё то что ты мне рассказала  

Дурачок смеётся она я и здесь я и там возле них и сейчас я во многих местах 

Ну к примеру в долине Юваль Ифъатаим во дворце у Тоу царя Хамата  а там 

Сияние пряжи карминной пурпуровой и голубой 3 и много другого увидишь. 

Где дитя научилась ты этим словам колдовским? 

Не бойся она говорит скоро придёшь и узнаешь много вещей  

Которые даже не снились тебе только нельзя раскрывать ничего пока не увидите сами 

Ты и вправду мне обещаешь спросил я в слезах. Может дашь мне хоть знак 

Что-нибудь такое на память вот дурачок, она говорит, ты и все вы и есть эта память. 

А ветер и тьма и зима стучатся снаружи в окно 

И я повторяю за ними словами осталось немного осталось немного 

 
 
        Это стихотворение в память маленькой девочки по имени Нóгаh 4,            

         для которой я делал кораблики из бумаги. 

 
 От составителя антологии: 

 
Я тоже не знал, что Амос Оз пишет стихи, до того дня в семидесятые годы, когда в недельном литературном приложении к газете 

"Давар" было опубликовано это поразительное стихотворение. Оно божественно по своей красоте и по сути. В нём Амосу Озу является за 

окном маленькая девочка по имени Нóгаh, которая умерла и которой он делал когда-то бумажные кораблики. И она рассказывает ему о 

стране мёртвых, куда она попала после смерти и где стала частицей Бога (как сказано в "Коhелете", "и прах возвратится в землю, чем он и 

 
3 ТАНАХ, Кетувим, Диврей-hа-ямим, I, 18 (описываются события около 1000 лет до н.э.) 

4 нóгаh – сияние (иврит) 



был, а дух возвратится к Богу, Который дал его." 5) Она ведь, и в самом деле, занята делами, присущими Богу: " Нам ... даже позволено 

например/ Дождь пролить прекратить", а ведь это – деяние Божье, если только Он не доверяет кому-либо совершать его вместо Себя. 

       Оз пользуется здесь волшебной красотой иврита, в том числе – библейского, чтобы передать нам словами маленькой девочки небесную 

красоту смерти – тёмной и светоносной одновременно. И девочка говорит: "сейчас я во многих местах/ Ну к примеру в долине Юваль 

Ифъатаим во дворце у Тоу царя Хамата  а там/ Сияние пряжи карминной пурпуровой и голубой и много другого увидишь." Он спрашивает 

её: "Где дитя научилась ты этим словам колдовским?"  У тебя, Оз, у твоего знания ТАНАХа. 

       Другое важное духовное открытие стихотворения, несущее огромный смысл, это – объяснение того, что Бог может являться 

одновременно в бесконечном числе мест и даже в одной и той же телесной оболочке (ибо Бог – телесный образ, а не тело; дух, а не плоть). 

Ведь и умершая девочка Нóгаh в телесном образе своём (ясно, что она уже не тело, а только телесный образ) появляется одновременно в 

нескольких местах. Значит, Бог может являться нам всем в одно и то же мгновение в телесном образе и, может быть, в этом и есть объясне-

ние слова Бог 6 - один во многих. 

 

 

                            Давид Рокэах 

                                        (1916-1985) 

 

                                     * 

 

Какова мера любви рассеянной над садами роз 

Чем измерить свет в перемене цветов  

С течением времён года. Здесь возле оседающих гор,      

Здесь на морском берегу. Сосчитай ракушки 

Выбрасываемые на песок на пике их крапчатости. 

Время за временем с их оттенками моря и над всем этим    

                                                                 голубизна моллюска 

 

 דוד רוקֵח
 
 
* 
 

ים  רָדִּ רוּעָה עַל גַּנֵי הַוְּּ דַת הָאַהֲבָה הַזְּ  מַה מִּ
ים  פִּ חַלְּ תְּ ים הַמִּ בָעִּ דַת הָאוֹר בַצְּ  מַה מִּ

יַד הָהָר הַשוֹקֵעַ  יפַת עוֹנוֹת. כָאן לְּ לִּ  עַל דְּ
יּוֹת  כִּ נֵה אֶת הַכוֹנְּ פַת הַיָּם. מְּ  כָאן עַל שְּ

מוּרָן. יא נִּ שִּ רַקוֹת אֶל הַחוֹל בְּ זְּ  הַנִּ
לָזוֹן  כֶלֶת הַחִּ עַל כֻּלָם תְּ ים וְּ יִּּ יה הַיַּמִּ בָעִּ  עוֹנָה עוֹנָה וּצְּ

От составителя антологии: 

 
Давид Рокэах (1916-1985), рисовавший всегда пейзажи души и реальные пейзажи редкостными по нежной красоте словами, сегодня 

– поэт почти неизвестный. По своему обыкновению Давид Рокэах не ставит точку в конце стихотворения и таким образом как бы открывает 

его в бесконечность. И, действительно, все понятия, предлагаемые к измерению в этом прекрасном стихотворении, бесконечны и потому 

измерению не поддаются: "Какова мера любви, рассеянной над садами роз"? Ну, в самом деле, какова мера любви? Нет ей меры. А чем 

измерить свет в перемене цветов? И ему меры нет. Но самой постановкой вопросов мы как бы даём сами себе напрашивающийся ответ: 

 
5 ТАНАХ, Кетувим, Коhелет 12, 7 

6 Слово "Бог" в иврите – существительное множественного числа (буквально, "божества") 



всему этому нет меры, всякая красота неизмерима. И, обратите внимание, насколько сочетания слов у Давида Рокэаха новы, мы таких 

раньше не читали: "течение времён года", например (вместо того, чтобы говорить о смене времён года) или, скажем, "ракушки, 

выбрасываемые на песок на пике их крапчатости" (кто когда-либо говорил о крапчатых ракушках, да ещё выбрасываемых на песок на пике 

их крапчатости?). Так с помощью новых сочетаний слов заставляет нас Рокэах ощутить новые пейзажи нашего языка; ведь истёртые от 

частого употребления слова оставляют нас равнодушными, а новые слова оживляют для нас ландшафты. Здесь идёт соревнование в 

новизне красоты и рекорд принадлежит "голубизне моллюска", той самой голубизне, которую ещё в Талмуде не сумели, кажется, найти и 

извлечь 7. Это и есть настоящий источник красоты: совершенная редкостность, в том числе – и редкостность слов. Это стихотворение 

поражает нас необычайностью своей красоты, суть которой в его новой основе. 

 

  

                 Хаим Ленский 

                   (1905-1942) 

 

        Меж этих согнутых спин 

 

Цемент и камень тяжким грузом гнут 

Скопленья спин, бредущие рядами. 

Спине моей ещё сгибаться тут 

Меж них под блеск стальных штыков годами, 

Но твёрдо знаю: тени их косой 

Не вечно рассекать затылок мой. 

Судьба короткий век мне присудила.                                                                               

А что ждёт в будущем, Содома судьи, вас? 

Что проку кандалам звенеть, являя силу? 

Конец один – сойти со мной в могилу, 

Но песни жизнь длинней во много раз. 

Поэта бойтесь вы, хоть он и слаб сейчас! 

Поэта голос - громы небосвода. 

Бессмертен, не страшны ему века. 

От тонкой тени злобного штыка 

Меня избавят смерть или свобода, 

А вас в гробах придавит (будет день!), 

Могильною плитой позора тень.                                      

 

 חיים לנסקי

 
 אלה הגבים הגוחניםבין 

 
 

ים ין בֵ  ים הַגּוֹחֲנִּ  אֵלֶה הַגַּבִּ
לוֹתָם בָאֶבֶן וּבַמֶלֶט בְּ סִּ  לְּ

ים חוֹן שָנִּ גְּ חוֹן, לִּ גְּ י לִּ  נָדוֹן גַּבִּ
יוֹנֵי  גְּ תַחַת לַהַט פִּ  הַפֶלֶד.-מִּ

לָם עַ: פַס צִּ ֹּאת אֵדַע יָדֹּ  אַךְ ז
עוֹלָם.  י יָנוּחַ לֹּא לְּ פִּ  עַל עָרְּ

רֵי  צְּ חוּ קִּ לְּ ים בַחֶלֶד.-חַיַּי שֻּ  יָמִּ
כֶם?  -וּמָה, דַיָּנֵי  ינְּ דוֹם, דִּ א! -הֵד –סְּ  שָוְּ

זֶל הַכֶבֶל? יל בַרְּ לִּ צְּ רוֹן לִּ תְּ  וּמֵה יִּּ
י בַקֶבֶר. תִּ לוֹל אִּ צְּ  הֲרֵי סוֹפוֹ לִּ

עָב  שוֹרֵר נֶלְּ ירוֹ שֶל מְּ ֹּא כֵן שִּ  –ל
יבָיו! מֶנוּ כָל מַעֲלִּ  גּוּרוּ מִּ

רַעַם שַחַק בֵן  מָוֶת, -קוֹלוֹ כְּ  אַלְּ
לָיוֹן.  לָעַד לַט הַכִּ שְּ ֹּא יִּ    בוֹ ל

יוֹן  גְּ לוֹ הַדַק שֶל הַפִּ תוֹךְ צִּ  מִּ
פֶש אוֹ הַמָותֶ; יא הַחֹּ י יוֹצִּ  אוֹתִּ
דָלוֹן יא הַחִּ ֹּא יוֹצִּ כֶם גַּם ל  אֶתְּ

תוֹךְ עַב  הַקָלוֹן!-צֵל מַצֶבֶת-מִּ
 

 
7 В древности из моллюсков добывали высококачественные красители для тканей (пурпур и т.п.) 



 

От составителя антологии: 

 
До сих пор не ясно, когда и как умер Хаим Ленский, чудесный еврейский поэт, который был арестован в 1934г. в сталинской России 

по обвинению в сочинении стихов на иврите (именно так!) и осуждён на пять лет каторжных работ. Ленский отбыл, насколько известно, 

срок полностью и после пяти лет вернулся в Москву и Ленинград, но в 1942г. был снова отправлен в концлагерь в Сибирь, где, повидимому, 

и умер. 

       В этом лагере он написал некоторые из самых лучших своих стихов, в том числе и "Меж этих согнутых спин". Стихотворение 

описывает ужасную действительность, реальную действительность тех дней в сталинской Сибири. Поэт переносит камни и цемент под 

надзором вооружённой штыками охраны. События описываются "со спины", то есть как совершенно анонимные, и лиц арестованных мы 

не видим. Поэта спасает от абсолютного душевного ада некое принципиальное убеждение: страдания в этом мире временны и, в 

особенности, страдания того, чья жизнь коротка. Поэзия, напротив, вечна. Она останется и после него и поставит "памятник позора" его 

охранникам, судьям и всему сталинскому советскому режиму. Даже после смерти они не смогут очиститься от этого позора.  

       Стихи Ленского нельзя отделить от искусства большой поэзии. Ленский из тех поэтов, которые доказывают, что поэзия и самый факт 

поэтического творчества есть некий источник радости; и в данном стихотворении заметна эта радость рифмы и ритма посреди Сибири, 

посреди тотального угнетения. 
 

    

 

               Рахель 

          (1890-1931) 

  

                    * 

 

Я себя рассказала дотла. 

Я водила чужих  

По комнатам потаённым души:                                                             

Здесь -                                                                                                       

Гордость, что попрана, там – надежды тщета,                        

А покой - за отчаяньем,                                                                

Впереди.                                                                                            

 

И ты был среди них,                                                              

И ты, близкий-чужой, на меня                                                                                                                 

Мимоходом взглянув, вместе с ними ушёл.                                          

Ну, а я                                                                                                     

 רחל 
 
 
* 

 
ם.  י עַד תֹּ תִּ פַרְּ י סִּ  אֶת כֻּלִּ

רֵי חֲדָרַי חַדְּ  בְּ
י :  תִּ בַעְּ צְּ הִּ ים וְּ י זָרִּ תִּ  הוֹלַכְּ

 –כָאן 
מוּסָה, כָאן  א,  –גַּאֲוָה רְּ יַּת שָוְּ פִּ  צִּ
אַחַר יֵאוּש  וָה לְּ שַלְּ  – וְּ

הַלָן.  לְּ
 

 גַּם אַתָה בֵינֵיהֶם, 
 הַזָר, -גַּם אַתָה, הַקָרוֹב

הַבֵט וַתֵצֵא עֵם כֻּלָם, י עָבוֹר וְּ תַנִּ  עֲבַרְּ
י  אֲנִּ  וְּ



Буду молча в углу...                                                                                       

Я... Так что же, так что же,                                                                           

Не было ничего? 

 

 

ט.  קֹּ נָה אֶשְּ  בַפִּ
י  אֲנִּ נָם  - -וְּ מְּ נָם, הַאֻּ מְּ  הַאֻּ

ֹּא הָיָה דָבָר ?!   ל
 

От составителя антологии: 

 
Чудо Рахели из числа "простых", поэтому иногда не распознают её величия, ведь  простота обманчива. Рахель – из самых редких 

поэтов; её фраза "Лишь о себе рассказать умела" обманула некоторых читателей, потому что говорила она не только о себе, но, по сути, 

обо всех нас. То есть говорила много больше, чем только о себе. И, среди прочего, по-своему о большой истории сионизма. Рассказывала 

об озере Кинерет, о пионерах освоения земли. Рассказывала о любви и о тоске по любви. И всегда с чудесной певучестью. Вовсе не легко 

и мало кому удаётся быть такой простой и чарующей, редкой по по силе своей любви, по силе исповедальности, глубине духовности и 

мысли, музыкальности, скромности фиалки, совершенству иврита, всегда свежего и прозрачного (свозь который всегда виден смысл), 

лишённого всякой заплесневелости - речевой и литературной, исполненного поэтической беглости. Рахель не только не пряталась за 

словами, но, наоборот, видела суть поэзии в возможности открыть душу, отбрасывая все литературные маски (отсюда её простота, которая 

и есть обнажение). Действительно, Рахель была противоположностью якобы-интеллектуальному снобизму, любующейся собой пустоте. 

Душа Рахели была велика и обнажена, и верно сказал о ней Бялик, что "клумбы её поэзии с их белыми цветами будут белеть вечно". 

Вот и в этом стихотворении с беспощадной жестокостью по отношению к самой себе она срывает все маски: "Я себя рассказала до-

тла..." Ясно, между прочим, что, если бы не Рахель, не было бы и Леи Гольдберг, которая умела приводить чужих ко всем своим разоча-

рованиям, отчаяниям и любовям. 
 
      

        Авраам Шлёнский 

               (1900-1973) 

 

           Могуч лес в пору листопада         

 

Могуч лес в пору листопада, 

И нет тропинки, нет пути, 

А даль настойчива, и надо 

Вновь спрашивать и вновь идти. 

 

Кому подобен ты, коль паства                   

           Блеск фраз понять не в силах впредь,      

И новой речью – вот лекарство! –            

Теперь ты должен овладеть?                     

 אברהם שלונסקי.  
 
 

 האדיר הגווע 
 

 
יר הַיַּעַר בַשַלֶכֶת   אַדִּ

עוֹל שְּ אֵין מִּ עוֹל וְּ שְּ אֵין מִּ  וְּ
חָק גּוֹזֵר לָלֶכֶת  הַמֶרְּ  וְּ

ל.  אֹּ שְּ יל לִּ חִּ  וּמֵחָדָש לַתְּ
 

י דַלוֹתָ        יתָ כִּ י דָמִּ  אֶל מִּ
בָרוֹת              הָיוּ צֹּאנֶיךָ לְּ

לוֹתָ  מוֹ הָעֶרֶב הַחִּ  וּכְּ
ים מֵהֲבָרוֹת?  לִּ  צָרֵף מִּ



                                                          

Мать сыну сказку рассказала: 

Жил-был старик – богат, могуч, 

Но, за собою дверь подвала 

Закрыв, не смог найти он ключ 

 

И пойманной подобен мыши 

На груде золота вопил. 

Никто не отвечал, не слышал, 

Лишь эхо -  до потери сил. 

 

Так сказку мама завершила,                             

И эхо скрыл подвала свод. 

Но неотступно мысль сверлила:                    

Могучий с голоду умрёт. 

 

Могуч лес в пору листопада, 

В нём нет следов былых путей.                    

Теперь тебе речь строить надо                     

Из неотёсанных камней.                                 
 

 
 אֶל הַ כַ סְּ פִּ י  עָלָיו הַיֶּלֶד 

מוֹ  י אִּ פִּ פוּר מִּ  שָמַע סִּ
רָה עָלָיו הַדֶלֶת  גְּּ סְּ  אֵיךְ נִּ

מוֹ.  תֵחַ בַל עִּ הַמַפְּ  וְּ
 

וֵּעַ  בָר לָכוּד שִּ עַכְּ  אֵיךְ כְּ
ינָרָיו  עַלֵף:  –עַל דִּ תְּ  עַד הִּ

י לֹּא עָנָהוּ קוּל שוֹמֵעַ   כִּ
תֵף.   זוּלַת הֵדוֹ שֶלַמַרְּ

 
מָא.-תַם פוּר שֶל אִּ לַם סִּ שְּ נִּ  וְּ

 חָתַם הַהֵד עַל מוֹרָאָיו. 
ימָה: נִּ פְּ מוּת הִּ מוּת הַדְּ רַק הַדְּ  וְּ

יר גּוֹוֵעַ בָרָעָב.   אַדִּ
 

יר הַיַּעַר בַשַלֶכֶת.   אַדִּ
יל   בִּ בֵי הַשְּ קְּ חוּ עִּ מְּ חוּ נִּ מְּ  - -נִּ
לֶיךָ  ית מִּ נֶה גָזִּ בְּ  אַל עוֹד תִּ

ךָ מֵאֶבֶן  בָרְּ יל. -חֲצוֹב דְּ וִּ  גְּּ
 

 

От составителя антологии: 

 
За запоминающейся музыкальностью и языком закодированнных символов стихотворения "Могуч лес в пору листопада", открыва-

ющего позднюю книгу Шлёнского "Неотёсанные камни" (1960), кроются болезненная правда и беспощадное самобичевание. Шлёнский 

уподобляет себя, в начале своей старости, могучему лесу в пору листопада (надо думать, по воспоминаниям своего украинского детства; 

на земле Израиля нет ничего подобного), где идущий теряет дорогу, и само расстояние, которое ему нужно преодолеть, чтобы вернуться 

(здесь, в сысле вернуться к самому себе и к своей поэтической силе), заставляет его задавать себе острые вопросы. В попытке выбраться 

из чащи лысеющего леса, в котором очутился, он уподобляет себя богачу, обладателю несметных сокровищ (в данном случае, 

лексических), потерявшему вдруг способность даже составлять слова из слогов, как если бы только сегодня вечером начал писать стихи. 

Человек, оказавшийся в ловушке подвала, при всём своём поэтическом богатстве и со всеми языковыми "динарами" не может оттуда 

выбраться и остаётся в полном одиночестве и в беспомощности, каким и был Шлёнский в те годы, когда очевидным образом лишился 

короны первого поэта. 

Это стихотворение затрагивает и вопросы собственно поэтики. В нём Шлёнский советует самому себе быть менее совершенным, 

менее "отшлифованным" (строить из "неотёсанных камней"), быть более естественным, т.е. писать без рифм и не придерживаться строго 



упорядоченного построения стиха, писать с минимумом "отёсанности", а не так, как это было характерно для его творчества на протяжении 

многих лет: "Теперь тебе речь строить надо / из неотёсанных камней." Но при всём том, стихотворение попрежнему выстроено из 

совершенным образом обработанного материала, стихотворение грандиозное и отчаянное. Прочтите его себе вслух, вслушайтесь в музыку 

и слова. Этот лес – Шлёнский, и человек, потерявший дорогу, - тоже он. 
 

 

                            Дори Манор 

                                (р.1971)  

 

                          Fin de siѐcle 

 
                  "Ячейки моего подполья проникают всюду"   (Дан Пагис) 

 

Стихов ждут времена, нужна поддержка им,                                               

Час наступил поэзии великой, СПИД-поэтов. 

Отвергнув Господа, мы шаг обожествим – 

Носители стихов идут, пророки од, сонетов. 

 

Носители стихов! Знак Каина не зря                                           

На наших языках (бессмертие возможно!),                              

И время это мы, как кочета заря,                                               

От сна пробудим пафосом, рассудком здравым, дрожью. 

 

Божественности вирус в кровь людей проник, и он 

Ячейкою подполья, группой риска ждёт сигнала. 

Носители, чьи кровь и плоть всегда - оплот времён,                                 

 

Долой преступность лаконизмов, скромность, тупость жала!                 

Час наступил поэзии великой. Вирус, в бой! 

Мы время предназначены, как ключ, закрыть собой.                         

 

 

 דורי מנור.
 
 

Fin de siѐcle 
 
 

 "תאי המחתרת שלי מגיעים לכל מקום" )דן פגיס(            

 

ירָה הַ  דוֹלָה, שִּ ירָה גְּּ  , HIV-בָאָה עֵת שִּ
סַעַד.  מַן זָקוּק לְּ יר. הַזְּ ים הוּא שִּ מַנִּ י סַעַד הַזְּ  כִּ

כָל נַשָא  עַד, וְּ צְּ יא; –נַשָא אַחַר נַשָא נִּ  נָבִּ
יהַ אֶת הַצַעַד. אֵין לָנוּ אֱלוֹהַ, נַאֲלִּ  בְּ

 
ירָה: אוֹת נוּ נַשָאֵי שִּ י- אֲנַחְּ יּוּבִּ ן חִּ  קַיִּ

מָוֶת הוּא הַיַּעַד(.  שוֹנֵנוּ )הָאַלְּ  חָקוּק עַל לְּ
י, וִּ שַחַר עַל שֶכְּ מַן הַזֶה כְּ יעַ עַל הַזְּ צִּ  נַפְּ

רַעַד!  לוּלָה, בְּ דֵעָה צְּ פָתוֹס, בְּ יר אוֹתוֹ בְּ  נָאִּ
 

נֶפֶש הָאָדָם.  יף הָאֱלֹהוּת עוֹבֵר בְּ גִּ  נְּ
י!  כוֹנִּ כוּן, הִּ בוּצַת סִּ תֶרֶת הוּא עוֹבֵר: קְּ תָא מַחְּ  כְּ

סַעַד נַשָאֵי בָשָר מַן זָקוּק לְּ  –וָדָם -הַזְּ
 

י! עוּת, הַקֵץ לַפֶשַע הַלָקוֹנִּ טַנְּ צְּ  הַקֵץ לַהִּ
יף:  הָגִּ נוּ לְּ ֹּאת נוֹעַדְּ קוּפָה הַז יחַ הַתְּ רִּ  אֶת בְּ

יף!  מַן נָגִּ שָו הוּא זְּ דוֹלָה. עַכְּ ירָה גְּּ מַן שִּ שָו הוּא זְּ  עַכְּ
 

От составителя антологии: 

 

Замечательный сонет Дори Манора зовёт к революции. Это, повидимому, лучшее его стихотворение. Оно написано перед началом 

2000-го года, в свете больших ожиданий от нового тысячелетия, и отсюда название – известное французское выражение, означающее 



"конец столетия", а по сути – конец тысячелетия, так сказать, "смену времён". Сонет этот совершенен по рифмовке и ритму, почти что чудо 

стихосложения, возвещающее возрождение поэтичности и духовности прямо-таки на уровне библейского пророчества конца света, 

включая отмену смерти навеки ("бессмертие возможно"). Вирус СПИДа и его носители служат здесь метафорой, добавляющей  адреналин 

в процесс оживления великой поэзии, великой духовности и исправления мира (даже, если для самого автора нет Бога, он превращает 

поэзию в религию: "Отвергнув Господа, мы шаг обожествим"). 

Вирус СПИДа несколько парадоксальным образом служит альтернативой "вирусу божественности". (С содроганием обнаруживаем, 

что буквы аббревиатуры СПИД совпадают с некоторыми буквами упоминаемого рядом имени Господа8). Но, вопреки "отвергнув 

Господа...", речь идёт о стихотворении,  несущем, по существу, религиозную весть, стремящемся воздействовать на нашу жизнь в 

незащищённой точке её духовности в момент, когда мы полны опасений и надежд в предверии нового тысячелетия. Наше время – "время 

вируса" не только потому, что речь идёт о "вирусе божественности", распространяющемся всё больше и больше среди людей, но и потому, 

что время можно победить (как вирус). Если духовность победит стремление к материальным благам (то есть поэзия победит 

приземлённость реальности или, иными словами, божественнось – идолопоклонство), тогда мы выиграли битву. И сделать это надлежит 

поколению живущих меж  двух тысячелетий. "Мы время предназначены, как ключ, закрыть собой". Мы закрываем и мы открываем эпоху, 

мы и никто иной.  

 

                                  Давид Авидан 

                                     (1934-1995) 

 

                           Из цикла "Два сонета" 

 

                                   1 

 

В злосчастный вечер дня обрубленного вдруг 

Как шар железный что подброшен к облакам 

Себя я видел как бы иссякая там                                                   

Затем расстаял как твердили все вокруг 

 

И это знающие всё мои друзья 

Не то чтоб предрекли а просто так рекли                 

И так судить о том решительно могли 

Поскольку не они умрут а только я 

 

Но вспоминал меня потом всегда народ            

 דוד אבידן. 
 
 

  
 מתוך "שתי סונטות" 

 
 א

 
תָז יוֹם מֻּ עַ וּבְּ עֶרֶב רֹּ  בְּ

זֶל  מוֹ כַדוּר בַרְּ ים כְּ  לַעֲנָנִּ
אוֹם  אוֹזֵל תְּ י פִּ מִּ י אֶת עַצְּ יתִּ  רָאִּ

אַט י אָז-לְּ רוּ לִּ מוֹ שֶאָמְּ אַט כְּ  לְּ
 

י  ים שֶלִּ ינִּ בִּ ים הַמְּ ידִּ דִּ  הַיְּּ
תָם  י סְּ רוּ לִּ אוּ אֲבָל אָמְּ בְּ ֹּא נִּ  שֶל
דוֹת מוֹתָם בְּ ינוּ אֶת עֻּ מוֹ שֶהֵבִּ  כְּ

נוֹן  גְּּ מַנְּ י -בְּ ילִּ לִּ יסָה אָטוּם שְּ פִּ  תְּ
 

 
8 В оригинале намёк на близость букв обозначения HIV (ВИЧ) к ивритским буквам имени Бога Сущего, которое по традиции не произносится всуе, 

заменяясь на "Господи" или "Господь"  



Стоящим прочно или мчавшимся вперёд 

Не думавшим совсем чего от завтра ждать 

 

А после как-то вдруг на мне сошёлся свет 

И выхода как из ловушки больше нет 

А после после было поздно рассуждать 

 

יד  מוֹ תָמִּ י כְּ רוּ אוֹתִּ  אֲבָל זָכְּ
יד  צָב עָמִּ נִּ ימָה וְּ  דוֹהֵר קָדִּ
רֶה מָחָר  קְּ ֹּא יוֹדֵעַ מַה יִּּ ל  וְּ

 
אַחַר גַּר אֵלַי -וְּ סְּ ל נִּ  כָךְ הַכֹּ

פַת מוֹ חֻּ דֶת מֵעָלַי -כְּ כֹּ  מַלְּ
אַחַר חָר-וְּ אֻּ בָר מְּ  כָךְ הָיָה כְּ

От составителя антологии: 

 
Это один из самых совершенных сонетов на иврите, в котором Авидан предвидит, как он исчезнет из мира; видение прямо-таки 

физическое, осязающее беду. Желательно прочесть вслух. Красота сонета в его рифмах, музыкальности отшлифованного чудесно иврита 

и, конечно, в самом рассказе о жизни и смерти, в резюме жизни Авидана. 

Что происходит в стихотворении? В какой-то злосчастный вечер (т.е. попросту вечер особенно плохой) Авидан выплеснут, запущен 

к своей катастрофе огромной неведомой силой извне и изнутри, как железный шар, отлетевший к облакам ("отлетевший" здесь в смысле 

"запущенный в полёт" и в том смысле, как говорят об отрубленной голове: оборванный ясный день становится зловещим вече-ром). Судьба 

непонятна, тяжела и враждебна, как железный шар. Осознание ухода внезапно, но само исчезновение происходит медленно ("себя я видел 

как бы иссякая"), как медленна смерть человека, вскрывшего себе вены. Только само осознание беды, как внезапная вспышка пламени 

свечи, неожиданно и быстро. 

И всё же, несмотря на то, что "вдруг на мне сошёлся свет, ловушки крышка мне застила свет", то есть, хотя отчаяние почти безна-

дёжно, самый факт того, что Авидан говорит критически о своих друзьях, глухих к реальности их будущей смерти, это как бы своего рода 

декларация жажды жизни. 

Тот, кто знаком с всегдашней авидановской надеждой на вечные миры и с его враждебностью по отношению ко всякому "примирению 

со смертью" – хорошо известными элементами его поэзии, опознает и здесь эту всегдашнюю враждебность смерти и неприятие её, даже 

тогда, когда всё уже закрыто для него (обратите внимание: свет закрывается на нём, а не вокруг него, чтобы подчеркнуть интим-ность и 

взаимозависимость между ним самим и тем, что с ним происходит; смерть приходит не только извне, но и изнутри). 

 

                                                                    Из раздела "Первые"    

 

 
          Хаим Нахман Бялик 

                (1873-1934) 

 Дай твоим укрыться крылом 9 
 

Дай твоим укрыться крылом, 

 יים נחמן ביאליק.  ח
  

 הַכְנִיסִינִי תַחַת כְנָפֵךְ
 

נָפֵךְ,  י תַחַת כְּ ינִּ יסִּ נִּ  הַכְּ

 חיים נחמן ביאליק.  
  

 הַכְנִיסִינִי תַחַת כְנָפֵךְ
 

נָפֵךְ,  י תַחַת כְּ ינִּ יסִּ נִּ  הַכְּ
אָחוֹת,  י אֵם וְּ י לִּ  וַהֲיִּ

י,  לַט רֹּאשִּ קְּ י חֵיקֵךְ מִּ יהִּ  וִּ
דָחוֹת. -קַן  ילוֹתַי הַנִּ פִּ  תְּ
 

 
9 По мнению некоторых специалистов автор обращается к  Божественному Присутствию, Шхине. На иврите это слово – женского рода.   



Будь мне матерью и сестрой, 

На груди твоей спрячу лицо, - 

Тщетным мольбам сердце открой. 

 

Милосердно склонись в сумерек час, 

Муки свои поведаю я  : 

Ю н о с т ь  есть на земле, говорят. 

Где юность моя ? 

 

И выдам ещё тайну одну : 

Сгорела душа в пламени снов. 

Говорят,  л ю б о в ь  есть на земле. 

Но что есть любовь ? 

 

Звёзды, и те солгали мне : 

Дали мечту – разбили её. 

Всего лишился я на земле, 

Нет ничего. 

 

Дай твоим укрыться крылом, 

Будь мне матерью и сестрой, 

На груди твоей спрячу лицо, - 

Тщетным мольбам сердце открой. 
 
    

               Авигдор Амейри 

                    (1890-1970) 
 

     Весь день попугай мой кричал 
 

Весь день попугай мой Йоси кричал: 

Петер ушёл! Петер сбежал! 

Тише ты, Йоси! Ты что, одичал? 

А он за своё: Петер сбежал! 

Дала ему зёрнышек, чтоб замолчал, 

А он без конца: Петер сбежал! 

Йосинька, всё! Ты уже мне сказал! 

אָחוֹת,  י אֵם וְּ י לִּ  וַהֲיִּ
י,  לַט רֹּאשִּ קְּ י חֵיקֵךְ מִּ יהִּ  וִּ

דָחוֹת. -קַן  ילוֹתַי הַנִּ פִּ  תְּ
 

ים, בֵין  עֵת רַחֲמִּ מָשוֹת,-וּבְּ  הַשְּ
סוּרָי :  י וַאֲגַל לָךְ סוֹד יִּ חִּ  שְּ

ים יֵש בָעוֹלָם  נְּ ע וּ רִּ י ם  רִּ  –אוֹמְּ
עוּרָי ?   הֵיכָן נְּ

 
וַדֶה :  עוֹד רָז אֶחָד לָךְ אֶתְּ  וְּ
לַהֲבָה ; פָה בְּ רְּ שְּ י נִּ שִּ  נַפְּ
ים,  אַ הֲ בָ ה  יֵש רִּ  –בָעוֹלָם  אוֹמְּ

ֹּ -מַה  את אַהֲבָה ? ז
 

י, מוּ אוֹתִּ ים רִּ  הַכוֹכָבִּ
 אַךְ גַּם הוּא עָבָר ; –הָיָה חֲלוֹם 

לוּם בָעוֹלָם  י כְּ  –עַתָה אֵין לִּ
י דָבָר.  אֵין לִּ

 
נָפֵךְ,  י תַחַת כְּ ינִּ יסִּ נִּ  הַכְּ
אָחוֹת,  י אֵם וְּ י לִּ  וַהֲיִּ

י,  לַט רֹּאשִּ קְּ י חֵיקֵךְ מִּ יהִּ  וִּ
דָחוֹת. -קַן  ילוֹתַי הַנִּ פִּ  תְּ

 

 
 אביגדור המאירי.  

 
 

כִי יוֹסִי   כָל הַיּוֹם צָרַח – וְהַתֻּ
 

י  י יוֹסִּ כִּ הַתֻּ  כָל הַיּוֹם צָרַח: –וְּ
 פֶטֶר הָלַךְ, פֶטֶר בָרַח!

י, מַה לָךְ?  י אוֹתוֹ: יוֹסִּ תִּ תַקְּ שְּ  – הִּ
אַחַת: פֶטֶר הָלַךְ!  הוּא בְּ  וְּ
ם עֲלֵי  תֶק עִּ י לוֹ מֹּ  – שָרָךְ -נָתַתִּ

י הֶרֶף: פֶטֶר בָרַח!  לִּ הוּא בְּ  וְּ

ים, בֵין  עֵת רַחֲמִּ מָשוֹת,-וּבְּ  הַשְּ
סוּרָי :  י וַאֲגַל לָךְ סוֹד יִּ חִּ  שְּ

ים יֵש בָעוֹלָם  נְּ ע וּ רִּ י ם  רִּ  –אוֹמְּ
עוּרָי ?   הֵיכָן נְּ

 
וַדֶה :  עוֹד רָז אֶחָד לָךְ אֶתְּ  וְּ
לַהֲבָה ; פָה בְּ רְּ שְּ י נִּ שִּ  נַפְּ
ים,  אַ הֲ בָ ה  יֵש רִּ  –בָעוֹלָם  אוֹמְּ

ֹּ -מַה  את אַהֲבָה ? ז
 

י, מוּ אוֹתִּ ים רִּ  הַכוֹכָבִּ
 אַךְ גַּם הוּא עָבָר ; –הָיָה חֲלוֹם 

לוּם בָעוֹלָם  י כְּ  –עַתָה אֵין לִּ
י דָבָר.  אֵין לִּ

 
נָפֵךְ,  י תַחַת כְּ ינִּ יסִּ נִּ  הַכְּ
אָחוֹת,  י אֵם וְּ י לִּ  וַהֲיִּ

י,  לַט רֹּאשִּ קְּ י חֵיקֵךְ מִּ יהִּ  וִּ
דָחוֹת. -קַן  ילוֹתַי הַנִּ פִּ  תְּ

 

 
 

 אביגדור המאירי.  
 
 

כִי יוֹסִי   כָל הַיּוֹם צָרַח – וְהַתֻּ
 

י  י יוֹסִּ כִּ הַתֻּ  כָל הַיּוֹם צָרַח: –וְּ
 פֶטֶר הָלַךְ, פֶטֶר בָרַח!

י, מַה לָךְ?  י אוֹתוֹ: יוֹסִּ תִּ תַקְּ שְּ  – הִּ
אַחַת: פֶטֶר הָלַךְ!  הוּא בְּ  וְּ
ם עֲלֵי  תֶק עִּ י לוֹ מֹּ  – שָרָךְ -נָתַתִּ

י הֶרֶף: פֶטֶר בָרַח!  לִּ הוּא בְּ  וְּ
י, הַס רַח -נָא, אַל-יוֹסִּ צְּ  –נָא תִּ

הוּא נֶאֱנַח: פֶטֶר בָרַח!   וְּ
הֵרָגֵּעַ   י, עָלֵינוּ לְּ ירִּ י יַקִּ  –יוֹסִּ



Вздохнул попугай: Петер сбежал... 

Давай успокоимся, Йосинька мой. 

Ведь, если и ты, что будет со мной? 

Петер вернётся с тобой поиграть. 

Петер сбежал, - прошептал он опять. 

Замолкли деревья и ветер застыл. 

Вздохнул попугай и глаза закатил. 

И вдруг исчез, голова не видна. 

Свалился за шторку и замер комком. 

И так осталась я в мире во всём 

                                                          одна.                                                         

 

י, הַס רַח -נָא, אַל-יוֹסִּ צְּ  –נָא תִּ
הוּא נֶאֱנַח: פֶטֶר בָרַח!   וְּ

הֵרָגֵּעַ   י, עָלֵינוּ לְּ ירִּ י יַקִּ  –יוֹסִּ
תַגֵּעַ  י אֶשְּ ם גַּם אַתָה תֵלֵךְ אֲנִּ  – אִּ

רֹּק לָךְ   שְּ לָה יָשוּב פֶטֶר וְּשוּב יִּ  – הַלַיְּ
יַלֵל: פֶטֶר הָלַךְ!  הוּא מְּ  – וְּ

מוּ חָק אַט שָמְּ מֶרְּ  עֲצֵי הַיַּעַר מִּ
הוּא נֶאֱנַח  מוּ  –וְּ עֵינָיו נֶעֶצְּ  –וְּ

ם נֶאֱלַם  אֹּ תְּ  וּפִּ
ית מֵעַל ל אֲחוֹרַנִּ פֹּ  –גַּבֵי הַבַד -וַיִּּ

רֵי בָדָד  גַמְּ י לְּ תִּ אַרְּ שְּ  כָכָה נִּ
תוֹךְ הָעוֹלָם.   – בְּ

 

 
1 По мнению некоторых специалистов автор обращается к  Божественному Присутствию, Шхине. На иврите это слово – женского рода.   

 
 

                          Из раздела "От Рахели до Хаима Гури"            

    

                     Элишева  

(Елизавета Ивановна Жиркова-Быховская) 

                 (1888-1949) 

 

                    Остаток 
 

Вот что осталось на старости лет: 

Час сумерек тускло кафе осветил, 

Спешить собеседнику повода нет - 

Не молод уже, не красив и не мил. 

 

Нет, кроме нас, здесь пока что гостей. 

Скрипач с пианистом в углу за спиной. 

Мелодия вечная пьяных людей,                                       

И сколько печали в мелодии той! 

 

Это не ново, всё это из снов, 

 
 
* 

 אלישבע.  
 
 

 שְאֵרִית 
 

י: נָתִּ קְּ עֵת זִּ י לְּ אַר לִּ שְּ  זֶה שֶנִּ
נוֹת פְּ  קָפֶה. -עֶרֶב. אוּלַם בֵית-שָעָה לִּ

שֶכֶת, וּבֶן  מֻּ יחָה מְּ י -שִּ יחָתִּ  – שִּ
אֵינֶנוּ יָפֶה. יר וְּ  אֵינֶנוּ צָעִּ

 
בַד לְּ נֵינוּ בִּ יל שְּ בִּ שְּ  רֵיק הָאוּלָם. בִּ

נָה. ים בַפִּ נִּ נַגְּּ תֵר מְּ סַנְּ נוֹר וּפְּ  כִּ
גּוּן בֵית זֵחַ -נִּ  עַד,-הוּא חַי עֲדֵי   –מַרְּ

ינָה! גִּ קוֹלוֹת הַנְּ  וּמָה רַב הַיָּגוֹן בְּ
 

יוֹן,  – כָל זֶה הָיָה  מְּ  בֶעָבָר, בַדִּ

תַגֵּעַ  י אֶשְּ ם גַּם אַתָה תֵלֵךְ אֲנִּ  – אִּ
רֹּק לָךְ   שְּ לָה יָשוּב פֶטֶר וְּשוּב יִּ  – הַלַיְּ

יַלֵל: פֶטֶר הָלַךְ!  הוּא מְּ  – וְּ
מוּ חָק אַט שָמְּ מֶרְּ  עֲצֵי הַיַּעַר מִּ

הוּא נֶאֱנַח  מוּ  –וְּ עֵינָיו נֶעֶצְּ  –וְּ
ם נֶאֱלַם  אֹּ תְּ  וּפִּ

ית מֵעַל ל אֲחוֹרַנִּ פֹּ  –גַּבֵי הַבַד -וַיִּּ
רֵי בָדָד  גַמְּ י לְּ תִּ אַרְּ שְּ  כָכָה נִּ

תוֹךְ הָעוֹלָם.   – בְּ
 
 

 
 

 רחל 
 

ת  כִנֶּרֶּ
 

גַע בָם!     –שָם הָרֵי גוֹלָן, הוֹשֵט הַיָּד וְּ
ים: עֲצֹּר.  צַוִּּ מָמָה בוֹטַחַת מְּ דְּ  בִּ

מוֹן הַסַבָא  ידוּת קוֹרֶנֶת נָם חֶרְּ דִּ בְּ  בִּ
חוֹר.  גַּת הַצְּ סְּ פִּ נָה נוֹשֶבֶת מִּ צִּ   וְּ

 
פַל צַמֶרֶת,    שָם עַל חוֹף הַיָּם יֵש דֶקֶל שְּ

ינוֹק שוֹבָב,  תִּ תוּר שֵעָר הַדֶקֶל כְּ  סְּ
נֶרֶת   מֵי כִּ מַטָה וּבְּ  שֶגָּלַש לְּ

לָיו.  שֵךְ רַגְּ שַכְּ   מְּ
 

  , רֶף עַל הַכֶרַכְּ ים בַחֹּ רָחִּ בוּ פְּ רְּ  מַה יִּּ
ם,  כֹּ כֶתֶם הַכַרְּ ית וְּ  דַם הַכַלָנִּ

ים  ק הַיֶּרֶק,   –יֵש יָמִּ י שֶבַע אָז יָרֹּ  פִּ
כֵלֶת בַמָרוֹם.  כֻּלָה הַתְּ ים תְּ עִּ בְּ י שִּ   פִּ

 
חוֹחַ,  וָּרֵש וַאֲהַלֵךְ שְּ י אִּ  גַּם כִּ
ים  מַשוּאוֹת זָרִּ הָיָה הַלֵב לְּ   –וְּ

חַ  כֹּ שְּ ד בָךְ, הַאוּכַל לִּ גֹּּ בְּ  הַאוּכַל לִּ
ים?  עוּרִּ  חֶסֶד נְּ



Всё было в надеждах напрасных, в стихах, 

Но память всё ищет за буднями слов:                          

Да, что-то там было, осталось в мечтах ...                   

 

Выпьем! Не стóит наполнившей зал 

Иллюзии тени искать в этот час. 

Рукою незримой наполнен бокал, 

Вино нашей памяти сладко для нас. 

 

              Йосеф Шалом 
                       (1904-1990) 

 

                     Рог 
 

В доме деда громко в рог трубили, 

Чтобы возвестить о Судном дне, 

И беременные женщины входили, 

Поправляли простыню на мне. 

 

Слёзы их скрывали боль и муку, 

Чтобы я не мог найти ответ: 

Что же знают нежные их руки 

Про печаль, где утешенья нет? 

 

Амулет мой на груди хранился, 

И, его целуя, надо мной 

Наклонялись. Только б миг продлился! - 

Так был сладок сердцу поцелуй. 

 

Гладкой, тонкой кожей щёк касались, 

И от счастья нем я был и тих, 

Но трубил вдруг рог, и покрывались 

Белизной простынной лица их. 10 

 

  

תוֹחֶלֶת שוֹרֵר, בְּ  כָזָב...- בַחֲרוּז מְּ
יחָתֵנוּ  ל שִּ חֹּ עַד לְּ בְּ כָרוֹן: –מִּ עֵין זִּ  כְּ

בַר הָלַךְ   –מָה הָיָה -דְּ לֹּא שָב. –וְּ  וְּ
 

ש פֹּ תְּ אֵין צֹּרֶךְ לִּ תֶה, וְּ שְּ  הָבָה נִּ
יר.  לֶה שֶפָרַח בָאֲוִּ  אֶת הַצֵל הַמַשְּ

ג אֶל הַכוֹס  זֹּ מְּ לֶמֶת תִּ  יָד נֶעְּ
רוֹנוֹת -יֵין  כְּ יר.  –זִּ קָרִּ  הוּא מָתוֹק וְּ
 
 

 .  שפיראיוסף שלום  
 
 

 השופרות 

 

קוֹעַ  תְּ ים לִּ בִּ רוֹת הָיוּ מַרְּ  הַשוֹפְּ
ין. עֶרֶב יוֹם הַדִּ בֵית סַבָא, בְּ  בְּ
מוֹעַ  שְּ ים הָרוֹת הָיוּ בָאוֹת לִּ  נָשִּ

ין. רוֹת עָלַי אֶת הַסָדִּ יַשְּ  וּמִּ
 

מוֹעַ  דְּ עוֹת לִּ  עֵינֵיהֶן  הָיוּ יוֹדְּ
ין:  י אָבִּ י שֶאֲנִּ לִּ בְּ עַת מַעֲשֶה מִּ שְּ  בִּ
גוֹעַ  נְּ ה תָרֵךְ לִּ ֹּאת שֶכֹּ  מַה לַיָּד הַז
ין? חוּמִּ עֶצֶב זֶה, שֶאֵין לוֹ תַנְּ  וּלְּ

 
יעַ, י הָיָה קָשוּר קָמִּ  אֶל צַוָּארִּ

אֵב. רֶטֶט כְּ קוֹת אוֹתוֹ בְּ  הָיוּ נוֹשְּ
יעַ  ֹּא יַגִּּ י אָז לַקֵץ שֶל תִּ פַלַלְּ תְּ  –הִּ

פָתָן לַלֵב.  ה נָעַם מַגַּע שְּ  כֹּ
 

יעַ, ה דַק, שָעִּ יָן הָיָה כֹּ  עוֹר לֶחְּ
רָן... תָה לוֹמַר: הַדְּ פְּ י נִּ עַט שֶפִּ מְּ  כִּ
יעַ  ם מֵרִּ אֹּ תְּ  –אַךְ קוֹל שוֹפָר הָיָה פִּ

כוּ מָסָךְ לָבָן.  נֵי כֻּלָן הָפְּ  וּפְּ

 
 
 
 

 רַק עַל עַצְמִי לְסַפֵר יָדַעְתִי

 

י. תִּ סַפֵר יָדַעְּ י לְּ מִּ  רַק עַל עַצְּ
מָלָה,  עוֹלָם נְּ י כְּ  צַר עוֹלָמִּ
י כָמוֹהָ  תִּ י עָמַסְּ  גַם מַשַאִּ
י הַדַלָה.  תֵפִּ כְּ כָבֵד מִּ  רַב וְּ

 
י  כִּ כָה אֶל צַמֶרֶת  –גַם אֶת דַרְּ דַרְּ  –כְּ

דֶרֶךְ עָמָל,  אוֹב וְּ  דֶרֶךְ מַכְּ
דוֹנָה וּבוֹטַחַת,  ים זְּ  יַד עֲנָקִּ
אַל.  בַדַחַת שָמָה לְּ תְּ  יָד מִּ

 
יעַ  מִּ דְּ הִּ יז וְּ לִּ חוֹתַי הִּ  כָל אָרְּ
ים.  יַד עֲנָקִּ יר מִּ  פַחַד טָמִּ

י, חוֹפֵי הַפֶלֶא ?  רָאתֶם לִּ  לָמָה קְּ
ים ? חוֹקִּ תֶם, אוֹרוֹת רְּ זַבְּ  לָמָה כְּ

 
 

 …וְאוּלַי לאֹ הָיוּ הַדְבָרִים  
 

ים מֵעוֹלָם, בָרִּ אוּלַי לֹּא הָיּו הַדְּ  וְּ
 אוּלַי 

ם שַחַר לַגָן,  י עִּ תִּ כַמְּ שְּ  מֵעוֹלָם לֹּא הִּ
זֵעַת דוֹ בְּ עָבְּ  אַפָי ? -לְּ

 
ים דִּ יוֹקְּ ים וְּ כִּ ים אֲרֻּ יָמִּ  מֵעוֹלָם, בְּ

יר,   שֶל קָצִּ
רוֹמֵי עֲגָלָה עֲמוּסַת אֲלֻּמוֹת מְּ  בִּ

יר ?  שִּ י בְּ י קוֹלִּ ֹּא נָתַתִּ  ל
 

 
10 Согласно иудаизму в Судный день Господь решает судьбу человека на следующий год: кому жить, кому умереть 



                 Хаим Ленский 

                   (1905-1942) 

 

      Меня полынь заколдовала 

 

Влив мне в сердце едкий горький сок, 

Навсегда полынь заколдовала, 

И прошёл я тысячи дорог, 

Для неё одной терпя немало. 

Без вины был острым градом гроз 

Иссечён и ветром бит пустыни, 

И зеленоватые её седины 

Мне дороже, чем весь пурпур роз. 

Но в улыбке зубы обнажая, 

Не дразни, красотка молодая! 

Не отшельник скромный из пустынь:                                    

С соком страсть влила в меня полынь. 

 

    (Ленинград, 25.12.1934, в заключении) 

 

                       Тем, у кого 

 

Тем, у кого есть только редька на обед, 

Сон открывает свой большой буфет. 

 

Кувшин хрустальный струи чистой водки льёт, 

Стакан гранёный жадно ловит рот. 

 

Жаркого сочного кус вилкою прошит, 

И в чашке чая ложечка звенит, 

 

А на закуску (словно в сказке давних дней) 

Падут в тарелку тушки голубей. 

 

Не мёд с льдом севера и не чужбин нектар 

Не утолят меня на досках нар. 

 
 חיים לנסקי.  

 
 

ם לִי קָסְמָה הַלַעֲנָה  סֶּ  קֶּ
 

מָה הַלַעֲנָה  י קָסְּ  קֶסֶם לִּ
יף יצָה חֲרִּ ירוּת מִּ רִּ מְּ  הָרֵיחַ.-בִּ

מַעֲנָה, מַעֲנָה  רַק לְּ  לְּ
י וָנָע   אָדָם אוֹרֵחַ.  –נָד אֲנִּ

ים,-נֶטַע  נוֹד חֲבוּט רוּחוֹת קָדִּ
גוּם בָרָד חַד א רְּ  רֶגֶב,-עַל לֹּא חֵטְּ

רֶקֶת                      רַקְּ ְּ  שֵיבָתוֹ הַלֵזוּ הַיֹּ
ים,  רָדִּ מַן וְּ גְּ רָה מֵאַרְּ י יָקְּ  לִּ
ךְ, בַת פָתַיִּ נֵי שְּ שְּ י!  אַף מִּ פִּ  -הַיֹּּ

י, שוֹפִּ חוֹק תַחְּ צְּ ךְ אַל בִּ נַיִּ  טוּר שִּ
ֹּא עָנָו  ל י וְּ יר אֲנִּ ֹּא נָזִּ  - ל

מָה הַלַעֲנָה.  י קָסְּ  קֶסֶם לִּ
 
 

יּוֹמָם  ה שֶּ  לְאֵלֶּ

 

נוֹנוֹ  צְּ יעַ מִּ בִּ שְּ אֵלֶה שֶיּוֹמָם הִּ  לְּ
נוֹנוֹ.  זְּ  פוֹתֵחַ הַחֲלוֹם אֶת מִּ

 
ין  גִּ לְּ זַל מִּ ילוֹן יִּ לוּל סִּ יש הַיַּ''ש,- שָם צְּ  גָּבִּ

 . קְּ לַעַת יַשְּ צֻּ צֶנֶת מְּ נְּ אוֹן צִּ מְּ  צִּ
 

הוֹם תְּ בוּד עָלוּ מִּ שֵם כִּ יּוֹת,-לְּ רִּ ים בְּ  יַמִּ
לוּיוֹת. ים צְּ ים יוֹנִּ חָקִּ רוֹם שְּ מְּ דוּ מִּ  יָרְּ

 
לֵג וָלֹג,  יל מַזְּ לִּ צְּ גָּש בִּ פְּ י נוֹדֵף נִּ לִּ  וּצְּ
תֵה מָתוֹק.  ית בְּ ילַת כַפִּ לִּ אוֹן צְּ שְּ  בִּ

 
י. קוֹדָה, חֲלוֹמִּ פְּ י תִּ צוּעִּ  הֵן גַּם אֶת יְּ
י... נוֹן יוֹמִּ יקָה נָא אֶת מֶרֶר צְּ תִּ  הַמְּ

טָה  כֵלֶת שוֹקְּ תְּ י בִּ תִּ  מֵעוֹלָם לָא טָהַרְּ
ם תֹּ  וּבְּ

י  נֶרֶת שֶלִּ י,   …שֶל כִּ נֶרֶת שֶלִּ  הוֹי, כִּ
י חֲלוֹם ? תִּ ית, אוֹ חָלַמְּ  הֶהָיִּ

 

 

 

 

 

  אברהם שלונסקי.
 
 

 מַדוּחִים 
 

י חֵן.  י מָצָאתִּ י כִּ  אוֹי לִּ
נֵבָה בָה. י: וַדַאי גְּּ יָדִּ שוּ נָא בְּ פְּ  תִּ
אֵיךְ יוּכַל הַבֵן  ה רָבוּ אוֹהֲבַי וְּ  כֹּ

כַח אַבָא? לָשֵאת פָנָיו אֶל  נֹּ
 

י!  נִּ י: הֶרָה בְּ נַנִּ  הֵן הוּא צִּ
ים אֶל צוּק אֵין   רֵעַ -בֵין חֲרוֹלִּ

בַה!   טַפֵס אֶל גֹּ
י   וַאֲנִּ

רוֹעֵעַ. תְּ הִּ ים לְּ יש רֵעִּ ה אִּ  פֹּ
 

יב  ים סָבִּ יּוּכִּ ים –הַחִּ מוֹנִּ הַב הַשַלְּ זְּ  כִּ
י. יעֵנִּ בִּ הַטְּ תָךְ עָלַי לְּ תָךְ נִּ  נִּ
חוֹק שְּ כָל אַ יֶּ כָ ה  רָן כִּ ים- וּלְּ  פַעֲמוֹנִּ
חַיֵּךְ הַקוֹל: הִּ נֵ נִּ י!  תְּ י מִּ  בִּ

 
רֶכֶב כָך אֶסַע חוֹגֵג בְּ ים:-וְּ  מַדוּחִּ

וּוּי  כָל חִּ ימַת חֵן -לְּ ידָה קִּ  חֵן אָקוּמָה - קִּ
ים  יּוּכִּ יבוּ חִּ הִּ י יַזְּ מֹּאלִּ שְּ י וּמִּ ינִּ ימִּ  וּמִּ
ילָה לֹּא דֵרָה צָרָה הַמוֹבִּ שְּ מוֹ בִּ לוּמָה. -כְּ  כְּ

 
י! ם אָבִּ נָן אָיֹּ י יוֹדֵעַ: זֶה אֶתְּ  אֲנִּ



 

О сон, слети ко мне, на ложе навести 

И жизнь, что горше редьки, подсласти! 

 

Лишь тонкий ломтик борозды родной 

Дай, что пропитан Немана водой, 

 

И с берегов реки отрежешь, может быть, 

Кусочек хлеба, чтоб благословить... 

 

  

              Язык праотцев 

 

Эймáна, Галевѝ 11, всех праотцев язык,  

Дошёл ко мне ты чудом сквозь века и сечи. 

Твой звук отрадой в сердце мне проник. 

Как поцелуй южанки, жарки твои речи. 

 

Мне легион вести с Йордана и Евфрата 

Велел ты, царь, собрав войска из слов. 

И буквы, что ты выстроил когда-то, 

Квадратны, как в Ашуре бороды бойцов. 

 

Ты дал приказ: двинь армии скорей! 

Мчит кавалерия под дактиль легконогий, 

Пехота – ямбом, колесницы - сплошь хорей, 

И чувство-знамя им торит дорогу. 

 

О царь! Я вёл твои войска за Дон, 

Через Неву на Неман, где дни детства протекли. 

Переведи же моё имя через Леты сон                                   

Как имена тех праотцев – Эймана, Галеви. 

 

 
פֶת נוֹף נֵכָר  נֹּ צוּף צָפוֹן וּבְּ  – אַךְ לֹּא בְּ
חָר ! י נִּ רוֹנִּ וֶה גְּ  לֹּא בָם, לֹּא בָם תַרְּ

 
י, צִּ מֵי אַרְּ זַר תַלְּ גְּּ  רַק פֶלַח דַק בַקַע מִּ

י. צִּ מְּ לֹּא קֻּ מֵי הַנֵימַן מְּ  מַלֵא מִּ
 

קַמֵץ   ם לֹּא תְּ אִּ דוֹת אוֹתוֹ נָהָר  –וְּ גְּּ  מִּ
יא". "הַמוֹצִּ רוֹס לְּ רוּסַת לֶחֶם פְּ י פְּ  לִּ

 

 

 לְשוֹן קְדוּמִים 
 

ים דוּמִּ שוֹן קְּ י,לְּ הַלֵוִּ שוֹן הֵימָן וְּ  , לְּ
דֶרֶךְ נֵס נֶגֶת.  בְּ עֻּ גַּעַתְּ אֵלַי, אַתְּ הַמְּ  הִּ

י  י וַעֲלֵי פִּ בִּ יב לִּ ים הֵנִּ יבֵךְ נָעִּ  נִּ
יקוֹת בַת שִּ נְּ ךְ כִּ לַיִּ קוּ מִּ  נֶגֶב.- דָלְּ

  
ךְ, יוֹנוֹתַיִּ גְּ סַעַת לִּ רָת הִּ דֵן וּפְּ דוֹת יַרְּ גְּּ  מִּ
גָן.  סְּ כָה, לִּ לָךְ, מַלְּ פַקֵד וְּ מְּ י לִּ ינִּ תִּ  שַמְּ

ךְ יּוֹתַיִּ בוּ הָכֵן בַטוּר אוֹתִּ צְּ  נִּ
עֵי זָקָן.  בְּ רֻּ בוֹרֵי אַשוּר מְּ גִּ  כְּ

 
י צָו: אֶת הַגֳּּיסוֹת הַסַע! וַהֲרֵי   נָתַתְּ לִּ
ילוּס דַק טִּ דַקְּ ים בְּ בִּ  רֶגֶל, -דוֹהֵר חֵיל הָרוֹכְּ
חוֹרֵי.  , הָרֶכֶב בְּ בְּ יַמְּ ים בְּ טוֹנִּ יסְּ  הַפִּ

לָן חָרוּץ  רֹּאשָם דַגְּ  הָרֶגֶש.  –וּבְּ
 

יא  בִּ מַצְּ ךְ כְּ אוֹתַיִּ בְּ י צִּ תִּ כָה! הֶעֱבַרְּ  מַלְּ
הַר מוֹלֶדֶת.  נֵימַן נְּ  מֵעֵבֶר דוֹן, נֵיבָה וְּ
הַר הַלֵתֵי  י מֵעֵבֶר נְּ מִּ י שְּ ירִּ  כֵן תַעֲבִּ
י. הַלֵוִּ ים הֵימָן וְּ מוֹנִּ מוֹת הַקַדְּ שְּ  כִּ

 

ה לָדַעַת.  י פֹּ סֵנִּ אַפְּ  הוּא יְּ
י. בִּ י אֵיזֶה צְּ צַח בִּ רְּ ם כָל הֵ י דָ ד נִּ  עִּ

ם כָל חֵ ן  י קֶרֶן  –עִּ דַעַת. -חֵ ן  בִּ גְּ  הוֹד נִּ
 

ים!  יּוּכִּ יב. –הַחִּ ילָה סָבִּ לִּ עוֹת דְּ בְּ אֶצְּ  כְּ
פוֹתַי גוֹדֵעַ. לְּ הַפֵךְ. מַחְּ תְּ  הַתַעַר מִּ

יב יוֹת חָבִּ הְּ בָר לִּ י כְּ תִּ  עָיַפְּ
רוֹעֵעַ.  תְּ הִּ ים לְּ יש רֵעִּ אִּ  וְּ

 
 
 

 רִמְזֵי הַיָּרֵחַ הַתָלוּי
 

 עֵינוֹת הָעֶרֶב הָעוֹלֶה. 
בוֹעַ.  נְּ  עֵינוֹת הַיּוֹם הַתַם לִּ

צֵה עָלֶה  קְּ אֵגֶל טַל בִּ  כְּ
גָּבוֹהַ.   תָלוּי יָרֵחַ מִּ

 
נֵם   – תָלוּי בְּ
שַל. ֹּא יִּ ל  וְּ

בַח מוּלוֹ הַכֶלֶב! נְּ א יִּ  לַשָוְּ
רֶמֶז וּמָשָל   תָלוּי כְּ

מוּ מֵאֶלֶף.  שָלָיו עָצְּ מְּ  שֶנִּ
 

בַה הַחוֹמֵד  זֵי הַגֹּּ מְּ  רִּ
ם. י הַמַיִּ אִּ רְּ מוֹ בִּ אוֹת צַלְּ רְּ  לִּ
הֵד:  ים לְּ זֵי קוֹלוֹת צוֹפִּ מְּ  רִּ
ם.  יוֹת הַפֶלֶא פַעֲמַיִּ חְּ  לִּ

 
יָּה  כִּ חָה שֶל קוֹנְּ תְּ זֵי פִּ מְּ  רִּ
הַקֶשֶב  אֶל מוּל הַתֵמַה וְּ

יָה דָכְּ יגוֹתֶיהָ וְּ סִּ  וּנְּ
קֶשֶת.  יקָתֵנוּ הָעִּ תִּ  שֶל שְּ

 

 
11 Эйман сын Йоэля – поэт и музыкант времён создания Первого Храма в Иерусалиме (около 1000 лет до н.э.), Иегуда Галеви – один из крупнейших 

еврейских поэтов Средневековья. Философ и врач, жил в Испании (1075-ок.1141) 



                 Габриэль Прейл 

                     (1911-1993) 

 

      Остров и отступившее море 

 

Песня может прийти в любую погоду 

И создать собственный климат, 

Насадить сады с золотыми плодами, каких раньше не было, 

Или породить новую песчаную пустыню. 

 

После того, как песня спета над снегом её и под солнцем её 

Со всеми переменами ритма,                                                                 

Она начинает дышать, как самостоятельный пейзаж, 

Как реальная притягательная точка 

На географической карте. 

 

И только сотворивший песню, 

Раненый любовью, остаётся вне пейзажа – 

Остров, чьё море от него отступило. 

 

 

Зельда Шнеерсон-Мишковская 

                (1914-1984) 

 

      Каждая лилия  
 

Каждая лилия – остров 

Мира обетованного, 

Мира вечного. 

 

В каждой лилии 

Живёт птичка сапфировая, 

Что зовётся "И перекуют". 12 

 

 גבריאל פרייל.  
 
 

 אִי וְיַמּוֹ הַנָסוֹג 
 

ם כָל מֶזֶג יר בָא עִּ יר, -הַשִּ  -אֲוִּ
שֶלוֹ, ים מִּ לִּ אַחַר יוֹצֵר אַקְּ  וְּ

דֶם,  ים לֹּא הֶעֱלוּ זָהָב קֹּ  נוֹטֵעַ גַּנִּ
בַר חוֹל  חָדָש.  דְּ מִּ  אוֹ נַעֲשֶה עָרֵב לְּ

 
שוֹ,  מְּ שִּ גּוֹ וְּ לְּ יר עַל שִּ אַחַר שֶהוּשַר הַשִּ  לְּ

בֵינֵיהֶם, ים לְּ ים הַפוֹעֲמִּ כָל הַמַעֲבָרִּ  וְּ
י,  מָאִּ נוֹף עַצְּ  הוּא נוֹשֵם כְּ

דָה מוּחֶשֶת קֻּ נְּ  מוֹשֶכֶת -כִּ
ית.  רָפִּ  עַל מַפָה גֵאוֹגְּ

 
יר  חוֹלֵל הַשִּ  רַק מְּ

בַחוּץ: אַר מִּ שְּ צוּעַ אַהֲבָה נִּ  פְּ
י שֶיַּמוֹ נָסוֹג מֶנוּ.  אִּ  מִּ

 

 

 זלדה.  
 
 

 כָל שוֹשַנָה 
 

י  יא אִּ  כָל שוֹשַנָה הִּ
טָח,  בְּ  שֶל הַשָלוֹם הַמֻּ

י. חִּ צְּ  הַשָלוֹם הַנִּ
 

רוֹרֶרֶת  תְּ כָל שוֹשַנָה מִּ  בְּ
ית  ירִּ פוֹר סַפִּ  צִּ

תוּ".  תְּ כִּ מָה "וְּ  שֶשְּ

מוֹ  עָצְּ חַ וְּ זֵי הַכֹּ מְּ  רִּ
ן הַנוֹבֵעַ  זֵי הָעַיִּ מְּ  רִּ

זֵי שוֹמֵעַ  מְּ מוֹ -אֶת-רִּ  עַצְּ
י יֵש שוֹמֵעַ. וָּכַח כִּ הִּ  לְּ

 
לֶה  תְּ זֵי יָרֵחַ הַנִּ מְּ  רִּ

צֵה עָלֶה  קְּ אֵגֶל טַל בִּ  כְּ
 

שַל.  ֹּא  יִּ  הוּא ל
שַל. ֹּא  יִּ  -  הוּא ל

בַח מוּלוֹ הַכֶלֶב! נְּ א יִּ  לַשָוְּ
מָשָל, -עַל נוּהוּ כְּ  כֵן שַרְּ

מוּ מֵאֶלֶף.  שָלָיו עָצְּ מְּ  שֶנִּ
 

 

 אלישבע.  
 
 

 שְאֵרִית 
 

י: נָתִּ קְּ עֵת זִּ י לְּ אַר לִּ שְּ  זֶה שֶנִּ
נוֹת פְּ  קָפֶה. -עֶרֶב. אוּלַם בֵית-שָעָה לִּ

שֶכֶת, וּבֶן  מֻּ יחָה מְּ י -שִּ יחָתִּ  – שִּ
אֵינֶנוּ יָפֶה. יר וְּ  אֵינֶנוּ צָעִּ

 
בַד לְּ נֵינוּ בִּ יל שְּ בִּ שְּ  רֵיק הָאוּלָם. בִּ

נָה. ים בַפִּ נִּ נַגְּּ תֵר מְּ סַנְּ נוֹר וּפְּ  כִּ
גּוּן בֵית זֵחַ -נִּ  עַד,-הוּא חַי עֲדֵי   –מַרְּ

ינָה! גִּ קוֹלוֹת הַנְּ  וּמָה רַב הַיָּגוֹן בְּ
 

יוֹן,  – כָל זֶה הָיָה  מְּ  בֶעָבָר, בַדִּ
תוֹחֶלֶת שוֹרֵר, בְּ  כָזָב...- בַחֲרוּז מְּ

יחָתֵנוּ  ל שִּ חֹּ עַד לְּ בְּ כָרוֹן: –מִּ עֵין זִּ  כְּ

 
12 "...и перекуют они мечи свои на орала, и копья свои – на садовые ножницы; не поднимет народ на народ меча, и не будут более учиться воевать" 

(ТАНАХ, Невиим, Ишияhу 2,4) 



И кажется, 

Так близок 

Свет лилии, 

Так близок 

Её аромат, 

Так близок 

Покой её листьев, 

Так близок 

Тот остров – 

Возьми лодку 

И пересеки море огня. 

 

Песня на музыку Изхара Эшадот в исполнении Гиги Гов 

На сайте https://www.youtube.com/watch?v=63V9mai-8OE 

 

 

Невидимый Кармель 
 

Когда я умру, 

чтобы превратиться в иную сущность, 

невидимый Кармель, 13 

тот, что весь мой, 

весь – сгусток счастья, 

тот, что своими иголками, шишками деревьев, цветами и облаками 

врезан в моё тело, 

распростится с Кармелем видимым, 

чьи сосновые аллеи спускаются к морю. 

 

Может ли быть наслаждение от багряного заката 

связано с с тем, что я смертна? 

А наслаждение от ароматов, 

от встающего над водой тумана, 

от момента возвращения 

к пристальному взгляду иерусалимского неба, 

 
מֶה דְּ נִּ  וְּ

ה קָרוֹב  כֹּ
 אוֹר הַשוֹשַנָה, 

ה קָרוֹב  כֹּ
חוֹחָה,  נִּ
ה קָרוֹב  כֹּ

ים,   שֶקֶט הֶעָלִּ
ה קָרוֹב  כֹּ
י   –אוֹתוֹ אִּ
ירָה   קַח סִּ

 וַחֲצֵה אֶת יָם הָאֵש. 
 
 
 
 

ל הָאִי  ה -הַכַרְמֶּ  נִרְאֶּ
 

 כַאֲשֶר אָמוּת 
מַהוּת אַחֶרֶת  ר לְּ  – לַעֲבֹּ

י  מֶל הָאִּ פָרֵד הַכַרְּ אֶה -יִּ רְּ  נִּ
י,   שֶהוּא כֻּלוֹ שֶלִּ

שֶר,  ית הָאֹּ צִּ  כֻּלוֹ תַמְּ
רָחָיו וַעֲנָנָיו בָלָיו, פְּ רֻּ טְּ צְּ חָטָיו, אִּ  שֶמְּ

י  שָרִּ בְּ ים בִּ  – חֲקוּקִּ
אֶה   רְּ מֶל הַנִּ ן הַכַרְּ  מִּ

ים שֶיּוֹרֶדֶת לַיָּם.  רָנִּ דֵרַת הָאֳּ ם שְּ  עִּ
 

מָה יעָה הָאֲדֻּ קִּ ם תַעֲנוּג הַשְּ  הַאִּ
י? מוּתָה שֶבִּ יסוֹד הַתְּ   הוּא מִּ

ים  שָמִּ תַעֲנוּג הַבְּ  וְּ
ם  לֵי הַמַיִּ פִּ רֶגַע עַרְּ  וְּ

יבָה  רֶגַע הַשִּ  וְּ
ם, רוּשָלַיִּ מֵי יְּ יף שֶל שְּ  לַמַבָט הַתַקִּ

בַר הָלַךְ   –מָה הָיָה -דְּ לֹּא שָב. –וְּ  וְּ
 

ש פֹּ תְּ אֵין צֹּרֶךְ לִּ תֶה, וְּ שְּ  הָבָה נִּ
יר.  לֶה שֶפָרַח בָאֲוִּ  אֶת הַצֵל הַמַשְּ

ג אֶל הַכוֹס  זֹּ מְּ לֶמֶת תִּ  יָד נֶעְּ
רוֹנוֹת -יֵין  כְּ יר.  –זִּ קָרִּ  הוּא מָתוֹק וְּ
 
 
 

 אברהם חלפי.  
 
 

יך   חֲלוֹם עִקְבוֹתֶּ
 

יךָ. צָאתִּ לֹּא מְּ ךָ וְּ י אוֹתְּ תִּ פַשְּ  חִּ
עָנָן. ךָ הַלוּט בְּ י אוֹתְּ תִּ פַשְּ  חִּ

יךָ. י פִּ נִּ בַש מִּ י הַדְּ יתִּ לֹּא נֶפֶש אָרִּ  מְּ
בוֹתֶיךָ בַגָּן. קְּ י חֲלוֹם עִּ יתִּ  רָאִּ

 
מָנוּ. חֵק מֵעִּ תָ הַרְּ י נָסְּ י כִּ תִּ  יָדַעְּ

ים. בוּכִּ יתָ לָמוּת נְּ וִּּ  עָלֵינוּ צִּ
תָ עוֹלָם  גַן הוּא,  –נָטַעְּ  עוֹלָמֵנוּ כְּ

ים. רָחִּ רֵיחַ פְּ ךָ בוֹ כְּ  עוֹלֶה חֲלוֹמְּ
 

גּוּלֶיךָ?  לְּ מוּת גִּּ י? וּמַה דְּ י אַתָה? מִּ  אַךְ מִּ
אֵין  פָרָם בְּ סְּ ים?-וּמַה מִּ גָעִּ  סוֹף הָרְּ

לֶכֶת  ים, לַתוֹעֶה בַמַמְּ י פָנִּ  גַּלֵה לִּ
ים. ל בַחַיִּּ י כֹּ נִּ  הָעֲצוּבָה מִּ

 
י, ךָ לֹּא כָמוֹנִּ נְּ ם הִּ ךָ, אִּ י אוֹהַבְּ  אֲנִּ
ם עֶצֶב אַתָה, נָאֶךָ, אִּ לֹּא אֶשְּ  וְּ

י.  נִּ אֵה: אוֹר יָמֵינוּ הוּא שֶמֶש הָעֹּ  רְּ
בֵי עֲלָטָה. גְּ גֵּש: לֵילוֹתֵינוּ רִּ  הַרְּ

 

 
13 Кармель – гора в Израиле, на которой расположен город Хайфа 

https://www.youtube.com/watch?v=63V9mai-8OE


к Тому, Кто превыше всего... 

И оно тоже? 

ל  יוֹן עַל הַכֹּ  –לָעֶלְּ
מוּתָה הוּא? יסוֹד הַתְּ ם מִּ  הַאִּ

   
 
 
 
 
 

Яков Орланд 

    (1914-2002) 

 

           Радость бедных 
 

Яков Орланд (1914-2002) – израильский поэт и комрозитор 

Ионатан Ратош – псевдоним израильского поэта Уриэля Шелаха (1908-1981).  Книга "Чёрная хупа" вышла в начале 1941г. 

Лея Гольдберг (1911-1970) – израильская поэтесса.  (переводы – см. на этом сайте). Книга "Кольца дыма" вышла в 1935г. 

Натан Альтерман (1910-1970) – израильский поэт.  Книга "Звёзды вовне" вышла в 1938г.,  а поэма  

"Радость бедных" – в марте 1941г. (переводы – см. на этом сайте) 

Ури-Цви Гринберг (1896-1981) – израильский поэт 

        יעקב אורלנד.  
 

       שִמְחַת עֲנִיִּים

 

חוֹרָה' שֶל יוֹנָתָן רָטוֹש,  פָה שְּ אַחַר הוֹפָעַת 'חֻּ  פַעַם, לְּ
בֶן  ם בְּ רַיִּ נוּ צָהֳּ מַן -סָעַדְּ ישְּ רִּ נַת פְּ הוּדָה פִּ  יְּ

בַת רְּ קִּ עָדָה אַחֶרֶת בְּ סְּ מִּ דֶם לְּ נוּ קֹּ נַסְּ כְּ  מָקוֹם, -נִּ
בַדָה,  אֲבָל מָצָאנוּ שָם אֶת לֵאָה יוֹשֶבֶת לְּ

עוֹת רוּמוֹת, כֻּלָה אֲפוּפָה טַבְּ יָדֶיהָ הַגְּּ דַקָה בְּ פָה' דַקְּ  עָשָן, -הַ'חֻּ
יאָה.  רִּ קְּ כֻּנֶסֶת בִּ יא מְּ הִּ  וְּ

יט בָה  בִּ תַע,  –נָתָן הִּ רְּ נִּ  וְּ
שוֹאַת מִּ נַכֵל, כְּ תְּ נֵי מִּ פְּ מִּ ים,- כְּ שָעִּ  רְּ

תֵפָיו  ימָה אֶל בֵין כְּ נִּ יק רֹּאשוֹ פְּ חִּ דְּ  הוּא הִּ
דוֹ.  הֵחֵל סָב חֶרֶש עַל עָמְּ  וְּ

ית י לָצֵאת אַחֲרָיו.-בַעֲוִּ יו רָמַז לִּ  פִּ
מָהוֹן, נוּ אוֹתָה, כֻּלָה תִּ לוּ אָנוּ בֵרַכְּ אִּ ינָה בָנוּ, וְּ חִּ בְּ  לֵאָה הִּ

נוּ הַחוּצָה.  חָמַקְּ  וְּ
 

קֶר הָיָה קוֹדֵר.   מֵאָז הַבֹּ

 חַ תוּ פָ   נוּנֵ וֹ לחַ  –ל לָ חָ יק הֶ רֵ וְּ 
 ל.לָ חָ יק הֶ ה רֵ , מָ וֹ ה באֶ רְּ ן נִּ עַ מַ לְּ 

ךָ  י אוֹתְּ תִּ פַשְּ  ,חַ רוּבָ ת וּילוֹ לֵ בַ חִּ

ךָ  י אוֹתְּ תִּ פַשְּ  ב רָ שָ בַ חִּ
 לטָ בַ וּ
 
 
 
 
 

 .  שפיראיוסף שלום  
 
 

 השופרות 

 

קוֹעַ  תְּ ים לִּ בִּ רוֹת הָיוּ מַרְּ  הַשוֹפְּ
ין. עֶרֶב יוֹם הַדִּ בֵית סַבָא, בְּ  בְּ
מוֹעַ  שְּ ים הָרוֹת הָיוּ בָאוֹת לִּ  נָשִּ

ין. רוֹת עָלַי אֶת הַסָדִּ יַשְּ  וּמִּ
 

מוֹעַ  דְּ עוֹת לִּ  עֵינֵיהֶן  הָיוּ יוֹדְּ
ין:  י אָבִּ י שֶאֲנִּ לִּ בְּ עַת מַעֲשֶה מִּ שְּ  בִּ
גוֹעַ  נְּ ה תָרֵךְ לִּ ֹּאת שֶכֹּ  מַה לַיָּד הַז
ין? חוּמִּ עֶצֶב זֶה, שֶאֵין לוֹ תַנְּ  וּלְּ

 
יעַ, י הָיָה קָשוּר קָמִּ  אֶל צַוָּארִּ

אֵב. רֶטֶט כְּ קוֹת אוֹתוֹ בְּ  הָיוּ נוֹשְּ
יעַ  ֹּא יַגִּּ י אָז לַקֵץ שֶל תִּ פַלַלְּ תְּ  –הִּ

פָתָן לַלֵב.  ה נָעַם מַגַּע שְּ  כֹּ
 

יעַ, ה דַק, שָעִּ יָן הָיָה כֹּ  עוֹר לֶחְּ
רָן... תָה לוֹמַר: הַדְּ פְּ י נִּ עַט שֶפִּ מְּ  כִּ
יעַ  ם מֵרִּ אֹּ תְּ  –אַךְ קוֹל שוֹפָר הָיָה פִּ

כוּ מָסָךְ לָבָן.  נֵי כֻּלָן הָפְּ  וּפְּ
 
 



 הוֹי קוֹדֵר, הוֹי כַמָה קוֹדֵר. 
שֶרֶת.  שַרְּ שֵן בְּ עִּ  וְּ

יּוּק,  דִּ י לָדַעַת לָמָה בְּ לִּ תֵפוֹ בְּ י עַל כְּ י יָדִּ תִּ  שַמְּ
ים. עָמִּ פְּ מוֹ כָךְ לִּ י עִּ תִּ  נָהַגְּ

יל בָה י רָגִּ יתִּ ֹּא הָיִּ יעָה שֶל תִּ רְּ עֵר מֵעָלָיו אֶת הַיָּד בִּ  הוּא נִּ
ם. י בוֹ עֵינַיִּ יתִּ תָלִּ  וְּ

יָתוֹ, סוּלְּ יָה הַבוֹעֶרֶת וּמָעַךְ אוֹתָה בְּ יגַרְּ ם זָרַק אֶת הַסִּ אֹּ תְּ  פִּ
בֶן  עָדָה בְּ סְּ נַס לַמִּ כְּ תַעֵל, יָרַק, נִּ שְּ רוֹנוֹ, הִּ גְּ כַח בִּ חְּ הוּדָה -כִּ  יְּ

יָאק,  ם קוֹנְּ אָמַר פַעֲמַיִּ  וְּ
ית ימָה אַחַת בַעֲוִּ גִּ לְּ קֶה בִּ יק אֶת הַמַשְּ גוֹמֵעַ רַעַל, -הֵרִּ ם מָרָה, כְּ פָתַיִּ  שְּ

י מֵעֵבֶר לָה,  אָה לִּ רְּ נֵי מַה שֶנִּ פְּ יפוּת וּמִּ נֵי הַחֲרִּ פְּ  אָמַר "אַה..." מִּ
ם לַחוֹת  עֵינַיִּ יט בְּ בִּ יר מֵאֲחוֹרָיו, הִּ ין גַּבוֹ לַקִּ עִּ שְּ  הִּ

רָתוֹ,  גְּ שִּ חֵק מִּ הַרְּ זַעַם וּבְּ ימוּת וּבְּ אַלִּ גֵּם בְּ מְּ גִּ  וְּ
קֶצֶב שֶל מַכֶה עַל דֵי גוּפוֹ בְּ נֵי צִּ שְּ יר מִּ רוֹפָיו בַקִּ יחַ אֶגְּ שֶהוּא מֵטִּ א: -כְּ  חֵטְּ

 
ידָה כַצֵל חִּ  'אַתְּ יְּ
 אַתְּ בוֹגֵדָה כַנַחַל 

כָל עוֹבֵר וָשָב...' ל, לְּ י לַכֹּ עֲנִּ צְּ  אַתְּ תִּ
 

ית..."  רִּ בְּ  "אֵיךְ זֶה? זֶה טוֹב, מָה? זוֹנָה,זוֹנָה, הַלָשוֹן הָעִּ
יד-אַחַר נִּ מוֹ בְּ עַצְּ הֵן לְּ נְּ הִּ כוֹת וְּ יקָתוֹ -כָךְ שָתַק אֲרֻּ תִּ  רֹּאש אֶת קֶצֶב שְּ

יע תִּ ם פְּ ים עִּ לִּ י שֶמַשְּ מִּ מָעוּתָה, כְּ אֶת מַשְּ  ה, יאָ רִּ בְּ ל הַ שֶ  התָ קָ חֻּ וְּ  יהָ תֶ וֹ וְּ
 א: טֵ חַ תְּ מִּ ל כְּ מֵ לְּ מִּ ת וּ צָ ה קְּ הָ ב, שָ קֵ ט נוֹ בָ י מֶ לַ יר אֵ ישִּ ף הֵ וֹ סבַ לְּ 

צוּעָה.  זֵרוּת פְּ מַמְּ יֵּךְ בְּ חִּ ר"... וְּ ינוּת, זֶה יַעֲבֹּ צִּ רְּ י בִּ קַח אוֹתִּ  "אַל תִּ
נֵינוּ,  שְּ יקָה אָז בִּ יצָה הֶחֱזִּ  חֲבֵרוּת אַמִּ

יַּחֲסֵי  דֵל רַב מִּ הֶבְּ תָם, -בְּ ים סְּ רִּ  סוֹפְּ
לוֹמַר...  כְּ

שָו.  נוּ טוֹב, מֵילָא. לֹּא עַכְּ
 

ֹּאת לָדַעַת:  ז  וְּ
רָאֵל, שְּ יִּ ים הָהֵם אֵין מֶלֶךְ בְּ  בַיָּמִּ

נָתָן.  בַד מִּ  לְּ
יו.  עַל פִּ ם בַעֲצָתוֹ וְּ י אִּ עֵינָיו, כִּ יש הַיָּשָר בְּ  לֹּא עָשָה אִּ

ין דֶרֶךְ יר. מִּ בִּ הַסְּ מַת-קָשֶה לְּ נֵי חָכְּ פְּ לָאָה שֶלוֹ, -אֶרֶץ בִּ פְּ  הַלֵב הַמֻּ
נֵי מֶגֶד פְּ ינָה. -בִּ כִּ ין שֶל שְּ יקוֹנִּ יו מֵאִּ ינוּ בָם זִּ רוֹנוֹ, שֶרָאִּ שְּ  רֶגֶש כִּ

י  רוּ אוּרִּ י, תֹּאמְּ קִּ סְּ לוֹנְּ רוּ שְּ י, -תֹּאמְּ בִּ  צְּ

 חיים לנסקי.  
 
 

ם לִי קָסְמָה הַלַעֲנָה  סֶּ  קֶּ
 

מָה הַלַעֲנָה  י קָסְּ  קֶסֶם לִּ
יף יצָה חֲרִּ ירוּת מִּ רִּ מְּ  הָרֵיחַ.-בִּ

מַעֲנָה, מַעֲנָה  רַק לְּ  לְּ
י וָנָע   אָדָם אוֹרֵחַ.  –נָד אֲנִּ

ים,-נֶטַע  נוֹד חֲבוּט רוּחוֹת קָדִּ
גוּם בָרָד חַד א רְּ  רֶגֶב,-עַל לֹּא חֵטְּ

רֶקֶת                      רַקְּ ְּ  שֵיבָתוֹ הַלֵזוּ הַיֹּ
ים,  רָדִּ מַן וְּ גְּ רָה מֵאַרְּ י יָקְּ  לִּ
ךְ, בַת פָתַיִּ נֵי שְּ שְּ י!  אַף מִּ פִּ  -הַיֹּּ

י, שוֹפִּ חוֹק תַחְּ צְּ ךְ אַל בִּ נַיִּ  טוּר שִּ
ֹּא עָנָו  ל י וְּ יר אֲנִּ ֹּא נָזִּ  - ל

מָה הַלַעֲנָה.  י קָסְּ  קֶסֶם לִּ
 
 
 
 

יּוֹמָם  ה שֶּ  לְאֵלֶּ

 

נוֹנוֹ  צְּ יעַ מִּ בִּ שְּ אֵלֶה שֶיּוֹמָם הִּ  לְּ
נוֹנוֹ.  זְּ  פוֹתֵחַ הַחֲלוֹם אֶת מִּ

 
ין  גִּ לְּ זַל מִּ ילוֹן יִּ לוּל סִּ יש הַיַּ''ש,- שָם צְּ  גָּבִּ

 . קְּ לַעַת יַשְּ צֻּ צֶנֶת מְּ נְּ אוֹן צִּ מְּ  צִּ
 

הוֹם תְּ בוּד עָלוּ מִּ שֵם כִּ יּוֹת,-לְּ רִּ ים בְּ  יַמִּ
לוּיוֹת. ים צְּ ים יוֹנִּ חָקִּ רוֹם שְּ מְּ דוּ מִּ  יָרְּ

 
לֵג וָלֹג,  יל מַזְּ לִּ צְּ גָּש בִּ פְּ י נוֹדֵף נִּ לִּ  וּצְּ
תֵה מָתוֹק.  ית בְּ ילַת כַפִּ לִּ אוֹן צְּ שְּ  בִּ

 
י. קוֹדָה, חֲלוֹמִּ פְּ י תִּ צוּעִּ  הֵן גַּם אֶת יְּ



יט הָיָה לוֹ, לֹּא כֶתֶר.  אֲבָל בִּ י שַרְּ קִּ סְּ לוֹנְּ  שְּ
י  לוּ אוּרִּ אִּ י -וְּ בִּ נֻּכָר-הַר –צְּ רָחוֹק וּמְּ כָן הָיָה אָז, וְּ סֻּ רֵפָה מְּ  שְּ

צֶר נֵי קֹּ פְּ נֵי הַחֵרֶם, מִּ פְּ נֵי מָה לֹּא? -מִּ פְּ אוּת, מִּ  הָרְּ
מוֹ בֵית ם כָל כוֹכָבָיו בַחוּץ, חַם כְּ מוֹ -רַק נָתָן עִּ מָא, כְּ  אִּ

דַק-רוֹעַת נְּ ים וּפֻּ ילֵי -הָאַוָּזִּ ים,-הַיַּעַר וּפִּ דוֹלִּ ם הַגְּּ  הַשָמַיִּ
אַחַד הָאָדָם,  י כְּ פִּ זַמֵר יֹּ תוֹכֵנוּ, מְּ לָח בְּ שֻּ יר מְּ מוֹ נָזִּ  כְּ

ים  אֵינוֹ נוֹתֵן לָהֶן רוֹבִּ חָמוֹת וְּ לְּ  שוֹנֵא מִּ
דֵי שָבוּעַ, יו מִּ פִּ דַבֵר מִּ ל מְּ הַאוֹרַקְּ  וְּ

נוּ אוֹתוֹ.  אָהַבְּ
נוּ אוֹתוֹ, בָר אָהַבְּ  עוֹדוֹ רַךְ וּמָשוּחַ אָז, וּכְּ

יוֹרֵש נוֹשֵא-כְּ יר, כְּ בוֹא הַיּוֹם,-עֶצֶר צָעִּ  עֲטָרָה בְּ
הוּא חָרֵד כָל י לָה, -וְּ אַף קַנַאִּ כוּתוֹ, וְּ מַלְּ  כָךְ לְּ

ים... עִּ  הוֹי כַמָה קַנַאי לָה, מָה אַתֶם יוֹדְּ
ם  אֹּ תְּ לוּ כָאן פִּ אִּ רַת –וְּ חַשְּ תוֹךְ הָאֵש וּכְּ מַל מִּ אֵה הַחַשְּ מַרְּ בָר  -כְּ דְּ ן הַמִּ  –סוּפָה מִּ

חוֹרָה'. פָה שְּ ירֵי 'חֻּ  שִּ
יב חָמָה סָבִּ לְּ ים כַלֵילוֹת, מִּ ים הָהֵם, כַיָּמִּ  וּבַיָּמִּ

ים לֹּא טוֹב לָהֶם אֲנָשִּ  וְּ
ים אַחֲרָיו נִּ רַנְּ עָנוּת, יוֹדֵעַ מְּ רְּ נֵי הַפֻּ פְּ חַבֵא מִּ תְּ ים מִּ  וֵאלֹהִּ

 אֵיזֶה עוֹלָם בָרָא. 
י  רִּ בְּ יש עִּ י מַכֶה אִּ בִּ יש עַרְּ ים, אִּ ינוּ קֵץ הָעֵתִּ נוּ שוֹאָה, חָוִּ  חַשְּ

דוֹלָה,  בוֹ הַגְּּ חַרְּ הוֹתֵת בְּ זָר מְּ גוֹי אַכְּ  וְּ
שֶרֶת נוּ וּמַה שַרְּ י אֲנַחְּ כָאן, וּמִּ לֹּא בְּ גָלוּתָא וְּ תָא לֹּא בְּ ינְּ כִּ  הַזָהָב - וּשְּ

בַן  רְּ ן חֻּ מִּ בַן -לְּ רְּ חֻּ  בַיִּת?-בַיִּת עַד לְּ
ים בַמַחֲנֶה  אִּ נַבְּ תְּ ל מִּ הַכֹּ כַת – וְּ נֵה סֻּ ם עַד,-הִּ נֵה בָאוּ מַיִּ הִּ ד נוֹפֶלֶת וְּ  דָוִּ

הַפֵךְ בַמַחֲנֶה  תְּ ים מִּ עוֹרִּ יל לֶחֶם שְּ לִּ מוֹ צְּ ינוּ וּכְּ נֵי חֲטָאֵינוּ גָלִּ פְּ נֵה מִּ הִּ  -  -וְּ
 

יל חָלִּ נֵבֶל וְּ ף וְּ קוֹל תֹּ דוֹלָה בָאָה וְּ פֶתַע רוּחַ גְּּ  וּלְּ
חֶבֶל חוֹבוֹת-וְּ גוֹדֵד בָרְּ תְּ ים חָדָש מִּ אִּ בְּ  נִּ

אֵם  תוֹעֲפוֹת רְּ ם בְּ רַיִּ צְּ מִּ יאָם מִּ ם אֵל מוֹצִּ עִּ כוֹר שוֹרוֹ הָדָר לוֹ וְּ ם בְּ  עִּ
רֹּאשָם ם יוֹנָתָן מֵרֵעֵנוּ הַטוֹב בְּ עִּ  וְּ

רָאֵל,  שְּ יִּ קָשָה גָּלוּת לְּ שֶלָנוּ כָל אֵלֶה, וְּ לֹּא מִּ  אוֹמֵר לָמָה לָנוּ כָל אֵלֶה, וְּ
מַת ירוֹ חַמוּקֵי -קַדְּ  סַהַר, -עֵדֶן כֻּלוֹ, עֵינָיו שֶמֶש, שִּ

עוֹת בְּ  עוֹלָם. -תַאֲוַת גִּּ
הַלָשוֹן  יבַת-מֵי  –וְּ שִּ הוֹם, מְּ ים,-תְּ אֵר חֲפָרוּהָ שָרִּ מוֹ בְּ  נֶפֶש, כְּ

נוּ.  זַרְּ גְּ מוֹתָה מֵאָז נִּ נוּ כְּ  לֹּא שָמַעְּ
פֶתַע   ים.  – כָאָמוּר  –וּלְּ זָרִּ יד אֵש עוֹבֵר בֵין הַגְּּ לַפִּ מוֹ תַנוּר עָשָן וְּ חוֹרָה', כְּ פָה שְּ רֵי 'חֻּ  שִּ

י... נוֹן יוֹמִּ יקָה נָא אֶת מֶרֶר צְּ תִּ  הַמְּ
 

פֶת נוֹף נֵכָר  נֹּ צוּף צָפוֹן וּבְּ  – אַךְ לֹּא בְּ
חָר ! י נִּ רוֹנִּ וֶה גְּ  לֹּא בָם, לֹּא בָם תַרְּ

 
י, צִּ מֵי אַרְּ זַר תַלְּ גְּּ  רַק פֶלַח דַק בַקַע מִּ

י. צִּ מְּ לֹּא קֻּ מֵי הַנֵימַן מְּ  מַלֵא מִּ
 

קַמֵץ   ם לֹּא תְּ אִּ דוֹת אוֹתוֹ נָהָר  –וְּ גְּּ  מִּ
יא". "הַמוֹצִּ רוֹס לְּ רוּסַת לֶחֶם פְּ י פְּ  לִּ

 

 

 לְשוֹן קְדוּמִים 
 

ים דוּמִּ שוֹן קְּ י,לְּ הַלֵוִּ שוֹן הֵימָן וְּ  , לְּ
דֶרֶךְ נֵס נֶגֶת.  בְּ עֻּ גַּעַתְּ אֵלַי, אַתְּ הַמְּ  הִּ

י  י וַעֲלֵי פִּ בִּ יב לִּ ים הֵנִּ יבֵךְ נָעִּ  נִּ
יקוֹת בַת שִּ נְּ ךְ כִּ לַיִּ קוּ מִּ  נֶגֶב.- דָלְּ

  
ךְ, יוֹנוֹתַיִּ גְּ סַעַת לִּ רָת הִּ דֵן וּפְּ דוֹת יַרְּ גְּּ  מִּ
גָן.  סְּ כָה, לִּ לָךְ, מַלְּ פַקֵד וְּ מְּ י לִּ ינִּ תִּ  שַמְּ

ךְ יּוֹתַיִּ בוּ הָכֵן בַטוּר אוֹתִּ צְּ  נִּ
עֵי זָקָן.  בְּ רֻּ בוֹרֵי אַשוּר מְּ גִּ  כְּ

 
י צָו: אֶת הַגֳּּיסוֹת הַסַע! וַהֲרֵי   נָתַתְּ לִּ
ילוּס דַק טִּ דַקְּ ים בְּ בִּ  רֶגֶל, -דוֹהֵר חֵיל הָרוֹכְּ
חוֹרֵי.  , הָרֶכֶב בְּ בְּ יַמְּ ים בְּ טוֹנִּ יסְּ  הַפִּ

לָן חָרוּץ  רֹּאשָם דַגְּ  הָרֶגֶש.  –וּבְּ
 

יא  בִּ מַצְּ ךְ כְּ אוֹתַיִּ בְּ י צִּ תִּ כָה! הֶעֱבַרְּ  מַלְּ
הַר מוֹלֶדֶת.  נֵימַן נְּ  מֵעֵבֶר דוֹן, נֵיבָה וְּ
הַר הַלֵתֵי  י מֵעֵבֶר נְּ מִּ י שְּ ירִּ  כֵן תַעֲבִּ
י. הַלֵוִּ ים הֵימָן וְּ מוֹנִּ מוֹת הַקַדְּ שְּ  כִּ

 
 
 



תוֹ  אַדַרְּ יט פָנָיו בְּ י הֵלִּ קִּ סְּ לוֹנְּ  שְּ
לֵאָה בַחֲדָרֶיהָ בָאָה,  וְּ

שָם לֶעָפָר ים שָחָה נַפְּ ילִּ  הָאֱלִּ
ים הָיוּ אָז בָאָרֶץ...  ילִּ פִּ הַנְּ  וְּ

רָאתֶם. יתֶם, הֲלֹּא קְּ אִּ  הֲלֹּא רְּ
 

בֶן  עָדָה, בְּ סְּ נוּ.-וּבַמִּ רֵעוֹ יָשַבְּ יש וְּ הוּדָה, אִּ  יְּ
י נָתָן אֶל הַלֶחֶם.  מִּ דָה הֵסֵב עִּ לֹּא חֶמְּ  בְּ

אֶל מַאֲפֵה יו. -כְּ פִּ ם. טַעַם הַקַש בְּ שֹּ לְּ  שִּ
מוֹ נֵר דַהֲרוּ עֵינָיו כְּ זְּ ם נִּ אֹּ תְּ שָתַק. פִּ מַת אָדָם, -יָשַב. וְּ שְּ ים נִּ  אֱלֹהִּ

לוּ בַעֲנָוָה: אִּ רַכוּת רַבָה וּכְּ אָמַר בְּ  וְּ
זֵר... אֵיךְ הוּא עוֹשֶה אֶת זֶה, לַעֲזָאזֵל...   "מַמְּ

 
ידָה כַצֵל חִּ  'אַתְּ יְּ
 אַתְּ בוֹגֵדָה כַנַחַל 

כָל עוֹבֵר וָשָב...' ל, לְּ י לַכֹּ עֲנִּ צְּ  אַתְּ תִּ
 

לוֹ, כֶסֶף שֶכֻּלוֹ שֶלָנוּ.  צֵל אֶצְּ צַלְּ מַע אֵיךְ זֶה מְּ שְּ  ...תִּ
ין".  יא לֹּא תָבִּ לֵאָה. הִּ ר לְּ י גָּדוֹל, בוֹא נַחֲזֹּ הוּדִּ יר יְּ יש הַזֶה, עָשִּ יר גָּדוֹל הָאִּ  עָשִּ

ים. ירִּ מָה. כֻּלָנוּ עֲשִּ נוּ עִּ יָשַבְּ נוּ. וְּ חָזַרְּ  וְּ
 

עֶרֶב בָא.  ם וְּ רַיִּ רוּ צָהֳּ עָבְּ  וְּ
ים'. יִּּ חַת עֲנִּ מְּ קָה עַל הַדֶלֶת 'שִּ דָפְּ  וְּ

Как-то после выхода в свет "Чёрной хупы" 14  Ионатана Ратоша  

мы обедали на углу Бен-Иегуда и Фришман.  

Сначала мы зашли в кафе неподалёку оттуда, 

но увидели там Лею, сидящую в одиночестве. 

В её костлявых пальцах тоненькая книжица "Хупы", вся окутанная кольцами дыма 15, 

и она погружена в чтение. 

Натан посмотрел на неё и отпрянул, 

как от злоумышленника или смертельной засады. 

Он втянул голову в плечи 

и начал тихонько поворачиваться. 

 
 

 
14 хупа – 1) свадебный балдахин 2) свадьба (иврит) 
15 Здесь и далее в стихотворении курсив мой (А.Г.) 



Гримасой скомандовал мне выйти следом за ним. 

Лея увидела нас, и мы, поприветствовав её, совершенно изумлённую, 

выскользнули наружу. 

 

С утра он был мрачен. 

Мрачен, ох, как мрачен! 

И курил сигареты одну за другой. 

Я положил руку ему на плечо, сам не знаю, зачем 

(иногда я позволял себе это). 

Он стряхнул с себя мою руку резко, чего раньше не бывало. 

Я уставился на него. 

Вдруг он бросил горящую сигарету, раздавил её подошвой, 

откашлялся, сплюнул, зашёл в кафе на Бен-Иегуда 

и попросил двойную порцию коньяка. 

Осушил стакан залпом, скривил горько губы, как-будто глотнул яд.          

Сказал "А!.." от горечи и, как мне показалось, от чего-то большего, 

опёрся о стену позади него, посмотрел влажными глазами 

и пробормотал грубо и с гневом, что было совершенно на него не похоже, 

ударяя кулаками о стену ритмично, как будто каялся: 

 

" Ты лишь одна как тень  

Ты как ручей петляешь 

Ты как цыганка всякий уведёт с собой 

 

Каково? Здорово, да? Вот сукин сын!.. язык!.. иврит!.." 

 

Потом долго молчал, отмечая кивками головы только ему слышный ритм 

и его смысл, как-будто примирялся с непредсказуемостью и с законами мироздания. 

Наконец, посмотрел прямо на меня пронизывающим взглядом, 

помедлил немного и пробормотал, как бы извиняясь: 

"Не примай меня всерьёз. Это пройдёт..." и улыбнулся хитровато, но с болью. 

Нас двоих связывала тогда крепкая дружба, 

совсем не так, как обычно бывает между писателями, 

то есть... 

Ну, ладно, хватит. Не сейчас. 

 



Надо знать: 

В те дни не было царя в Израиле, 

кроме Натана. 

Никто ничего не делал по-своему, а только по его совету и по его слову. 

Трудно объяснить. Из уважения к чудесной мудрости его сердца, 

к сладким плодам его таланта, в которых мы видели сияние божественной иконы. 

Назовите Шлёнского, назовите Ури-Цви, 

но у Шлёнского был жезл16, но не было короны, 

а Ури-Цви – опасный вулкан – был тогда и далёким, и чуждым  

из-за остракизма17, из-за близорукости и многого другого. 

Только Натан со всеми его звёздами вовне, тёплый, как мамин дом, как пасущая гусей, 

лесной трактир и огромные небесные слоны18, 

как отшельник, посланный к нам, воспевающий красоту, словно обычный человек, 

ненавидящий войны и не дающий им оружия, 

и оракул вещает устами его еженедельно19 - 

Мы любили его. 

Ещё когда был юн и ещё только помазан20, уже любили его, 

как наследника престола, который будет коронован в один из дней. 

И он так болел душой  за своё царство, даже ревновал к нему; 

ох, как ревновал к нему, что вы знаете... 

А тут вдруг – как разряд электричества из пламени, как вихрь бури из пустыни – 

стихи "Чёрной хупы". 

А в те дни, дни и ночи, вокруг война, 

плохо людям, 

и Бог прячется от бедствий, знает, что ликуют за спиной Его:  

какой мир создал! 

Мы ощущали катастрофу, предчувствовали конец времён, 

араб бьёт еврея и жестокий чужой народ, уверенный в своём огромном мече... 

 
16 Авраам Шлёнский был не только выдающимся поэтом, но и активным деятелем в области литературы – редактором журналов, руководителем 

литературных групп, идеологом модернизма в поэзии 
17 Ури-Цви Гринберг подвергался остракизму со стороны либеральной интеллигенции из-за своих идеологических установок 
18 Названия стихотворений из книги "Звёзды вовне": "Пасущая гусей", "Песня в лесном трактире", "К слонам" 
19 Натан Альтерман вёл в газете еженедельную колонку, посвящённую актуальным событиям и имевшую большой общественный отклик  
20 Помазание елеем в древности совершалось в знак святости или при назначении на особо вожную должность. Так пророк Самуил помазал 

будущего царя Давида по велению Господа и "снисходил дух Господень на Давида с того дня и позже" (ТАНАХ, Невиим, Шемюэйл,16,13) 



И Бог не с нами ни в галуте21, ни здесь, и кто мы такие, и какова золотая цепь  

от разрушения Храма до разрушения дома? 

И все в стране пророчествуют: вот падает шатёр Давида, вот поднялись воды до..., 

вот за грехи наши мы изгнаны, 

и вот сейчас последняя ржаная лепёшка упадёт на землю... 

И вдруг – сильный ветер прошёл, звуки барабана, арфы, флейты. 

Явились новые провидцы, собираются на улицах 

с великолепным вожаком и с Богом, который выведет их из Египта, 

как могучий олень своё стадо, 

с Ионатаном, добрым пастырем нашим, во главе, 

говорящим: зачем нам все эти, они не из наших, галут был не по силам детям Израиля. 

Весь – райский вестник, глаза его – солнце, песни его совершенны, как луна, 

в них устремление к вершинам мира, 

а язык – воды бездны, отрада души, как колодец, вырытый вождями. 

Мы таких не слыхали с тех пор, как судьба наша решилась. 

И вдруг, как сказано, стихи "Чёрной хупы". 

Дым и факел горящий пронёсся между рядами. 

 

Шлёнский облёк его своей мантией, 

Лея удалилась в дом свой, 

идолы ниц попали в пыль... 

И гиганты были тогда на земле... 

Разве вы не видели, разве вы не читали? 

 

А мы сидели вдвоём в кафе на Бен-Иегуда. 

Натан ел свой хлеб без всякого аппетита, 

как засохший дня три назад. Вкус соломы во рту. 

Сидел, молчал. Вдруг глаза его засветились, 

как свеча Божья, коей зажёг свет в душе человека. 

И сказал очень мягко, как бы скромничая: 

"Вот плут... Как он это делает, чёрт возьми... 

 

Ты лишь одна как тень  

Ты как ручей петляешь 
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Ты как цыганка всякий уведёт с собой 

 

Послушай, как это у него звенит. Всё это серебро – наше. 

Богат, велик человек этот, богач еврей. 

Давай вернёмся к Лее, она не поймёт." 

Вернулись, сидели с ней, все – богачи. 

 

И закончился день, и настал вечер, 

и постучала в дверь "Радость бедных".22 

 

 

                 Элиэзер Каган 

                   (1914-2000) 

 

               Золотая свадьба 

 

Когда б я силы мог вернуть сегодня, 

Когда б ты влезла в свадебный наряд, 

Я на руки тебя опять бы поднял, 

Как в том селе полсотни лет назад. 

 

Я б внёс тебя в наш дом легко и смело, 

Где б нас ждала прохладная кровать, 

И мы б опять единым стали телом, 

О чём жених мог только и мечтать. 

 

Жду с нетерпеньем твоего прихода. 

Едва дышу и глазом не моргнул. 

Душа летит к тебе, застыл у входа... 

Борясь с отдышкой и держась за стул.         

 

                                                         2.10.92 

 

                Сила притяжения 

 אליעזר כגן.  
 
 

 חֲתוּנַת זָהָב  
 

ם, נַיִּ י בַמָתְּ י עָמַד לִּ חִּ לוּ כֹּ  אִּ
בָר,  כְּ ים מִּ בַיָּמִּ ית כְּ אַתְּ רָזִּ  וְּ

ם, ימֵךְ שוּב עַל כַפַיִּ רִּ י מְּ יתִּ  הָיִּ
פָר: נֵי יוֹבֵל בַכְּ פְּ י לִּ  כַעֲשוֹתִּ

 
תַן בֵיתֵנוּ  פְּ אֵךְ קַלָה מֵעַל מִּ  נוֹשְּ

טַת לוּלוֹתֵינוּ הַקָרָה, -מִּ  כְּ
נֵינוּ, בָשָר אֶחָד שוּב שְּ  הָיינוּ לְּ

חַ הֶחָתָן עַל הַכַלָה.  מֹּ שְּ  כִּ
 
בוֹאֵךְ-יוֹם י לְּ ין עוֹדֶנִּ תִּ  יוֹם מַמְּ

צֶר קֹּ שָמָה,-רוּחַ, כָל-בְּ  עוֹד נְּ
אֵךְ, מַרְּ ךְ וּלְּ י יוֹצֵאת אֵלַיִּ שִּ  נַפְּ
ימָה.  שִּ צֶר נְּ קֹּ סֵא וּבְּ כִּ  אַךְ מִּ

 
 
 

 כֹחַ הַכְבִידָה  
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Как гири, руки; палка вместо шеи; 

Свинцом налиты ноги – не поднять. 

Ещё вчера я ветра был быстрее, 

Через препятствия мог, как олень, скакать 

 

И шёл легко, как будто на Луне я, 

Теперь, как по Сатурну, - жалкий вид! 

Со стула встать я силы не имею, 

Пойду – в походке мира лень сквозит. 

 

Растёт, растёт планеты притяженье, 

Что год, клонюсь я долу головой. 

Земля – так, между делом – за мгновенье 

Незримой цепью шаг сковала мой. 

 

Я с каждым днём к ней становлюсь всё ближе, 

Не избежать её могучих рук. 

Вот-вот меня обнимет, обездвижит, 

Как трепыхавшуюся моль паук. 

 

 

                     Хаим Гури 

                        (р.1943) 

 

                   Вот недвижные наши тела 

 

                                           Посвящается Дани и его друзьям 

 

Вот недвижные наши тела нескончаемым строем лежат. 

Смерть глядит из глазниц, наших лиц не узнать.  

                                                                       Мы не дышим. Смотри: 

Опускается вечер на горы. Последние тают лучи. 

Мы не встанем уже, чтоб идти по дорогам, где гаснет закат. 

Нам уже не любить, струн печальных не перебирать до зари, 

Ни один против ветра в лесу уже не закричит. 

רי קָשוּחַ, צַוָּאִּ בֵדוֹת וְּ  יָדַי כְּ
קָל. שְּ ירֵכַי רַבַת מִּ  עוֹפֶרֶת בִּ

י רוּחַ;  פָר הָייתִּ סְּ ים מִּ נֵי שָנִּ פְּ  לִּ
י  תִּ לַגְּ ים דִּ שוֹלִּ כְּ פֶר קַל!   –עַל מִּ  עֹּ

 
עַל יָרֵחַ, י כְּ תִּ  קַלוֹת צָעַדְּ

תַאי. עַל שַבְּ יעוֹתַי כְּ סִּ  הַפַעַם פְּ
חַ, –לָלֶכֶת  ימָה, לָקוּם אֵין כֹּ שִּ  מְּ

נוֹעוֹתַי. תְּ סוֹד עוֹלָם, בִּ לוּת, יְּ  עַצְּ
 

י הַנֶעֱקָד,  דִּ כַוֵּץ חֶלְּ תְּ הִּ  בְּ
ידַת הָאֲדָמָה עָלַי; בִּ רָה כְּ  גָּבְּ
אַחַר  לְּ עָר, כִּ צְּ ים מִּ  יָד,-וְּתוֹךְ שָנִּ

י  לִּ עָלַי.-עַד בְּ רָה אֶת שְּ  הַכֵר אָסְּ
 

רוּ לָשוּחַ; ים נוֹתְּ ים רַבִּ  לֹּא עוֹד יָמִּ
גַּבֵר,-יוֹם תְּ חָה הוֹלֵךְ וּמִּ  יוֹם כֹּ

בָה אֵין  י אֶל לִּ צֵנִּ אַמְּ  זוּעַ,-עַד תְּ
פֵר.  פַרְּ פוֹ הַמְּ יש טַרְּ עַכָבִּ  כְּ

 
 

 חיים גורי.  
 
 
 

טָלוֹת גּוּפוֹתֵינוּ   הִנֵה מֻּ
 

 לדני וחבריו                
 

כָה.  כָה אֲרֻּ טָלוֹת גּוּפוֹתֵינוּ שוּרָה אֲרֻּ נֵה מֻּ אֵה, הִּ  רְּ
קָף מֵעֵינֵינוּ.  שְּ נוּ. הַמָוֶת נִּ  פָנֵינוּ שֻּ

ים.                                               מִּ  אֵינֶנוּ נוֹשְּ
הָעֶרֶב צוֹנֵחַ בָהָר. ים וְּ גוֹהוֹת אַחֲרוֹנִּ ים נְּ  כָבִּ

חוֹקָה.  יעָה רְּ קִּ אוֹרָה שֶל שְּ ים לְּ רָכִּ הַלֵךְ בַדְּ אֵה, לֹּא נָקוּם לְּ  רְּ
ים, מוּמִּ ים וּדְּ ים עֲנֻּגִּּ ילִּ לִּ צְּ ים בִּ יד מֵיתָרִּ עִּ ֹּא נַרְּ ֹּאהַב, ל  לֹּא נ

ים עֵת הָרוּחַ עוֹבֶרֶת בַיַּעַר.  אַג בַגַּנִּ שְּ  לֹּא נִּ
 



 

Наши матери, горем согбенны, молчат. Прячут слёзы друзья. 

Рядом взрывы гранат и пожар. Значит, буря близка. 

Неужели нас всех похоронят сейчас? 

Мы воскреснем ещё, мы рванёмся в атаку, нам медлить нельзя! 

Встанем рослые, грозные, ринемся в бой на врага. 

В наших жилах огонь, всё бурлит , всё живёт внутри нас. 

 

Пусть обоймы пусты, подтвердят наши ружья:  

                                                                                     никто не предал. 

Они помнят последние наши слова, их стволы горячи, 

И на каждом шагу нашей кровью полита земля. 

Всё, что можно, мы сделали. Но и последний упал. 

Кто же нас упрекнёт, если мёртвыми были в ночи 

И к холодной скале прижимались, губами ловя. 

 

Посмотри, что за ночь – широка, велика. 

Звёзды в небе сквозь мрак расцвели, как цветы. 

Сосен свеж аромат...  

Хороните сейчас, пусть нам комьями лица укроют. 

Огражденья, траншеи... Теперь всё для нас на века. 

Новый день! Не забудь средь трудов, суеты: 

Пока смерть нам глаза не смежила, мы жили тобою. 

 

Мы не дышим. Недвижные наши тела, словно строй.  

Но наполнило горы могучего ветра дыханье, 

И в сиянии утра в камнях засверкала роса. 

Мы вернёмся ещё, мы цветами вернёмся домой. 

Вы в мгновение ока узнаете нас: "Горняки! 23  

Им  подходит названье". 

Мы тогда расцветём, когда смолкнут стрельбы голоса. 

 

Песня на музыку Нахума Геймана в исполнении Гилы Альмагор и 

Дани Голана 

יָם, כְּ ים אֶת בִּ קִּ רֵעֵינוּ חוֹנְּ קוֹת, וְּ שוֹתְּ חוֹחוֹת וְּ מוֹתֵינוּ שְּ אֵה, אִּ  רְּ
עָרָה! ים סְּ רִּ בַשְּ אוֹתוֹת מְּ לֵקָה וְּ קָרוֹב וּדְּ ים מִּ מוֹנִּ  וּמַפַץ רִּ

ינוּנוּ כָעֵת?  מִּ נָם תַטְּ מְּ  הַאֻּ
יָּה. חִּ תְּ ית לִּ נוּ שֵנִּ שָבְּ מוֹ אָז, וְּ ית כְּ נוּ שֵנִּ גֵהַחְּ  הֵן נָקוּם, וְּ

רָה,  עֶזְּ ים לְּ אָצִּ ים וְּ דוֹלִּ ים וּגְּ דַדֶה אֲיֻּמִּ  נְּ
לוֹהֵט. ים וְּ קִּ בֵנוּ עוֹד חַי וְּשוֹצֵף בָעוֹרְּ רְּ קִּ ל בְּ י הַכֹּ  כִּ

 
נוּ.   ֹּא בָגַדְּ  ל

פָתֵנוּ רֵיקָה.  ים, אַשְּ קַן כַדוּרִּ רֻּ קֵנוּ צָמוּד וּמְּ שְּ אֵה, נִּ  רְּ
ים. ם. עוֹד קָנָיו לוֹהֵטִּ לוֹתֵינוּ עַד תֹּ  הוּא זוֹכֵר מִּ

ים שַעַל ילִּ בִּ תָז בַשְּ דָמֵנוּ מֻּ  שַעַל. -וְּ
לֹּא קָם.  נוּכַל, עַד נָפַל הָאַחֲרוֹן וְּ כָל שְּ ינו כְּ  עָשִּ
ים ם עֶרֶב מֵתִּ נוּ עִּ ם נוֹתַרְּ שַם אִּ נָם נֶאְּ מְּ  הַאֻּ

ים הַקָשָה?  לָעִּ מַת הַסְּ מוּדוֹת אֶל אַדְּ פָתֵינוּ צְּ  וּשְּ
 

אֵה, רָחָב. רְּ לָה גָדוֹל וְּ  אֵיזֶה לַיְּ
שָךְ. ים בַמַחְּ יחַת כוֹכָבִּ רִּ אֵה, פְּ  רְּ

ים.   רָנִּ יחוֹחֵי אֳּ  נִּ
בֵי הֶעָפָר עַל פָנֵינוּ.  גְּ רִּ רוּנוּ כָעֵת, וְּ בְּ קְּ  תִּ

דָו.  ה כֻּלָנוּ יַחְּ ירוֹת, פֹּ ל סָמוּר, חֲפִּ ה הַתַיִּ  פֹּ
כַח! שְּ כַח!  יוֹם חָדָש, אַל תִּ שְּ  אַל תִּ

ךָ, עַד הַמָוֶת עָצַם אֶת עֵינֶינוּ.  מְּ י נָשָאנוּ שִּ  כִּ
 

כָה טָלוֹת גּוּפוֹתֵינוּ, שוּרָה אֲרֻּ נֵה מֻּ ים.  הִּ מִּ אֵינֶנוּ נוֹשְּ  וְּ
נוֹשֶמֶת.  ים וְּ  אַךְ הָרוּחַ עַזָה בֶהָרִּ

נָה.  ים רוֹנְּ לָלִּ יחַת הַטְּ רִּ קֶר נוֹלָד, וּזְּ הַבֹּ  וְּ
ים. מִּ ים אֲדֻּ רָחִּ פְּ ר כִּ פָגֵש, נַחֲזֹּ  עוֹד נָשוּב, נִּ

יָּד,   ירוּנוּ מִּ  תַכִּ
לֶמֶת.  לֶקֶת הָהָר" הָאִּ  זוֹ "מַחְּ

יָּה אָחֲרוֹנָה.  רִּ ים זַעֲקַת יְּ דֹּם בֶהָרִּ רַח. עֵת תִּ פְּ  אָז נִּ
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На сайте https://www.youtube.com/watch?v=61STrP0rSv4 

 

 

 
 

                        Исраэль Пинкас 

                               (р.1935) 

 

             Два отрывка о сне и любви 
 

                                             2 

 

Что случится с поэтом, когда он умрёт? 

Встретят ангелы душу у райских ворот? 

И любимая сразу придёт? 

Если да, как узнает, каким его нынче найдёт 

После стольких годов, как ей дал от ворот поворот 

И как в небо ушла, чтоб его подготовить приход? 

 

А пока что... 

Поэт среди ночи в постели лежит, 

С ним жена, что до смерти ему только принадлежит 

(Так, как в картах китайских издревле и надлежит), 

Только сердце его к этой жизни уже не лежит. 

 

 

          Ури Бернштейн 

               (р.1936) 

 

        Короткая любовь 
 

Он так хотел остаться с ней. 

Жизнь без неё пуста. 

Она ж – лишь осень и бедней 

Дрожащего   куста. 

 

Ушла, но память в нём живёт: 

Была весна и есть! 

 ישראל פנקס.  
 
 

 שְנֵי פְרָקִים עַל שֵינָה וְאַהֲבָה 
 

 ב.
 

שוֹרֵר אַחַר מוֹתוֹ?   מַה קוֹרֶה אֶת הַמְּ
גּש אוֹתוֹ?  פְּ ים לִּ אָכִּ ים אֵלָיו הַמַלְּ דִּ  הֲיוֹרְּ

 הֲבָאָה אֵלָיו אַהֲבָתוֹ?
ירָה אוֹתוֹ  יא מַכִּ ם בָאָה, כֵיצַד הִּ אִּ  וְּ
תוֹ  ים הָאֵלֶה, אַחַר לֶכְּ  אַחַר כָל הַשָנִּ

ין אֶת צֵידָתוֹ?  הָכִּ ים לְּ אָכִּ ם מַלְּ תָה עִּ מֶנָה, אַחַר לֶכְּ  מִּ
 

ם: תַיִּ  בֵינְּ
טָתוֹ, מִּ לָה בְּ שוֹרֵר שוֹכֵב בַלַיְּ  הַמְּ

בוֹ,  שוֹרֵר שוֹכֵב אֲבָל לֹּא שוֹכֵב לִּ  הַמְּ
תוֹ, שְּ נַחַת אִּ יָדוֹ מֻּ שוֹרֵר וּלְּ  שוֹכֵב הַמְּ

לש ן הַמֵאָה הַשְּ ים מִּ יִּּ ינִּ ים סִּ לָפִּ קְּ מוֹ בִּ רֵה. -כְּ  עֶשְּ
 
 

 אורי ברנשטיין.  
 
 

 אַהֲבָה קְצָרָה 
 

צוֹתָיו  כָל קְּ  אָדָם נֶאֱסָף מִּ
מָה אֶחָד.  יוֹת עִּ הְּ  לִּ

תָו  מָדָה רַק סְּ יֵש לוֹ עִּ  וְּ
עָד.  רְּ עֵץ נִּ  שָקוּף כְּ

 
ירָה יא מוֹתִּ יד הִּ תָהָ תָמִּ לֶכְּ  וּבְּ
מָה. קַיְּּ תְּ הִּ יחָתוֹ שְּ רִּ  אֶת זֵכֶר פְּ

https://www.youtube.com/watch?v=61STrP0rSv4


И он во сне потом несёт 

Ей утешенья весть. 

 

 

            Был резон 
 

Молчанье накрыло меня. 

Как будто под пледом, лежу. 

И в тёмной депрессии я 

Покой и тепло нахожу. 

 
Когда-то резон был, видать, 

В Китае стихи сочинять. 

Народ голодал. Ли-тай Го 

Старался понять: отчего? 

Он видел микробов в них, ведь 

Когда-нибудь нужно умнеть! 

 

... Резон, видно, существовал, 

Коль с переселеньем души 

Ты избран был, но опоздал... 

Ещё будет шанс, не спеши. 

Все страсти за жизнь за одну 

Тебе утолять ни к чему : 

Для тела и духа полезней. 

Не надо ломать лишних дров. 

 
Не факт, что поэзия сразу исчезнет, 

Когда не останется слов. 

 

 

 

                    Отчуждённость 
 

И всё, что я решил, заставил дождь менять. 

Он белым светом вновь укрыл кровать. 

רָה  דַבְּ יא מְּ ם זָכָה הִּ אִּ  וְּ
נַחֲמָה. הוּא מְּ  בַחֲלוֹמוֹ. וְּ

 
 
 יָה טַעַם הָ 

יקָה.  תִּ לָה עָלַי שְּ טְּ  הֻּ
לָה.  טְּ יכָה הֻּ מִּ מוֹ שְּ  כְּ

י בַמוּעָקָה   נוֹחַ לִּ
 הַחַמָה, הָאֲפֵלָה. 

 
 הָיָה טַעַם

ין פַעַם: סִּ ים בְּ ירִּ יבָת שִּ תִּ כְּ  בִּ
י  לִּ שֶהָעָם רָעַב, וְּ  פוֹ-טַיי -כְּ

כוֹר, אֶת נוֹפוֹ   חָקַר, שִּ
ים. דַקִּ ר אֶת הַחַיְּ  כַחֲקֹּ

ים. כִּ הַחְּ  אָדָם חַיָּב פַעַם לְּ
 

 הָיָה טַעַם
תָ.  חַרְּ בְּ תָ שֶנִּ מַן שֶחָשַבְּ  כָל זְּ

אֶה שֶהַפַעַם,.  רְּ  אֲבָל כַנִּ
תָ.  גּוּל הַזֶה, אֵחַרְּ לְּ  בַגִּּ

ים. ים חֲדָשִּ לֱגּוּלִּ יוּ אוּלַי גִּּ הְּ  יִּ
ים שִּ הַגְּ ךָ חַיָּב לְּ  אֵינְּ

 אֶת כָל מַאֲוַיֶּיךָ בַדוֹר הַזֶה. 
יוֹת הוֹזֶה  הְּ י לִּ  אַתָה רַשָאִּ
שֶקֶט. ךָ, בְּ בֵיתְּ סָכוֹן, בְּ חִּ  בְּ

 
סֶקֶת  פְּ רָח נִּ הֶכְּ ירָה אֵינָה בְּ  גַּם הַשִּ

ים.  לִּ סָקוֹת הַמִּ פְּ שֶנִּ  כְּ
 
 

 

 זָרוּת
 

שַנֶה מָטָר וְּשוּב לָטָה  כָל שֶמְּ  הַחְּ
אוֹר סָה לָבָן  בְּ טָה אֶת כִּ  .הַמִּ



 

Скажи, была ль хотя бы мысль одна, 

Которой никому знать не дано, 

Иль нет в глазах ни краешка, ни дна, 

Где лишь моё лицо отражено? 

 

Скажи, что дождь – откуда ни возьмись, -  

Как известь едок, разъедает связь. 

Замаскируйся, как вначале, притворись, 

Что ты чужая, скромно отдалясь. 

 

Отдайся мне опять и будешь, как рулон 

Новейшей ткани, развернёшься здесь 

Впервые, остальное – свет и звон, 

И всё – мираж, и стоит предпочесть 

 

Сомненья правде, и что кожа мертвеца, 

Которой ты прикрылась, может быть  

Лишь ракушкой для юного лица, 

Уловкой, чтобы кровь разгорячить 

 

Мою. Как дождь... Решениям сейчас 

Он возвратил их место и их час. 

 

 

             Рахель Халфи 

 

           Рыба-скульптор 
 

Я рыба ваяющая 

из самого трудного материала 

 

Я ваяю из воды 

и вода принимает меня как зрелая женщина 

Как будто всегда 

как будто только в прошлом 

 
י  רִּ מְּ י  אִּ  אַחַת  מַחֲשָבָה לִּ
תְּ  שֶלֹּא ם הֶחֱלַפְּ ים אִּ  .אֲחֵרִּ
נָה יֵש הֲלֹּא ךְ  פִּ עֵינַיִּ  בְּ
ים פָנַי  רַק שָם רִּ תַתְּ סְּ  . מִּ

 
י  רִּ מְּ י  הוּא  הַגֶּשֶם שֶגַּם אִּ רִּ קְּ  , מִּ
מוֹ  לָה הַזָרוּת  כְּ אַכְּ יד הַמְּ  .כַסִּ
י  חַפֵש, בוֹאִּ תְּ לָה נִּ חִּ בַתְּ יד.  כְּ  נָגִּּ
י , זָרָה שֶאַתְּ  עִּ טַנְּ צְּ תִּ י  וְּ רִּ נַכְּ תְּ תִּ  וְּ

 
י  רִּ מַסְּ תְּ תִּ י  וְּ יל, מֵחָדָש לִּ גָלִּ  בַד  שֶל כְּ
פָרֵש תְּ עָה שֶלֹּא, שֶמִּ  .יָד בוֹ  נָגְּ

י  רִּ מְּ טָעוּת אִּ פָה אַתְּ  שֶבְּ טַדְּ צְּ  . מִּ
חָק שֶזֶה שְּ דָפָה, אוֹר שֶל מִּ  הַעְּ

 
 . הָאֱמֶת   עַל חֲשָשוֹת שֶל

י  רִּ מְּ י  נָא אִּ  הַמֵת  שֶעוֹר לִּ
כַסָה אַתְּ  שֶבוֹ  תְּ יס  רַק  הוּא מִּ סִּ  תַכְּ

י  רֵנִּ עוֹרְּ יס אוֹ  בַקָרָה לְּ סִּ הַתְּ  לְּ
 

י  יב כַגֶּשֶם אוֹתִּ לָטָה כָל הַמֵשִּ  הַחְּ
קוֹמָה מְּ עָתָה לִּ  . וּשְּ

 
 

 רחל חלפי.  
 

   הַדָג הַפַסָל
 

פַסֵל  י הַדָג הַמְּ  אֲנִּ
ל  כֹּ מֶר הַקָשֶה  מִּ  בַחֹּ

 
ם פַסֵל בַמַיִּ י מְּ  אֲנִּ

שֵלָה  שָה בְּ מוֹ אִּ י כְּ ים אוֹתִּ לִּ קַבְּ ם מְּ הַמַיִּ  וְּ
יד  לוּ תָמִּ אִּ  כְּ



 

Нет мига что после ваяния 

Нет мига что до 

Лишь дрожь воды между временами 

 

Посмотрите как 

красива вода что выходит из под пальцев моих 

Увёртливая как испуганный оленёнок 

Изваянная вода! 

 

Изваять любовь 

Как изваять любовь  

искрящуюся во мне сквозь воды 

 

Рука моя перемешивает воду чтобы любовь застыла 

а вода омывает её 

Я придаю ей форму зелёной печали 

и она укрывает меня глубоким одеялом 

 

Видно, приличествует нам молчание 

 

 

                         Хвост Эллы 
 

                                                      Элле и Дади 

 

У Эллы хвост соединён прямо с сердцем. 

Немножко радости – немножко повиляет. 

Много радости – виляет быстро туда-сюда.            

Не проходит и доли секунды волнения сердца 

Без синхронного перевода на язык хвостика. 

Что это? Единая  нервная система 

Или, может, хвост и есть местопребывание сердца? 

Или, может, сердце её – продолжение хвоста, 

Который есть продолжение  

Её сердца? 

בָר לֹּא לוּ כְּ אִּ  כְּ
 

לוּף   אֵין רֶגַע אַחֲרֵי הַגִּּ
נֵי  פְּ  אֵין רֶגַע לִּ

ים מַנִּ ם שֶבֵין הַזְּ  רַק רַעַד הַמַיִּ
 

אוּ אֵיךְ  רְּ
י  תַחַת יָדִּ אוּ מִּ ים  יָצְּ  כַמָהֹּ יָפִּ
ים הָלִּ בְּ ים נִּ פָרִּ ים כָעֳּ קִּ  חוֹמְּ

ים! סָלִּ פֻּ ם מְּ  מַיִּ
 

פַסֵל אַהֲבָה   לְּ
ם  ךְ מַיִּ פַסֵל אַהֲבָה תֹּ  אֵיךְ לְּ

יָמה  נִּ י פְּ פָה בִּ  רוֹשְּ
 

יא אַהֲבָה  פִּ הַקְּ ם  רוֹצָה לְּ י לָשָה בַמַיִּ יָדִּ  וְּ
ים אֶת הָאַהֲבָה פִּ ם שוֹטְּ הַמַיִּ  וְּ

קָה  רֻּ בוּת יְּ עַצְּ עַצֵב אוֹתָם בְּ י מְּ אֲנִּ  וְּ
קָה  יכָה עֲמֻּ מִּ שְּ ים עָלַי בִּ כַסִּ הֵם מְּ  וְּ

 
יקָה  תִּ לוּ יָפָה לָנוּ שְּ אִּ  כְּ

 

 

ל  הַזָנָב  אֵלָה  שֶּ

 
 לאלה ולדדי             

 
 ב.לֵ ר לַ שָ ר יָ בָ חֻּ ב מְּ נָ זָ ה הַ לָ אֵ לְּ 
 .עַ נוּ עֲ ת נִּ צָ קְּ   –ה חָ מְּ ת שִּ צָ קְּ 
צַד.  דנֵ דְּ נַ תְּ ב מִּ נָ זָ הַ   –ה חָ מְּ ה שִּ בֵ רְּ הַ  צַד לְּ  חָזָק מִּ

יָּה שֶל רַחַש לֵב נִּ יק שְּ קִּ  לֹּא עוֹבֵר חֶלְּ
ית.  נָבִּ זְּ י לִּ טָנִּ ימוּנְּ גּוּם הַסִּ י הַתַרְּ לִּ  בְּ

תֶפֶת?  שֻּ ים מְּ  מַה זֶה? מַעֲרֶכֶת עֲצַבִּ
 אוֹ שֶמָא הַזָנָב הוּא מוֹשַב הָרֶגֶש? 
לוּחַת   אוֹ שֶמָא הַלֵב שֶלָה הוּא שְּ

לוּחַת   הַזָנָב שֶלָה שֶהוּא שְּ



 

Элла, Элла, такая чувствительная собачонка! 

От дрожащего мокрого носика 

До кончика шикарного чёрного хвоста 

Ты вся – сердце. 

 

Какая ты красивая, Элла, 

Какое у тебя длинное сердце, 

Какое большое... Элла, Элла 

 הַלֵב שֶלָה? 
 

ֹּאת  ית כָז שִּ גְּ בָה רִּ  אֵלָה  אֵלָה  כַלְּ
ית הָרוֹטֶטֶת   הַלַחָה בוּבִּ ן הַזַרְּ  מִּ
אָר פֹּ ר  הַמְּ נָבֵךְ הַשָחֹּ צֵה זְּ  אֶל קְּ

 כֻּלֵךְ לֵב
 

י לָךְ,   אֵלָה  פִּ  אֵיזֶה יֹּ
ךְ לָךְ,  אֵלָה   אֵיזֶה לֵב אָרֹּ

 אֵיזֶה לֵב גָּדוֹל לָךְ,  אֵלָה  אֵלָה
 
 

 
 

                                  Меир Визелтир 

                                       (р.1941) 

 

                                     О правде 

 

 

ת   מאיר ויזלטיר. בָאֱמֶּ
 

הוֹדוֹת בָאֱמֶת  ים לְּ קַשִּ תְּ ים שֶמִּ  יֵש אֲנָשִּ
ידָה אוֹתָם  חִּ ים שֶהָאֱמֶת מַפְּ  יֵש אֲנָשִּ

יקָה  רוֹם אֲמֵרִּ דְּ ים לִּ חִּ ים אֶת הָאֱמֶת הֵם בוֹרְּ שֶהֵם רוֹאִּ ים שֶכְּ  יֵש אֲנָשִּ
ת  מוֹ מֵת בַבַיִּ ילָם אֱמֶת בַבַיִּת כְּ בִּ שְּ ים שֶבִּ  יֵש אֲנָשִּ

אוּ אֶת הָאֱמֶת  רְּ ֹּא יִּ בַד שֶל לְּ ם וּבִּ ים לָמוּת פַעֲמַיִּ ים שֶמוּכַנִּ  יֵש אֲנָשִּ
ן הָאֱמֶת  חֵק מִּ עָר אֲבָל הַרְּ כֹּ ים לָמוּת מָוֶת מְּ ים שֶמוּכַנִּ  יֵש אֲנָשִּ

לַעֲנָה  ים שֶהָאֱמֶת מָרָה לָהֶם מִּ  יֵש אֲנָשִּ
ים מֵרֵיחַ שֶל אֱמֶת  יאִּ קִּ ים שֶמְּ  יֵש אֲנָשִּ

בֵת ים שֶהָאֱמֶת שוֹלַחַת אוֹתָם יָשָר לְּ ים-יֵש אֲנָשִּ גָּעִּ שֻּ  הַמְּ
קָה בָהֶם אֱמֶת  לַאֲחֵיהֶם אֲשֶר דָבְּ נֵיהֶם וְּ בְּ נַכֵר לִּ תְּ הִּ ים לְּ ים שֶמוּכַנִּ  יֵש אֲנָשִּ

דוֹלָר  מוּדָה לְּ פוּלָה צְּ יסָה כְּ פוֹלִּ נֶגַד הָאֱמֶת בְּ מָם כְּ ים אֶת עַצְּ חִּ בַטְּ ים שֶמְּ  יֵש אֲנָשִּ
דָח ים אֶת יָדָם אֶל הָאֶקְּ חִּ לָה אֱמֶת הֵם שוֹלְּ ים אֶת הַמִּ עִּ שֶהֵם שוֹמְּ ים שֶכְּ  יֵש אֲנָשִּ
ים רֹּא אֶל הַמֵתִּ קְּ אֵין לִּ רָה וְּ בְּ קְּ נִּ נֵיהֶם שֶהָאֱמֶת מֵתָה וְּ בְּ ים לִּ נִּ שַנְּ ים שֶמְּ  יֵש אֲנָשִּ

נֶגֶד הָאֱמֶת  י כְּ צִּ גּוּן אַרְּ רְּ רֹּאש אִּ ים בְּ דִּ ים שֶעוֹמְּ  יֵש אֲנָשִּ
נֶגֶד הָאֱמֶת  י כְּ מִּ אֻּ לְּ גּוּן בֵינְּ רְּ רֹּאש אִּ ים בְּ דִּ ים שֶעוֹמְּ  יֵש אֲנָשִּ



ים שָל הוּא אֱלֹהִּ מְּ הַנִּ יא מָשָל וְּ ים שֶהָאֱמֶת הִּ רִּ ים שֶאוֹמְּ  יֵש אֲנָשִּ
יָה שֶלָהֶם רַפִּ יוֹגְּ יא הַבִּ ים שֶהָאֱמֶת הִּ רִּ ים שֶאוֹמְּ  יֵש אֲנָשִּ

ים יא אוֹיֵב הַחַיִּּ ים שֶהָאֱמֶת הִּ רִּ ים שֶאוֹמְּ  יֵש אֲנָשִּ
בָב שֶל אֱמֶת  כָל רְּ ים מִּ יִּּ קִּ מָם שֶהֵם נְּ ים עַל עַצְּ ידִּ עִּ ים שֶמְּ  יֵש אֲנָשִּ

עֵי  צְּ ים שֶאֶמְּ ים-יֵש אֲנָשִּ יצִּ לִּ נָסָתָם: הֵם מַמְּ נֶגֶד הָאֱמֶת הֵם פַרְּ טוּי כְּ  חִּ
ים  מָלִּ נְּ דוֹמֶה לִּ י הָאֱמֶת, בְּ עֶרֶב, כִּ ם וְּ רַיִּ קֶר צָהֳּ תַמֵש בָהֶם בֹּ שְּ הִּ  לְּ

לוּ יֵש  אִּ כָל מָקוֹם, כְּ מַן וּבְּ כָל זְּ יעַ, בְּ תִּ מַפְּ גַּלוֹת בְּ תְּ הִּ ים עֲשוּיָה לְּ מַקָקִּ  וּלְּ
 מֵאֵין.

Есть люди которые затрудняются признаться в правде 

Есть люди которых правда пугает 

Есть люди которые когда видят правду бегут от неё в Южную Америку 

Есть люди для которых правда в доме подобна мёртвому в доме 

Есть люди готовые умереть дважды лишь бы не видеть правды 

Есть люди готовые умереть самой отвратительной смертью но только бы вдали от правды 

Есть люди для которых правда горше полыни 

Есть люди которых тошнит от одного только запаха правды 

Есть люди которых правда приводит прямо в сумашедший дом 

Есть люди готовые считать чужими своих сыновей и братьев если к тем прилипла правда 

Есть люди страхующие себя от правды удвоенным полисом с привязкой к доллару 

Есть люди которые услышав слово правды тянутся к пистолету 

Есть люди внушающие сыновьям что правда умерла похоронена и не нужно вызывать мёртвых 

Есть люди стоящие во главе национальной организации по борьбе с правдой 

Есть люди стоящие во главе международной организации по борьбе с правдой 

Есть люди утверждающие что правда это притча а мораль её - Бог 

Есть люди считающие что их биография это и есть правда 

Есть люди утверждающие что правда враг жизни 

Есть люди утверждающие что к ним не прилипло ни одного пятна правды 

Есть люди для которых средства против правды это их бизнес и они рекомендуют 

пользоваться ими утром днём и вечером ибо правда подобно муравьям 

и тараканам может обнаружиться внезапно в любом месте в любое время возникнув 

как бы ниоткуда. 

 

                       Стансы 
 

Когда-то чтó есть стих мог распознать, 

Теперь уж нет. Дни были полны грёз, 

 סְטָנְזוֹת
 

יר,  י מַהוּ שִּ תִּ  פַעַם יָדַעְּ
ים  י. הַיָּמִּ תִּ בָר שָכַחְּ  אַךְ כְּ



Теперь опустошились, и опять 

Жжёт спину ночью жаркою мороз. 

 

В вопросах нет былой их остроты, 

Тупая боль – плод чувства твоего, 

Иссякли жалобы, сомнения, и ты 

Замкнулся, не желая ничего. 

 

И лишь отказ слащавых слушать хор,           

Стремящихся упорно круглый год 

Продать тебе подпорченный товар, 

Ещё силён и сдаться не даёт.                               

 

И мысль тяжёлая, что трудно побороть, 

Что молнией вдруг яркий свет дарит 

(Миг промелькнёт и потеряет плоть), 

Последней пулей разум твой хранит. 

 

 

                Иона Волах 

                (1944-1985) 

 

                 Авшалом 24 

 

Я должна ещё раз вспомнить 

Своего сына Авшалома 

Волосы его запутались в чреве моём 

И не смогла я  

                       произвести сына 

Я воображаю что бы я чувствовала 

И жалость заливает меня 

Голод какой мог бы быть 

Желание продолжения 

И Авшалом который продолженьем не стал  

נוּ, וְּשוּב  רוֹקְּ תְּ הִּ אוּ וְּ  מָלְּ
ם. י לֵילוֹת חַמיֹּ כִּ דְּ  הַגֵּו קוֹפֵא בִּ

 
יפוּתָה. חִּ דְּ דָה מִּ בְּ אֵלָה אִּ הַשְּ  וְּ

אוֹב עָמוּם. קֵש בוֹדֶה מַכְּ  רַחֲשוּש עִּ
מוּ. אַתָה  תַתְּ סְּ בָר הִּ עָנוֹת כְּ  הַטְּ
לוּם. כְּ יַחֵל לִּ אַט, לֹּא מְּ  כָלֶה לְּ

 
לֹט אֶת הַקוֹלוֹת קְּ  רַק הַמֵאוּן לִּ
חֵן  חַנְּ תְּ קֶף מִּ תֹּ ים בְּ רִּ חַזְּ  הַמְּ

קָלוֹת לְּ קֻּ חוּרוֹת מְּ ךָ סְּ ר לְּ כֹּ מְּ  לִּ
לֹּא נוֹתֵן. יק עוֹד מַאֲמָד וְּ זִּ  מַחְּ

 
חֶלֶת, הַקָשָה,  חַלְּ יעָה הַמְּ דִּ הַיְּ  וְּ
אשוֹן  אוֹר רִּ ם בְּ אֹּ תְּ יקָה פִּ זִּ  הַמַבְּ
שָה(  רְּ קְּ בָר נִּ יא כְּ הִּ  )הָרֶגַע גָּז, וְּ

 נוֹצֶרֶת כַכַדוּר הָאַחֲרוֹן. 
 
 

 יונה וולך.  
 
 

 אַבְשָלוֹם 
 

רָחָה פַעַם נוֹסֶפֶת  כְּ י מֻּ  אֲנִּ
שָלוֹם  י אַבְּ נִּ בְּ זַכֵר בִּ הִּ  לְּ

י  מִּ רַחְּ סוּ בְּ פְּ תְּ  שֶשַעֲרוֹתָיו נִּ
י ֹּא יָצָא לִּ ל  וְּ

י  נִּ שָלוֹם בְּ ר אֶת אַבְּ מֹּ גְּ  לִּ
י  גָּשָתִּ יּוֹת הַרְּ שָרֻּ י בוֹנָה אֶת אֶפְּ  אֲנִּ

י ים בִּ פִּ ים שוֹטְּ  הָרַחֲמִּ
י  שָרִּ הָרָעָב הָאֶפְּ  וְּ
צוֹנוֹת הַתוֹרָשָה   רְּ

שָה  רְּ שָלוֹם שֶלֹּא הֻּ אַבְּ  וְּ

 
24 Авшалом – сын царя Давида, восставший против отца. Преследуемый в лесу, запутался волосами в ветвях дерева и был убит. 



Но в другом воплощении 

Он будет моим возлюбленным 

И я смогу ощутить с ним память того продолжения 

Ощутить телом как чрево моё освобождается 

От сына моего Авшалома 

Расположение падающих звёзд 

И меч как магнитом влекомый 

                                               к сердцу памяти 

И точное ощущение: 

С кем будет биться 

И где успокоится  

                              ветер 

Куда унесёт тебя ветер, 

                        сын мой 

 

 

                     Танхум Авнер 

 

                           Стихи 
 

"Что делать!", - говорит продавец, 

Возвращая мне мою книгу, - 

"Сейчас не покупают стихов. Может быть, 

У поэзии нет перспектив..." 

Он разводит легонько руками 

Искусным жестом отчаянья. 

Чувствительный, верный торговец. Нет, правда... 

Я беру у него две тяжёлые связки 

Спускаюсь на улицу. Пусто. Оглядываюсь по сторонам 

С видимым беспокойством, как вор, 

Застигнутый прямо на месте. 

 

Стихотворения, не вошедшие в «Антологию» 

 

   Стихотворения Дана Пагиса 

 

יֶה הְּ שָלוֹם יִּ גּוּל אַחֵר אַבְּ לְּ גִּ  בְּ
רָה  כְּ י אָחוּש זִּ י וַאֲנִּ  אֲהוּבִּ

י  שָלוֹם אֲהוּבִּ שֶאַבְּ  כְּ
נַי  טְּ ית אוֹ אֵיךְ בִּ חוּשָה גּוּפָנִּ  תְּ

י  נִּ שָלוֹם בְּ  רֵיקָה מֵאַבְּ
ים דוּר שֶל כוֹכָבִּ  סִּ
חֶרֶב מַכָה ים וְּ לִּ  נוֹפְּ
בָה  נֶט עַל לִּ  בַמַגְּ
יֶּקֶת:  דֻּ גָּשָה מְּ  הַרְּ

לָחֵם   בַמַה תִּ
עַל מָה תָנוּחַ   וְּ

 הָרוּחַ 
שָאֲךָ  אָן תִּ  לְּ
י. נִּ  הָרוּחַ בְּ

 
 

 תנחום אבנר  
 

 שִיר 
 

יץ י הַמֵפִּ שָר לַעֲשוֹת, שָעַל אוֹתִּ  מָה אֶפְּ
פָרַי,  י אֶת סְּ יר לִּ שֶהֶחֱזִּ רי כְּ פְּ  שֶל סִּ

ירָה.   ים שִּ  הַיּוֹם לֹּא קוֹנִּ
ירָה.   אוּלַי אֵין  שִּ יד לְּ  עָתִּ

נוּעָה קַלָה, יָדָיו תְּ  הוּא עָשָה בְּ
נֶאֱמָן  יש וְּ יֻּמָנָה, שֶל יֵאוּש. סוֹחֵר רָגִּ  מְּ

לֵט. הֶחְּ  בְּ
בֵדוֹת  ילוֹת כְּ תֵי חֲבִּ יָדַי שְּ י נוֹטֵל בְּ  אֲנִּ

ים דָדִּ צְּ בוֹנֵן לִּ תְּ חוֹב הָרֵיק, מִּ יוֹרֵד לָרְּ ים וְּ פָרִּ  שֶל סְּ
י  אִּ לוּיָה,  -בְּ  נוֹחוּת גְּּ

עַת מַעֲשֶה.  שְּ פָס בִּ תְּ גַנָב הַנִּ  כְּ
 
 

 
 שירי דן פגיס             

 



            Мгновение в Лувре 

 

Я тороплюсь на неотложную встречу: 

В стеклянном кубе меня ожидает 

(я уже опаздываю) писец фараона. 

Он сидит, скрестив ноги, 

весь превратившись в слух, 

и смотрит на меня белыми глазами: 

что я ему продиктую? 

Что поручено мне продиктовать ему?.. 

 

Посетители, случайно задержавшиеся на мгновение, 

отражаются в стекле и стираются с него. 

 

Итак, мы вдвоём. 

Его колени смотрят на меня терпеливо. 

Ну, итак… 

Он – обожжённая глина, 

я – глина, застываюшая постепенно. 

Что прикажу ему? 

 

Он смотрит почти неподвижно 

на моё молчание, 

 

он процарапывает его  

на гладкой дощечке. 

 

Я бросаю взгляд на часы, ухожу и стираюсь 

со стекла и с лица его. 

Он не заметил, что я уже был. 

Он ждёт меня. 

Я уже опаздываю. 

 
 

        Внезапное сердце 

 

 ר בֶּ לוּ-ע בְ גַ רֶּ 
 

חוּפָה: ישָה דְּ גִּ פְּ מַהֵר לִּ י מְּ  אֲנִּ
י  ין לִּ תִּ ית מַמְּ כוּכִּ תוֹךְ תֵבַת הַזְּ  בְּ

ה.  עֹּ יר שֶל פַרְּ אַחֵר( הַסוֹפֵר הַמָהִּ בָר מְּ י כְּ  )אֲנִּ
ם, לַיִּ כוּל רַגְּ שִּ  יָשוּב בְּ

 כֻּלוֹ קַשוּב
בָנוֹת. ם לְּ עֵינַיִּ י בְּ יט בִּ  מַבִּ

יב לוֹ.  תִּ  מָה אַכְּ
יב לוֹ. תִּ הַכְּ טָל עָלַי לְּ  מַה מֻּ

 
רֶגַע,  ים לְּ בִּ עַכְּ תְּ רַאי מִּ ים באַקְּ רִּ בַקְּ  מְּ

ים. חָקִּ מְּ ית, נִּ כוּכִּ ים בַזְּ פִּ תַקְּ שְּ  מִּ
 

נֵינוּ. כֵן שְּ  וּבְּ
רֶךְ רוּחַ. אֹּ י בְּ יטוֹת בִּ כָיו מַבִּ רְּ  בִּ

כֵן מָה.  וּבְּ
יט שָרוּף,   הוּא טִּ

הוֹלֵךְ.  קָרֵש וְּ תְּ יט מִּ י טִּ  אֲנִּ
 מָה אֲצַוֶּה לוֹ. 

 
י נוֹעַ  לִּ עַט בְּ מְּ  הוּא רוֹאֶה כִּ

י,  יקָתִּ תִּ  אֶת שְּ
 הוּא חוֹרֵט אוֹתָה 

 עַל לוּחַ חָלָק. 
 

חָק  מְּ נִּ יץ בַשָעוֹן, הוֹלֵךְ וְּ י מֵצִּ  אֲנִּ
ם פָנָיו.  ית, מֵעִּ כוּכִּ  מֵעַל הַזְּ

י.  בָר הָייתִּ  לֹּא רָאָה שֶכְּ
י.  ין לִּ תִּ  הוּא מַמְּ
אַחֵר. בָר מְּ י כְּ  אֲנִּ

 
 

 לֵב פִתְאֹמִי         
 



Внезапное сердце, акробат без лонжи 

и без отдыха, доколе? 

Внизу бегут для тебя лошади по освещённой арене, 

плюмажи перьев на их головах приветливо машут . 

Но уже причитают по тебе в отрывистом ритме 

печально ворчашая туба  

и с нею контрабас, сентиментальный старик. 

Предвидя твоё падение, 

напрягся в глубине души  

барабан. 

 

Но этот голубой простор, 

но это свободное падение, 

но эта острая радость… О сердце! 

 
 

                 Опознание 

 

В дальней комнате нашего дома 

на кромке на удивление извилистого облака 

мчался на лошади сколько хватало дыхания 

китайский всадник, вышитый шёлковой нитью. 

 

Мчался и мчался из Китая и пытался доехать. 

С годами он стал бросать на меня косые взгляды 

с досадой. Я хотел пуститься ему навстречу, но 

расстояние было слишком велико. 

 

Теперь, когда прошли годы и когда я обнаружил, 

что мы ошибались и что мы оба – один 

 и вышиты друг в друге, 

я уже не знаю, где он – улетучился ли в облаке 

или сгорел вместе с домом. 
 
 
 

            Эпилог к «Робинзон Крузо»  

י חֶבֶל לִּ יָן בְּ י, לוּלְּ מִּ אֹּ תְּ  לֵב פִּ
מָתַי?  נוּחָה, לְּ י מְּ לִּ  וּבְּ

ירָה הַמוּאֶרֶת,  ךָ סוּסֵי הַזִּ ים לְּ מַטָה נָדִּ  לְּ
שָלוֹם. ים לְּ פִּ יֵצי הַנוֹצוֹת עַל רֹּאשָם נוֹפְּ  צִּ

ךָ בַקֶצֶב הַקָטוּעַ  ים לְּ דִּ בָר סוֹפְּ  וּכְּ
ימָה  הִּ  הַטוּבָה עֲגוּמַת הַנְּ
י.  טָלִּ ימֶנְּ טִּ נוּן, זָקֵן סָנְּ הַבַטְּ  וְּ

ךָ  ילָתְּ פִּ רַאת נְּ קְּ  לִּ
מֶק  חֵק בָעֹּ תָח הַרְּ מְּ  נִּ

 הַתף. 
 

ל הַזֶה,   אֲבָל הֶחָלָל הַכָחֹּ
ית,  שִּ ילָה הַחָפְּ פִּ  אֲבָל הַנְּ

חָה הַחַדָה, הוֹ לֵב. מְּ  אֲבָל הַשִּ

 
 

 הִתְוַדְעוּת          
 

בֵיתֵנוּ,  בַחֶדֶר הָאַחֲרוֹן בְּ
יא, לִּ הַפְּ תָל לְּ פֻּ שוּלֵי עָנָן מְּ  בְּ

ימָה  שִּ לוֹת הַנְּ  הָיָה דוֹהֵר עַל סוּסוֹ עַד כְּ
י. י רָקוּם קוּרֵי מֶשִּ ינִּ  פָרָש סִּ

 
יעַ. הַגִּּ סָה לְּ נִּ ין וְּ סִּ דָהַר מִּ  דָהַר וְּ

ים  י מַבָטִּ רִּ עֶבְּ סֵן לְּ כְּ ים לִּ ם חֲלוֹף הַשָנִּ  עִּ
רָאתוֹ, אֲבָל  קְּ י לָצֵאת לִּ יתִּ מֶת. רָצִּ עֹּ  שֶל תַרְּ

ד.  אֹּ חָק הָיָה גָּדוֹל מְּ  הַמֶרְּ
 

ינוּ גַלֶה שֶטָעִּ י מְּ שֶאֲנִּ ים, כְּ ּסוֹף הַשָנִּ  בְּ
ים זֶה בָזֶה,  קוּמִּ ינוּ אֶחָד, רְּ נֵינוּ  הָיִּ שֶשְּ  וְּ
דַף בֶעָנָן  ה הוּא: נִּ י יוֹדֵעַ אֵיפֹּ בָר אֵינֶנִּ  כְּ

ם הַבַיִּת. רַף עִּ שְּ   אוֹ נִּ
 
 
 
פִילוֹג     קְרוּזוֹ לְרוֹבִינְזוֹן  אֶּ



      

 

С острова, полного попугаев и забытого речью, 

он вернулся, как если бы вчера задержался,  

дожидаясь попутного ветра. Вернулся, и вот он здесь. 

Но у входа в дом, как оказалось, вертелись на своих осях 

все прошедшие года. 

                                    И тогда 

посреди пустых кресел он понял, 

чтó между тем произошло, и поумнел, 

как тот, у кого нет дороги назад. 

Слишком умный для жизни, опустошённый, с тонкими 

седыми волосами, он жил, 

попыхивая трубкой своих историй, и говорил, 

чтобы заглушить постукивание и позвякивание своих мёртвых. 

Говорил и говорил об острове, который в историю не вошёл. 

 

 
 

                  Новый любовник 
 

Ты подбираешь меня – червонец, другою  почти что забытый,       

Трёшь меж большим и указательным пальцами. 

Я стараюсь выглядеть новым, даже слегка блестеть. 

 

Ты уточняешь стоимость, выбитую на мне, 

Всматриваешься в оттиснутую на мне физиономию. 

Я величествен, почти как всамделишный император. 

 

Мало того, ты склоняешь ко мне чуткое ухо, 

Постукиваешь, слушаешь. Я издаю для тебя  

Чистейший звон почти без изъяна. 

 

Под конец, как умудрённый жизнью меняла, 

Ты надкусываешь меня: не прогнётся ли он, 

Этот фальшивый червонец?                                                     

 

 
 

בוּר כוּחַ דִּ שְּ ים וְּ יִּּ כִּ בַד תֻּ י כְּ  מֵאִּ
עַכֵב תְּ מוֹל נִּ לוּ אֶתְּ אִּ  הוּא חָזַר, כְּ
נֵהוּ.  הִּ  עַד בוֹא רוּחַ טוֹבָה. חָזַר וְּ
ם אֹּ תְּ בוּ פִּ פֶתַח הַבַיִּת סוֹבְּ  אַךְ בְּ

ירָן. ים עַל צִּ  כָל הַשָנִּ
אָז,                              וְּ

סוֹת חֲלוּלוֹת יָדַע   בֵין כֻּרְּ
ים כִּ הֶחְּ ם, וְּ תַיִּ  מַה נָפַל בֵינְּ
פָנָיו חֲזָרָה. מיֹּ שֶאֵין לְּ  כְּ

דַק שֵיבָה הוּא חַי  יוֹת, שָדוּף וְּ חְּ לִּ  חָכָם מִּ
בֵר  דִּ פוּרָיו, וְּ טֶרֶת סִּ קְּ ם מִּ  -עִּ

תוּק מֵתָיו  קְּ יש אֶת תִּ הַחֲרִּ דֵי לְּ  כְּ
צוּלָם  לְּ אֶת צִּ בֵר  –וְּ דִּ בֵר וְּ  דִּ

יָן הַקוֹרוֹת.   נְּ מִּ י שֶלֹּא בָא בְּ  עַל אִּ
 
 

 מְאַהֵב חָדָש             
 

עַט עָזוּב, מְּ י, זָהוּב כִּ  אַתְּ אוֹסֶפֶת אוֹתִּ
בַע: אֶצְּ י בֵין אֲגוּדָל וְּ שֶפֶת אוֹתִּ שַפְּ  וּמְּ

יק.  רִּ הַבְּ צָת לְּ לוּ קְּ יוֹת חָדָש, אֲפִּ הְּ תַדֵל לִּ שְּ י מִּ  אֲנִּ
 

י הַנָקוּב, כִּ  אַתְּ בוֹחֶנֶת אֶת עֶרְּ
י: בַע בִּ טְּ צוּף שֶנִּ בוֹנֶנֶת בַפַרְּ תְּ  מִּ

עַט קֵיסָר שֶל מַמַש.  מְּ גַּדֵל, כִּ תְּ י מִּ  אֲנִּ
 

זֶן דוֹאֶגֶת,  ינָה אֵלַי אֹּ כִּ ֹּא דַי. אַתְּ מַרְּ  ל
יעַ לָךְ  מִּ י מַשְּ י: אֲנִּ יבָה לִּ שִּ ישָה, מַקְּ  מַקִּ

יג.  לֹּא סִּ עַט לְּ מְּ יוֹתֵר, כִּ י הַזָךְ בְּ צוּלִּ לְּ  אֶת צִּ
 

סָיוֹן, מוּדַת נִּ ית לְּ פָנִּ חַלְּ סוֹף, כְּ בְּ  לִּ
עַקֵם תְּ י : אוּלַי יִּ  אַתְּ נוֹשֶכֶת אוֹתִּ

זֻּיָף הַזֶה.   הַזָהוּב הַמְּ
 



Я выдерживаю пробу, я твёрд (ну, не то чтобы золото, 

Но вполне подходящий сплав). И теперь ты сможешь 

Со спокойным сердцем растратить меня. 

                                                                                         1976 

 

                    Мозг 
 

                       1 

 

Во тьме черепной коробки                           

Он обнаруживает внезапно, 

Что родился. 

Тяжёлый момент. 

 

С тех пор он очень занят. Он размышляет 

О том, что он размышляет о том... 

Он крутит и вертит: 

А выход-то где? 

 

Если в каком-то мире имелись бы вещи, 

Он бы, конечно, их очень любил. 

Он бы для каждой придумал название. 

Вот, например, название: мозг. 

Это я – мозг. Мозг – это я. 

 

С тех пор он скитается, ищет: должно же быть место, 

Где можно найти покой. 
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Как развеять тьму?  

Мозг витает одиноко над бездной.                                   

Но вот в лобной кости разверзаются вдруг 

Две глубокие раны – глаза 

И начинают ему доносить 

О вселенной: "Тут перед тобой распростёрся   

ֹּא זָהָב,  נָם ל סָיוֹן: אָמְּ י קָשֶה, עוֹמֵד בַנִּ  אֲנִּ
י  לִּ שָו תוּכְּ  אֲבָל נֶתֶךְ הָגוּן. עַכְּ

י. בֵז אוֹתִּ בַזְּ לֵב בוֹטֵחַ לְּ  בְּ
 

                  
 מֹחַ 
 
1 
 

לֶת  גֹּּ תוֹךְ לֵיל הַגֻּּלְּ  בְּ
פֶתַע  גַלֵה לְּ  הוּא מְּ

 שֶנוֹלַד.
 רֶגַע קָשֶה. 

 
ד. הוּא חוֹשֵב אֹּ אָז הוּא טָרוּד מְּ  מְּ

 שֶהוּא חוֹשֵב שֶ 
הוּא סוֹבֵב סוֹבֵב:   וְּ
ה הַמוֹצָא?  אֵיפֹּ

 

אֵיזֶה עוֹלָם, ים בְּ בָרִּ לוּ הָיוּ דְּ  אִּ
ד. אֹּ וַדַאי אוֹהֵב אוֹתָם מְּ  הָיָה בְּ

כֻּלָם.   הָיָה קוֹרֵא שֵמוֹת לְּ
חַ.  מָשָל שֵם אֶחָד: מֹּ  לְּ
י הוּא.  חַ: אֲנִּ י: מֹּ  זֶה אֲנִּ

 
מֶה לוֹ:  דְּ אָז הוּא גוֹלֵה, נִּ  מְּ
צֹּא מָנוֹחַ.  מְּ שָר הָיָה לִּ  אֶפְּ
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שֶךְ?  יעַ אֶת הַחֹּ  אֵיךְ יָנִּ
הוֹם.  נֵי הַתְּ בַדוֹ עַל פְּ רַחֵף לְּ חַ מְּ  מֹּ

מוֹת הַמֵצַח עַצְּ ים בְּ קָעִּ בְּ שַו נִּ  אֲבָל עַכְּ
ם  ים, עֵינַיִּ קִּ ים עֲמֻּ צָעִּ נֵי פְּ  –שְּ

פָנָיו  ינוֹת לְּ שִּ ם מַלְּ  הָעֵינַיִּ
תַרֵעַ  שְּ פָנָיו, מִּ  עַל הָעוֹלָם: הֲרֵי כָאן, לְּ



Мир, который уже завершён и окреп". 

А мозг-то витает не выше,  

Чем метр шестьдесят от земли! 

Но сейчас, когда ему стало всё ясно, 

Голова закружилась ужасно от такой высоты: 

Метр шестьдесят! 

Одинокий над бездной. 
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В нём поселяется подозрение, 

Что во всём мире чѐрепа 

Нет мозга другого, помимо него. 

 

А после новое подозрение: 

А вдруг там теснятся  

Множество разных мозгов? 

От него отделяются, предают за спиной, 

Окружают... 

 

И, какое из этих двух зол меньше, 

Не ясно. 
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Он, правда, не слишком красив, 

Но на вид разве не интересен: 

Весь в серо-белых извилинах 

Маслянистых, скользящих одна по другой, 

С сединою локонов внутри черепной коробки? 

Нет, мозг не похож  

Ни на что на свете, разве что на 

Тонкий кишечник. 
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 עוֹלָם גָּמוּר וּמוּצָק, 
רַחֵף רַק  חַ מְּ מֹּ  וְּ

פָה!  צְּ רִּ עַל לְּ ימֶטֶר מְּ טִּ ים סֶנְּ שִּ שִּ  מֶטֶר וְּ
ל, שָו שֶנוֹדַע לוֹ הַכֹּ  אֲבָל עַכְּ

ים נוֹרָאָה: בָהִּ רֶת גְּּ חֹּ חַרְּ  תוֹקֶפֶת אוֹתוֹ סְּ
ים! שִּ שִּ  מֶטֶר וְּ

הוֹם.  נֵי הַתְּ בַדוֹ עַל פְּ  לְּ
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קַוֵּן בוֹ הַחֲשָד  מְּ
לֶת  גֹּּ כָל עוֹלָם הַגֻּּלְּ  שֶבְּ
בַדוֹ. לְּ חַ מִּ  אֵין עוֹד מֹּ

 
 אַחֲרֵי זֶה, חָשָד חָדָש: 

ים בוֹ, לוּאִּ חוֹת כְּ  שֶהֲמוֹנֵי מֹּ
ד, אֹּ ים מְּ פוּפִּ  צְּ

בַיִּת, ים בוֹ מִּ דִּ מֶנוּ, בוֹגְּ ים מִּ לִּ פַצְּ תְּ הֵם מִּ  וְּ
ים אוֹתוֹ.  רִּ כַתְּ  מְּ

 
הוּא אֵינוֹ יוֹדֵעַ מָה הַרַע   וְּ

עוּטוֹ. מִּ  בְּ
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 נָכוֹן, אֵינֶנוּ יָפֶה, אֲבָל
יֶנֶת:  עַנְּ  הוּא בַעַל הוֹפָעָה מְּ

ים רִּ ים אֲפֹּ תוּלִּ ים,-פִּ בָנִּ  לְּ
ים זֶה עַל זֶה.  יקִּ עַט, מַחֲלִּ ים מְּ יִּּ נוּנִּ  שַמְּ

לֶת?  גֹּּ ים לַגֻּּלְּ נִּ פְּ תַלֵי שֵיבָה מִּ  תַלְּ
חַ אֵינוֹ דוֹמֶה  לֹּא, מֹּ

שוּם דָבָר בָעוֹלָם, אוּלַי רַק   לְּ
י הַדַק.   לַמֵעִּ
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Вот гора, а вот женщина, но 

Мозг разгадает сразу: 

Нет, не гора – перевёрнутая долина, 

Не женщина - только притворяющееся тело  

                                                                   с руками, с ногами, 

Только пещерная лихорадка страсти, 

Поразившая кровь. 

Можете не сомневаться. 
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Мозг обнаруживает партнёра (такой же затворник). 

Оба – любители беспроводной связи 

И в свободное время посылают друг другу 

Сигналы со своих чердаков. 

Мозг вопрошает, к примеру: 

Есть у тебя клавиатура, центры сигнализации, 

Память в шестьсот миллионов ячеек, и как 

Ты себя чувствуешь, мозг, в черепной коробке? 

 

Иногда он пытается пошутить: 

Что там слышно у вас, 

Что, мозг, у вас видно, 

Чем пахнет и что есть вкусненького? 

(Он-то знает, что чувство шестое его 

Важнее всех чувств остальных!) 

Но приятель его раздражён: 

Я прошу не морочить мне голову, мозг. 

 

Впрочем, время идёт, и приятель становится другом, 

С ним теперь можно касаться интимных проблем: 

Послушай, ты способен забыть? 
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Один из его страхов: Иероглифы 

שָה.   זֶה הַר, זוֹ אִּ
יָּד:  נֵחַ מִּ פַעְּ חַ מְּ  אֲבָל מֹּ

פֶכֶת.  הֻּ עָה מְּ קְּ  לֹּא הַר, בִּ
ים. ידוּ פָנִּ ם שֶהֶעֱמִּ גַפַיִּ שָה. גּוּף וְּ  לֹּא אִּ

 
עָרוֹת   רַק קַדַחַת הַמְּ

שוּקָה.  תְּ  הַתוֹקֶפֶת אֶת הַדָם בִּ
 אֵין בָה סָפֵק. 
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חַ מוֹצֵא לוֹ חָבֵר, סָגוּר כָמוֹהוּ.  מֹּ
בֵי אַלחוּט,  נֵיהֶם חוֹבְּ  שְּ

ים זֶה לָזֶה  רִּ שַדְּ נַאי הֵם מְּ עוֹת הַפְּ שְּ  וּבִּ
יַּת הַגַּג.   מֵעֲלִּ

מָשָל:  חַ שוֹאֵל לְּ  מֹּ
עָקָה?  זֵי אַזְּ כְּ ים? מֵרְּ ךָ הֶקֵשִּ  יֵש לְּ

כָרוֹן?-מֵאוֹת-שֵש יוֹן תָאֵי זִּ ילְּ  מִּ
חַ?  ךָ, מֹּ לֶת שֶלְּ גֹּּ סַת הַגֻּּלְּ פְּ קֻּ יש בְּ גִּּ אֵיךְ אַתָה מַרְּ  וְּ

 
בַדֵחַ: תְּ הִּ נַסֶה לְּ ים הוּא מְּ עָמִּ פְּ  לִּ

ךָ?  לְּ מָה אֶצְּ שְּ  מַה נִּ
חַ,  ךָ, מֹּ לְּ אֶה אֶצְּ רְּ  מַה נִּ

שָו? ךָ עַכְּ לְּ עָם וּמוּרָח אֶצְּ טְּ  מַה נִּ
י  שִּ  )וַהֲרֵיהוּ יוֹדֵעַ שֶחוּשוֹ הַשִּ

קָא הוּא הֶחַשוּב בֵין חוּשָיו!(.  דַוְּ
בֵן: עַצְּ תְּ  אֲבָל חֲבֵרוֹ מִּ

חַ. י, מֹּ בֵל אוֹתִּ בַלְּ ךָ, אַל תְּ מְּ בַקֵש מִּ י מְּ  אֲנִּ
 

תוֹ, יַדֵד אִּ תְּ מַן הוּא בֶאֱמֶת מִּ ר זְּ  כַעֲבֹּ
יוֹת ישִּ עָיוֹת אִּ שַדֵר לוֹ גַּם בְּ הוּא מְּ לֵט: וְּ הֶחְּ  בְּ

מַע חַ?-שְּ כֹּ שְּ  נָא, אַתָה יוֹדֵעַ לִּ
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ים מִּ טֻּ תַב הַחַרְּ חָדָיו: שֶכְּ אָר פְּ  בֵין שְּ



Ещё вырезаны на нём. 

Он – извилистый мозг умершего фараона. 

Но фараон пока не готов: 

Прежде, чем из него сделают мумию, 

Жрец должен просверлить его ноздри 

И извлечь через них 

Остывший мозг. 
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И было на полпути к смерти, в печали 

О жизни, пройденной до половины, 

Когда застрял я в чаще артерий, в сумрачном лесу... 

 

В артерий чащу, между мной и тем, что ждёт, 

Ворвалась вдруг, пробив себе дорогу, 

Живая кровь – раба моя и госпожа... 

 

Зачем  я говорил, кому?.. Не то! 

Ведь я ж не об этом хотел рассказать. 

Алло! Кто слушает, кто там? Алло! 
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Внутренние артерии головы подходят к передней части 

Основания мозга, от них ответвляются артерии мозга – 

Переднего, среднего и заднего. В коре мозга, 

Несмотря на то, что она очень (очень!) тонка, сосредоточено 

Большинство нейронов нервной системы: у человека –  

Около 10 миллиардов. Мозг – орган времени. Собака, 

У которой удалён большой мозг, может некоторое время жить.                     

Но только в настоящем. Всё собачье прошлое сразу угасает, 

Собачье будущее больше не существует. 

 

Мозг зевает. Он смущён от столь большой славы. 

ן חָקוּק בוֹ.  עֲדַיִּ
מוֹתוֹ.  ה בְּ עֹּ תָל שֶל פַרְּ פֻּ חוֹ הַמְּ  הוּא מֹּ

ה טֶרֶם מוּכָן:  עֹּ  וּפַרְּ
ים אוֹתוֹ, טִּ נֵי שֶחוֹנְּ פְּ  לִּ

ירָיו  חִּ נֵי נְּ חָרֵר הַחוֹנֵט אֶת שְּ  מְּ
כָם  וְּשוֹאֵף דַרְּ

חַ הַקַר.   אֶת הַמֹּ
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י, בַצַעַר ית מוֹתִּ מַחֲצִּ י בְּ הִּ  וַיְּ
י  עוֹד אֲנִּ ית חַיַּי, וְּ  עַל מַחֲצִּ

פֶל יַעַר, אֹּ ים, בְּ קִּ בַךְ עוֹרְּ סְּ  אָחוּז בִּ
 

י  ינִּ י וּבֵין דִּ ים, בֵינִּ קִּ בַךְ עוֹרְּ סְּ  –בִּ
יחַ פֶתַע וּפָרַץ לוֹ דֶרֶךְ   הֵגִּ
י  י וַאדוֹנִּ דִּ  – הַדָם הַזֶה, עַבְּ

 
י. לֹּא לֹּא, אֶל מִּ י. וְּ תִּ בַרְּ  לָמָה דִּ
יעַ. הוֹדִּ י לְּ יתִּ ֹּאת רָצִּ  הֲרֵי לֹּא ז

ין? הָלאוֹ? י מַאֲזִּ י שָם, מִּ  הָלאוֹ? מִּ
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י  מִּ דְּ ים לַחֵלֶק הַקִּ יעִּ ים מַגִּּ יִּּ ימִּ נִּ קֵי הָרֹּאש הַפְּ  עוֹרְּ
י, מִּ דְּ חַ הַקִּ קֵי הַמֹּ ים עוֹרְּ תָעֲפִּ סְּ חַ, וּמֵהֶם מִּ יס הַמֹּ סִּ  שֶל בְּ

י  הָאֲחוֹרִּ י וְּ צָעִּ חַ,  –הָאֶמְּ פַת הַמֹּ לִּ קְּ תָם. בִּ ְּ ׁ לָש  שְּ
ב הַגָּדוֹל כָז הָרֹּ רֻּ ד( מְּ אֹּ ד )מְּ אֹּ יא דַקָה מְּ י שֶהִּ  אַף עַל פִּ

ים: מַעֲרֶכֶת הָעֲצַבִּ ים בְּ רוֹנִּ  שֶל גּוּפֵי נֶוְּ
עֵרֶךְ  מַן. כֶלֶב 10בָאָדָם בְּ חַ הוּא אֵבֶר הַזְּ ד. הַמֹּ יַארְּ ילְּ  מִּ

מַן  יוֹת  זְּ חְּ חוֹ הַגָּדוֹל עוֹד יָכוֹל לְּ מֶנוּ מֹּ  מָה, -שֶהוּצָא מִּ
י כָבֶה בִּ יָּד,  אֲבָל רַק בַהוֹוֶה. כָל הֶעָבָר הַכַלְּ  מִּ

בָר אֵינֶנוּ קַיָּם.  י כְּ בִּ יד הַכַלְּ  הֶעָתִּ
 

לָה.  הִּ ב תְּ פַהֵק: הוּא נָבוֹךְ מֵרֹּ חַ מְּ  מֹּ
יא אוֹתָן? צִּ מְּ י הִּ לָאוֹת הָאֵלֶה! מִּ פְּ יּוֹת הַנִּ  הָאוֹתִּ



Эти чудесные буквы! Кто их придумал? 

Мозг. А бумагу? Мозг. 

А меня? 

Но мозг уже научился защищаться 

От подобных атак. 

Он даёт команду: Да будет мрак! 

И сразу 

Пальцы закрывают 

Энциклопедию. 
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Чей он, страх этот, если эти руки – руки мои? Мой, мой. 

Чей он, нож этот острый,  артерии эти? Мои, мои. 

Чья она,  удивительно быстрая кровь? 
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Он хочет быть верным 

Только себе, 

Быть чистым, пустым, 

Без памяти, как зеркала. 
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Он – луна, чьи две половины 

Навеки погружены во мрак. 
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Мозг считает 

Секунды на пути от звезды к звезде, 

Годы на пути от песчинки к песчинке, 

Световые годы на самом длинном своём пути – к мозгу. 

 
                        14 

חַ.  יָר? מֹּ אֶת הַנְּ חַ. וְּ  מֹּ
י? אוֹתִּ  וְּ

גּוֹנֵן  תְּ הִּ בָר לָמַד לְּ חַ כְּ  אֲבָל מֹּ
ֹּאת.  קָפָה שֶכָז נֵי הַתְּ פְּ  מִּ
פֶל!  י אֹּ הִּ  הוּא נוֹתֵן אוֹת: יְּ

יָּד  וּמִּ
בָעוֹת  רוֹת הָאֶצְּ  סוֹגְּ

יָה.  לוֹפֶדִּ יקְּ צִּ  אֶת הָאֶנְּ
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י.  י, שֶלִּ ם יָדַי? שֶלִּ ם הַיָּדַיִּ י הַפַחַד אִּ  שֶל מִּ
י.  י, שֶלִּ ים? שֶלִּ קִּ י הָעוֹרְּ ין הַחַד, שֶל מִּ י הַסַכִּ  שֶל מִּ

יא? לִּ הַפְּ יר לְּ י הַדָם הַמָהִּ  שֶל מִּ
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יוֹת נֶאֱמָן  הְּ בַקֵש לִּ  הוּא מְּ
מוֹ,  עַצְּ  רַק לְּ

רֵיק,  י וְּ יוֹת נָקִּ הְּ  לִּ
י.  אִּ מוֹ רְּ כָרוֹן כְּ זִּ  רֵיק מִּ
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נֵי חֲצָאָיו   הוּא יָרֵחַ שֶשְּ
פֶל.  ים לָעַד בָאֹּ קוּעִּ  שְּ
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חַ מוֹנֶה  מֹּ
נֵהוּ.  שְּ מִּ כוֹכָב לְּ כוֹ מִּ דַרְּ יּוֹת בְּ נִּ  שְּ

גֵּר גַּרְּ כוֹ מִּ דַרְּ ים בְּ נֵהוּ. -שָנִּ שְּ מִּ  חוֹל לְּ
נוֹת חַ.-שְּ יוֹתֵר: אֶל מֹּ כָה בְּ כוֹ הָאֲרֻּ דַרְּ  אוֹר בְּ
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Час желаний. Он немного нежится 

В размышлениях о том, 

Что в какой-то туманности, 

В пространстве меж звёздами, 

Смешавшимися в млечный пар, 

Ждёт его, наверняка, некое предназначение, 

Пока непонятное, но предназначенное только ему. 

Завтра ли, послезавтра - когда пожелает - 

Сбросит серую тюремную робу 

И в тонкой ореховой скорлупе 

Выйдет, отчалит, достигнет... – властитель 

Бессчётных скоплений миров. 
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Мозг зондирует всё, что есть рядом: да, он окружён. 

Черепная коробка – не убежище. 

В лабиринте петляет  

Другой лабиринт. 

 

Мозг сейчас огромен: серое облако, 

Очень тяжёлое. В его глóтке застряла 

Зигзагообразная молния – ни выплюнуть и ни проглотить. 

 

Минуту, минуту... Мозг слышит, как сам он 

Тикает. Так.. Минуту, минуту... 

Бомба с часовым механизмом? 

К такому он вовсе не был готов. 

Не предвидел. 

 

Но мозг, не медля, отбрасывает эту мысль 

И постановляет: я - только сон. 
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עַט פַנֵק מְּ תְּ עַת רָצוֹן. הוּא מִּ  שְּ

גוֹן  הוּרָיו, כְּ רְּ הִּ  בְּ
ית,  לִּ פִּ אֵיזוֹ עַרְּ  שֶשָם, בְּ
ים  ים שֶבֵין הַכוֹכָבִּ  בַחֲלָלִּ
י,  הֶבֶל חֲלָבִּ גוּ לְּ מַזְּ תְּ  שֶנִּ

ית  לִּ צַפָה לוֹ וַדַאי אֵיזוֹ תַכְּ  – שָם מְּ
ן, אַךְ כֻּלָה שֶלוֹ. תוּמָה עֲדַיִּ  סְּ

ית,  ם יַחֲלִּ ם, אִּ רָתַיִּ  מָחָר אוֹ מָחֳּ
ר,  בוּש הַכֶלֶא הָאָפֹּ יר לְּ  יָסִּ

פַת אֱגוֹז דַקָה  לִּ קְּ  וּבִּ
יט יעַ: הוּא שַלִּ יג, יַגִּּ לִּ  יֵצֵא, יַפְּ
כוֹלוֹת שֶל עוֹלָמוֹת אֵין  פוֹר.-עַל אֶשְּ  סְּ
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קָף.  יבוֹ: הוּא מֻּ בִּ גַשֵש סְּ חַ מְּ  מֹּ
לָט.  פְּ לֶת אֵינֶנָה מִּ גֹּ  הַגֻּּלְּ

פַתֵל   תְּ  בַמָבוֹךְ מִּ
 הַמָבוֹךְ.

 
ר,  י: עָנָן אָפֹּ שָו עֲנָקִּ חַ עַכְּ  מֹּ

תוֹךְ לֹעַ הֶעָנָן הַזֶה תָקוּעַ  ד. בְּ אֹּ  כָבֵד מְּ
לֹעַ. בְּ לֹּא לִּ יא וְּ הַקִּ ם. לֹּא לְּ  בָרָק עָקֹּ

 
מוֹ -רֶגַע חַ שוֹמֵעַ אֶת עַצְּ  רֶגַע: מֹּ

תֵק רֶגַע תַקְּ  רֶגַע. - מְּ
צַת צְּ מַן? -פִּ  זְּ

לָל. כְּ ֹּא הָיָה מוּכָן בִּ זֶה ל  לְּ
ֹּא הָיָה עֵר.   ל

 
יד  ָ נַעֵר מִּ תְּ חַ מִּ  אֲבָל מֹּ
י רַק חֲלוֹם.  גוֹזֵר: אֲנִּ  וְּ
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Мозг принимает сигналы  

С огромных расстояний. 

Из пространства, удалённого на годы мрака, 

Доходит до него живой код: 

Другой мир непрерывно сигналит сейчас, как и он, 

Не засыпая, как он, 

Не сознавая... 

Сердце? 
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Мозг с удовлетворением проверяет свои центры: 

Центр речи, центр лжи, 

Центр памяти 

(В нём есть больше семи десятков часов разных лет), 

Особый центр боли... 

Вдруг 

(Простите, кто говорит? Кто это?) 

Он потрясён сенсационной новостью: 

Существует неизвестный круг, 

Центр которого находится всюду, 

А периметра нет нигде. 

Центр его близок настолько, 

Что никогда 

Не удастся увидеть его. 
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Теперь он предвидит: 

Он расстанется постепенно, нехотя, 

И немного сумбурно... 

Первым 

Покидает его страх 

И исчезает. 

Потом он прощается с насмешливостью, 

חַ קוֹלֵט אוֹתוֹת   מֹּ
ים. ים עֲצוּמִּ חַקִּ מֶרְּ  מִּ
מֶנוּ  מֶק מִּ  בֶחָלָל, מֵעֹּ
יעַ אֵלָיו:  פֶן חַי מַגִּּ  צֹּ

י הֶרֶף, כָמוֹהוּ,  לִּ שַדֵר בְּ  עוֹלָם אַחֵר מְּ
נוּמָה, כָמוֹהוּ,  י תְּ לִּ  בְּ

י דַעַת. לִּ  בְּ
 לֵב? -
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כָזָיו: פוּק אֶת מֶרְּ סִּ חַ סוֹקֵר בְּ  מֹּ
כָז לַכָזָב, בוּר, מֶרְּ כָז לַדִּ  מֶרְּ

כָרוֹן  כָז לַזִּ  מֶרְּ
ים( כֻּלָם שוֹנֵי שָנִּ פָחוֹת, וְּ שָעוֹן, לְּ ים שָעוֹן וְּ עִּ בְּ  )שִּ

אֵב  יֻּחָד לַכְּ כָז מְּ  -  -מֶרְּ
ם  אֹּ תְּ  פִּ

י שָם?( בַקָשָה? מִּ דַבֵר בְּ י מְּ  )מִּ
ישָה: עִּ נֵי חֲדָשָה מַרְּ פְּ הָם מִּ דְּ  הוּא נִּ

לָם  גָּל נֶעְּ  קַיָּם מַעְּ
כָל מָקוֹם  כָזוֹ בְּ  שֶמֶרְּ

שוּם מָקוֹם אֵינֶנוּ:  הֶקֵפוֹ בְּ  וְּ
כָז קָרוֹב כָל כָךְ  מֶרְּ

עוֹלָם  שֶלְּ
אוֹתוֹ.  רְּ ֹּא יוּכַל לִּ  ל
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בָר רוֹאֶה אֶת הַנוֹלָד: שָו הוּא כְּ  עַכְּ
י רָצוֹן, לִּ אַט, בְּ פָרֵד לְּ  הוֹא יִּ

י סֵדֶר.  אִּ צָת בְּ  וּקְּ
אשוֹן.  רִּ

 נוֹטֵש אוֹתוֹ הַפַחַד 
לָט. מְּ נִּ  וְּ

ן הַלַעַג, טָר מִּ פְּ  אַחַר כָךְ הוּא נִּ



С весёлым настроением, 

С игрой слов. 

Потом отключается интуиция. 

 

Некоторое время он мешкает: ведь было здесь что-то, 

Очень близко, беспокоило. Что это было?.. 

 

Потом уже помнить не нужно. 

 

Потом 

Он забыт, 

И он – свет 

 

 

     Стихотворения Эстер Рааб 

 

Роща 

 

Роща прижавшаяся к горизонту 

Серая роща к утреннему горизонту 

Тучи над ней в скачке стальных коней 

Растопчут нежность её маленьких крон  

Тучи накрыли её 

Замашут над нею дождями – 

Серым и чёрным 

И вдруг раскроют её – потрясённую и мечтательную 

как обещание горизонтам – 

далёкое и сияющее 

на золотых песках 

светлых как дорогое украшение, 

смутное обещание                                             

в погашенном языке пламени 

дням которые ещё наступят 

 

 

 

יחוּת הַדַעַת,  דִּ בְּ  מִּ
לָשוֹן נוֹפל עַל לָשוֹן.   מִּ

חוּשָיו. ים נִּ תָקִּ  אַחַר כָךְ נִּ
 

תַהֶה: הֲרֵי הָיָה כָאן מַשֶהוּ,  שְּ מַן מָה הוּא מִּ  זְּ
יד. מַה זֶה הָיָה  רִּ ד, מַטְּ אֹּ  -  -קָרוֹב מְּ

 
ר.  כֹּ זְּ רָש לִּ דְּ בָר אֵינֶנוּ נִּ  אַחַר כָךְ כְּ

 
 אַחַר כָךְ

כָח  שְּ  הוּא נִּ
 וְּהוּא אוֹר

 
 

 שירי אסתר ראב 
 

רְשָה    הַחֻּ
 
קָה השָ רְּ חֻּ הַ  פֶק דָבְּ אֹּ  אֲשֶר בְּ

קֶר  פֶק בֹּ אֹּ רָה לְּ שָה אֲפֹּ רְּ  חֻּ
לָדָה  רוֹת סוּסֵי פְּ הִּ דְּ מֵעַל לָה בִּ ים מִּ  עֲנָנִּ

ירוֹת עִּ רוֹתֶיהָ זְּ נַת צַמְּ סוּ עֶדְּ בוֹסְּ  יְּ
פוּהָ  ים חִּ  עָבִּ

טַרוֹת   פוּ עָלֶיהָ מְּ נְּ נַפְּ  - יְּ
שָחוֹר ר וְּ  אָפֹּ

גַלוּהָ  פֶתַע יְּ חוֹלֶמֶת –וּלְּ זָעָת וְּ זֻּעְּ  מְּ
חוֹקָה ים רְּ פָקִּ טָחָה לָאֳּ הַבְּ  בְּ

 זוֹהֶרֶת 
נֵי חוֹלוֹת הַזָהָב  עַל פְּ

יאוּת  צִּ קַר מְּ יט יְּ שִּ תַכְּ ים כְּ ירִּ הִּ  בְּ
טָחָה עוֹמֶמֶת  הַבְּ  כְּ
בוּיָה לֶהָבָה כְּ  בְּ
ים יָבוֹאוּ  יָמִּ  לְּ



Я  

 

На самом деле я так и не вышла на свою дорогу – 

дорогу широкую озарённую светом 

и обсаженную по краям деревьями 

Всю жизнь я брела по окольным дорогам                                   

ведущим в никуда глубоко страдая погружённая в печаль 

Я не расцвела так как было во мне заложено 

Может я - десять крепких как дубы сыновей 

которые не вышли из моего чрева 

Может я мать племени которое сбилось с дороги в пустыне 

или совершенный и элегантный синий цветок-медонос 

а может быть я –искра затерявшейся в пространстве звезды 

 

Дрофа 

 

Она встаёт из глубин времени 

Я вижу её: 

Дрофа токует  

нежно 

с перерывами 

в дрёме 

в предрассветных зимних сумерках; 

Мой отец идёт уверенно 

тяжёлыми шагами 

вытаскивает из сарая и тащит плуги: 

Глухое звучание металла - 

удары по земле 

Дрофа - 

голос её всё громче -  

и храп лошадей 

фыркающих в утреннюю прохладу 

заставляют меня дрожать всем телом  

Мой отец 

в утреннем холоде 

 י נִ אֲ 
 

י אַף פַעַם תִּ גַּעְּ עֶצֶם לֹּא הִּ  בְּ
י לְּ  כִּ  דַרְּ

תוּלַת שְּ רוּעַת אוֹר וְּ חָבָה זְּ ים דֶרֶךְ רְּ  עֵצִּ
כָתֶיהָ  יַרְּ ים בְּ דוֹלִּ ים גְּּ סוּרִּ יִּ י בְּ תִּ שַלְּ תַלְּ שְּ יד הִּ  תָמִּ
צַעַר  בוּלָה בְּ לֵמוֹת טְּ יוֹת לֹּא שְּ דָדִּ ים צְּ רָכִּ דְּ  בִּ

י  בוּעָה בִּ י הַטְּ יחָתִּ רִּ לָל פְּ כְּ י לְּ תִּ גַּעְּ  לֹּא הִּ
ים אֲלוֹנִּ ים כְּ  אוּלַי הָיוּ אֵלֶה עֲשֶרֶת בָנַי הָאֵיתָנִּ

מֵעַי  אוּ מִּ ֹּא יָצְּ  שֶל
בָר דְּ מִּ כוֹ בְּ בֵד דַרְּ י אֵם שֵבֶט שֶאִּ  אוּלַי אֲנִּ

ית  טִּ אֶלֶגַנְּ לָה וְּ חֻּ ית נַעֲלָה כְּ  אוֹ צוֹפִּ
כוֹכָב אָבוּד בֶחָלָל יצוֹץ מִּ י נִּ אוּלַי אֲנִּ  וְּ

 
 ה גָ חוּ
 

כֵי  בְּ נִּ מַן -מִּ  הַזְּ
יא עוֹלָה  הִּ

י שוֹמַעַת אוֹתָה: אֲ   נִּ
צַיֶּצֶת:   חוּגָה מְּ

 - רַכוֹת 
סָקוֹת  הַפְּ  בְּ
נֶמֶת:  נַמְּ  מְּ

דוּמֵי  מְּ  שַחַר -תוֹךְ דִּ
י; פִּ  חָרְּ

בַדוֹת הַלֵךְ כְּ י מְּ  אָבִּ
 וּבַטוּחוּת:

יא מַחֲרַשוֹת,  מוֹצִּ
סָן; ן הַמַחְּ  גּוֹרֵר מִּ
זֶל עָמוּם  יל בַרְּ לִּ  - צְּ
קַע   חֲבָטָה בַקַרְּ

 - הַחוּגָה 
חָזַק;  קוֹלָה הוֹלֵךְ וְּ
ים חוּר הַסוּסִּ רְּ חִּ  וְּ

נַת תוֹךְ צִּ ים לְּ פִּ קֶר -הַנוֹשְּ  -הַבֹּ
י  ים אֶת כֻּלִּ ידִּ עִּ  -מַרְּ



зимой 

в предрассветных сумерках 

 

 

Стихотворения Яакова Фихмана 
 

Караван в пустыне 
  (Налево, направо) 

        
Куда ни глянь, кругом песок. 

В пустыне жёлтой нет дорог. 

 

И лишь мираж лесов вдали 

У края неба и земли. 

 

Идёт, качаясь, караван – 

Живой фантом из дальних стран. 

 

Верблюдов цепь идёт след в след, 

И звон вверх-вниз шагам их вслед. 

 

Дин-дон! Шагают, как во сне, 

Как пахари по целине. 

 

От моря к морю путь прямой. 

Их лёгок шаг, их строен строй. 

 

И, как наказ, дин-дон звучит: 

Иди – неси! Иди – молчи! 

 

Скитаний песнь легко понять: 

Легко нести, легко шагать! 

 

 
Песня на музыку Давида Заави (1927) в исполнении Шошаны Дамари   

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=JPoS9kl3SME 

י  אָבִּ
ר קֹּ קֶר -בְּ  הַבֹּ

רֶף   -בַחֹּ
דוּמֵי עִּ  מְּ  שַחַר-ם דִּ
 
 
 יעקב פיכמן    שירי   
 

 אוֹרְחָה בְמִדְבָר  
מֹּאל(  ין וּשְּ  )יָמִּ
 

מֹּאל.  ין וּשְּ ם וָחוֹל, יָמִּ  עֵירֹּ
עוֹל.  שְּ לֹּא מִּ בָר לְּ דְּ יב מִּ הִּ  יַצְּ

 
ים חַד, עָרִּ אַת יְּ פְּ  רַק קַו בִּ
פֶק יַט.  נֵי הָאֹּ לוֹ עַל פְּ  צִּ

 
רָה, דוּמָם נָעָה, חָה עוֹבְּ  אוֹרְּ
לָאָה. פְּ ים שָם מֻּ מוּת בַדִּ דְּ  כִּ

 
יל עוֹלֶה לִּ  יוֹרֵד קָצוּב. -הֵד צְּ

נוֹף עָצוּב. ים בְּ עִּ ים פוֹסְּ מַלִּ  גְּ
 

רֵי  שְּ יעָה -זֶה אַחַר זֶה יִּ סִּ  פְּ
שֵי  חוֹרְּ יָּה.-כְּ יר יֶחֱצוּ צִּ  נִּ

 
ין  ין -לִּ יָם אֶל יָם.-לַן ! לִּ  לַן ! מִּ
 קַל, כָל צַעַד תָם,  נוֹעַ כָל 
 

צַו מָתוֹק :  יל כְּ לִּ מַע קוֹל הַצְּ  שְּ
תוֹק !   הָלוֹךְ וָשֵאת ! הָלוֹךְ וּשְּ

 
ין  ין -לִּ דוֹד.-לַן ! לִּ יר הַנְּ  לַן ! זֶה שִּ

ד !  עֹּ צְּ  רַק קַל לָשֵאת ! רַק קַל לִּ
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=JPoS9kl3SME


     
            Легенда 

 
   (У берега Кинерета) 

 
Возле озера чаши 

Есть дворец, всех он краше. 

Сад там Божий на склоне 

Недвижим и спокоен. 

 

Отрок в нём, словно птица, 

Что средь леса ютится. 

Он внимает уроку 

Элияу-пророка. 

 

Чуть Кинерет струится, 

И слетаются птицы, 

Чтоб, прервав своё пенье, 

Внять благому ученью. 

                                              1921 
 

Песня на музыку Х.Карцивски в исполнении Шломит Аарон  на сайте  

https://www.youtube.com/watch?v=rine2aRJ0lA 

 

                        Парус                    
 

Кто же я? 

Только белый  парус в море пустом. 

Пою и скитаюсь, здесь повсюду мой дом. 

Могу освежиться в бурю чёрной водой, 

Ветра и тучи подружились со мной. 

 

Куда? Мне о странах, где небо видно со дна, 

Из бездны зелёной тихо шепчет волна. 

Без цели плыву я, куда ветер велит, 

И каждый остров душе радость сулит. 

 
 אַגָּדָה        

 
נֶרֶת(  פַת יָם כִּ  )עַל שְּ

 
נֶרֶת  פַת יָם כִּ  עַל שְּ
אֶרֶת,  פְּ מוֹן רַב תִּ  אַרְּ
 גַּן אֵל שָם נָטוּעַ, 
ֹּא יָנוּעַ.  בוֹ עֵץ ל

 
י גָּר שָם ? רַק נַעַר   מִּ

י יַעַר ! מִּ דְּ  כָעוֹף בִּ
 לוֹמֵד שָם תוֹרָה הוּא 
יָּהוּ.  יא אֵלִּ י הַנָבִּ פִּ  מִּ

 
 הַס גַּל לֹּא קוֹלֵחַ, 
 כָל עוֹף הַפוֹרֵחַ 
שוֹמֵעַ   -עוֹמֵד וְּ

 תוֹרַת אֵל בוֹלֵעַ. 
 
 
 
 
 

 הַמִּפְרָש 
           

י ? י אֲנִּ  מִּ
רָש לָבָן בוֹדֵד. פְּ  רַק מִּ

נוֹדֵד; י וְּ ים רָן אֲנִּ ם רַבִּ  עַל מַיִּ
ים יבוּ פָנִּ י ייֵטִּ ים לִּ חוֹרִּ ם שְּ  וּמַיִּ
ים. י רֵעוּ וַעֲנָנִּ רוּחוֹת לֵיל לִּ  וְּ

 
צוֹת אַרְּ ם וְּ אָן ? עַל מַיִּ ים-לְּ חוֹקִּ  הוֹד רְּ

ים חֶרֶש גַּלֵי  י שָרִּ ים,-לִּ רוֹקִּ הוֹם יְּ  תְּ
ים  ים רַבִּ בוּי הָרוּחוֹת אֵתַע יָמִּ  –וּשְּ

אים. נַבִּ יל מְּ י גִּ שִּ נַפְּ י, כָל חוֹף לְּ  כָל אִּ

https://www.youtube.com/watch?v=rine2aRJ0lA


 

Белый парус, коварной я подвластен судьбе. 

Привет сердечный, каждый берег, тебе! 

Что день, новой песней утешен, храним, 

Скитаюсь с ветром я с печальным морским. 
 

В исполнении Давида Багли песню на музыку П.Гриншпуна можно 

прослушать на сайте  

http://zemer.co.il/FlashPlayer/player.asp?version_id=179 

 

            Рука коснулась             
 

Рука чья-то тронула вдруг паланкин, 

И дрогнули шторки дня моего. 

Внезапно ветер принёс печаль, 

Но, сердце, скажи, как знать – отчего? 

 

Под солнцем, как лев, разлёгся мир. 

Он рад погреться в нимбе лучей. 

Над счастьем склонилось сердце моё, 

Как клонится ива над тенью своей. 

 

Она вышивает ветвями узор, 

Пока ещё солнца свет не исчез. 

Покоем полное сердце стучит 

Под лёгким куполом синих небес. 

 

О сердце, скажи, почему ты с днём 

Расстаться торопишься поскорей 

И, как перед бурей птица к гнезду, 

Стремишься так к тревоге своей? 
 

Ты стало чуждым вдруг, солнце моё, 

Хоть ночь пока ещё далека. 

И тайно по ткани лучей мой удел 

Судьбы незримой вышивает рука.              

                                                                    1915 

 
ים, נֵי יַמִּ רָש לָבָן עַל פְּ פְּ י רַק מִּ  אֲנִּ
ים; שַמִּ י אֶל כָל חוֹפֵי לֵיל נְּ לוֹמִּ  וּשְּ

ים  חוּמִּ בוֹת תַנְּ בְּ י רִּ יר כָל יוֹם, לִּ י שִּ  – לִּ
ם רוּחוֹת י עִּ נָד  אֲנִּ ים. -וְּ  יָם עֲגוּמִּ

 
 
 
 
 

 יַד מִי נָגְעָה              
 

יוֹן ירְּ עָה בָאַפִּ י נָגְּ  יַד מִּ
י זָעוּ, אוֹת יוֹמִּ ילְּ  וִּ

אוֹת עֶצֶב,  רוּחוֹת בָאוֹת, נוֹשְּ
ֹּא יֵדַע מָה הוּא.  הַלֵב ל  וְּ

 
בַץ עוֹלָם רְּ י עוֹד יִּ  כַאֲרִּ

ילוֹ; הִּ  תַחַת שֶמֶש שָש בְּּ
רוֹ, בָר שָח עַל אָשְּ  אַךְ הַלֵב כְּ

לוֹ. נֵי צִּ עֵץ עֲרָבָה עַל פְּ  כְּ
 

בוֹ  עֵץ עֲרָבָה רוֹקֵם עַרְּ  כְּ
הָרָה,  יעוֹת נְּ רִּ נֵי יְּ  עַל פְּ
נוּחָה,  בַע מְּ י, שְּ בָבִּ  נָע לְּ

פַת כֵלֶת בָרָה.  תַחַת חֻּ  תְּ
 

מַהֵר  י, מַה תְּ בִּ י, לִּ בִּ  לִּ
פָרֵד,  הִּ ךָ לְּ יּוֹמְּ ה מִּ  כֹּ

נֵי סַעַר  פְּ פוֹר לִּ מוֹ צִּ  וּכְּ
נָה, אַתָה  חָרֵד ?  אֱלֵי קִּ

 
ם  יִּ חקֹּ  –אוֹתוֹת עֶרֶב עוֹד רְּ

בָר זָרָה !  אַתְּ כְּ י, וְּ שִּ מְּ י, שִּ שִּ מְּ  שִּ
יעוֹת אוֹר רוֹקֶמֶת  רִּ עַל יְּ  וְּ
תָרָה.  סְּ י יָד נִּ  אֶת גּוֹרָלִּ
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Стихотворения Натана Заха 

 
Год за годом  

 

Год за годом это будет становиться все более утончённым, 

в конце концов всё это будет очень утончённо,  

сказала она и именно это имела в виду. 

Но иногда у меня такое чувство, что я тону во времени. 

У меня такое чувство, что я тону во времени, 

Он колебался. 

Все это потому, что ты опускаешься, ответила. 

Все это потому, что ты опускаешься, ты знаешь. 

Не знаю. Иногда мне кажется, что сила моя уже не со мной. 

Утончённо, знаешь, это другая сторона плохо. 

Я знаю, и я благословляю тебя за твоё открытие. 

Я благословляю тебя за цвет твоих глаз... 

Ты ничего не оставляешь позади себя. 

Действительно, именно этого мне нехватает. 

Действительно, это то, что я чувствую. 

Опять же ты ошибаешься: ты чувствуешь себя хорошо,  

и это «хорошо» окружает тебя. 

Оно уже вокруг, и оно несёт тебя на своих плечах.           

Если ты будешь терпелив, оно ещё тебя обнимет. 

В конце концов, оно должно тебя поцеловать. 

Ты знаешь, как такое бывает. 

 

 
Нам всем нужна милость 

 

Всем милость нужна временами, 

 
 
 
 
 
 

 נתן זך  שירי 
 

ה   מִשָנָה לְשָנָה זֶּ
 

שָנָה שָנָה לְּ דָן,  מִּ עֻּ  זֶה נַעֲשֶה יוֹתֵר מְּ
יֶה כָל הְּ דָן בָסוֹף,-זֶה יִּ עֻּ  כָך מְּ

נָה לָזֶה.  כַוְּ תְּ הִּ רָה וְּ יא אָמְּ  הִּ
מַן. י טוֹבֵעַ בַזְּ גָּשָה שֶאֲנִּ ים הַרְּ עָמִּ פְּ י יֵש לִּ  אֲבָל לִּ

מַן, י טוֹבֵעַ בַזְּ גָּשָה שֶאֲנִּ י הַרְּ  יֵש לִּ
סֵס.   הִּ

יבָה. נֵי שֶאַתָה שוֹקֵעַ, הֵשִּ פְּ ל מִּ  זֶה הַכֹּ
נֵי שֶאַתָה שוֹקֵעַ, אַתָה יוֹדֵעַ.  פְּ ל מִּ  זֶה הַכֹּ

י חוֹשֵב שֶ  ים אֲנִּ עָמִּ פְּ ֹּא יוֹדֵעַ. לִּ י. חִּ כֹּ ל תִּ  י שוּב לֹּא אִּ
י.  ילִּ לִּ  מַעֲדָן, אַתְּ יוֹדַעַת, זֶה צַד אַחֵר שֶל שְּ

ךָ עַל גִּּ  בָרֶכֶת אוֹתְּ י מְּ י יוֹדַעַת וַאֲנִּ  וּיֶיךָ.ל אֲנִּ
ךָ עַל צֶבַע עֵינֶיךָ. בָרֶכֶת אוֹתְּ י מְּ  .אֲנִּ
יר אַחֲרֶיךָ. אִּ ךָ מַשְּ  שוּם דָבָר אֵינְּ

י. יד אוֹתִּ סִּ יּוּק מָה שֶמַפְּ דִּ כֵן זֶה בְּ  וּבְּ
יש. גִּּ י מַרְּ כֵן זֶהוּ מָה שֶאֲנִּ  וּבְּ

טוֹ  יש בְּ גִּּ ךָ. שוּב אַתָה טוֹעֶה: אַתָה מַרְּ יף אוֹתְּ הַטוֹב מַקִּ  ב וְּ
ךָ, יב אוֹתְּ כִּ תֵפָיו הוּא מַרְּ יב, עַל כְּ סָבִּ בָר מִּ  הוּא כְּ

ךָ,  חַבֵק אוֹתְּ י, הוּא עוֹד יְּ לָנִּ יֶה סַבְּ הְּ ם תִּ  אִּ
ךָ.  נַשֵק אוֹתְּ סוֹפוֹ שֶל דָבָר, הוּא חַיָּב לְּ  בְּ
ים.  ים כָאֵלֶה קוֹרִּ בָרִּ  אַתָה יוֹדֵעַ אֵיךְ דְּ

 
 
 

ד   סֶּ  כֻּלָנוּ זְקוּקִים לְחֶּ
 

חֶסֶד,  ים לְּ קוּקִּ  כֻּלָנוּ זְּ
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И прикосновение всем, 

Тепло оплатив не деньгами,               

А прикосновением тем. 

Давать, не держа на примете: 

Верну, как настанет день, - 

Как солнце, которое светит, 

И так, как падает тень. 

Приди, я могу показать 

Место, где можно дышать. 

Давать согласны мы все. 

Лишь горсть знают, как и когда. 

Пора уяснить себе, 

Что счастью улыбка чужда,                  

И то, что однажды дано, 

Отнять никому не дано. 

Что есть в этом смысл и вес, 

Даже когда смысл исчез... 

Приди, место есть у меня, 

Где ясен ещё свет дня. 

И есть земля, говорят, 

Где порхают даже плоды, 

Где боль и горечь утрат 

Особого света полны, 

Приди, я могу показать, 

Где ещё можно мечтать. 

 
Одну минуту 

 

Одну минуту тишины прошу. Я, я 

хочу что-то сказать. Он прошёл 

мимо меня. Я мог прикоснуться к краю 

его одежды. Я не прикоснулся. Кто мог 

знать то, чего не знал я. 

 

Песок прилип к его одежде. В его бороде 

запутались веточки. Как видно, 

מַגָּע.  ים לְּ קוּקִּ  כֻּלָנוּ זְּ
כֶסֶף,  ם לֹּא בְּ ש חֹּ כֹּ רְּ  לִּ
תוֹךְ מַגָּע.  ש מִּ כֹּ רְּ  לִּ

צוֹת לָקַחַת  רְּ י לִּ לִּ  לָתֵת בְּ
גֵּל.  תוֹךְ הֶרְּ לֹּא מִּ  וְּ

מוֹ שֶמֶש שֶזוֹרַחַת,   כְּ
מוֹ צֵל אֲשֶר נוֹפֵל.   כְּ

אֶה לָךְ מָקוֹם אַרְּ י וְּ  בוֹאִּ
ם.  שֹּ נְּ שָר לִּ  שֶבוֹ עוֹד אֶפְּ

ים לָתֵת.   כֻּלָנוּ רוֹצִּ
ים אֵיךְ. עִּ ים יוֹדְּ עַטִּ  רַק מְּ

ד כָעֵת  מֹּ לְּ יךְ לִּ  צָרִּ
חַיֵּךְ,  שֶר לֹּא מְּ  שֶהָאֹּ
תַן אֵי פַעַם  שֶמָה שֶנִּ
עוֹלָם.  לָקַח לְּ ֹּא יִּ  ל

כָל זֶה טַעַם,   שֶיֵּש לְּ
שֶהַטַעַם תַם...   גַּם כְּ

אֶה לָךְ מָקוֹם אַרְּ י וְּ  בוֹאִּ
יר אוֹר יוֹם.   שֶבוֹ עוֹד מֵאִּ
נָה אֶרֶץ,  ים שֶיֶּשְּ רִּ  אוֹמְּ

לוּ לִּ  ים בָה,י שֶאָפְּ חִּ ים פוֹרְּ  מוֹנִּ
אֵב  סוֹר, גַּם כְּ  שֶבָה גַּם מַחְּ
ים בָה, נִּ יד קוֹרְּ  כָאֵלוּ תָמִּ
אֶה לָךְ מָקוֹם אַרְּ י וְּ  בוֹאִּ
שָר לַחֲלֹם.   שֶבוֹ עוֹד אֶפְּ

 
חָד  גַע אֶּ  רֶּ

 
י  בַקָשָה. אָנָא. אֲנִּ  רֶגַע אֶחָד שֶקֶט בְּ

בַר מָה. הוּא הָלַךְ   רוֹצֶה לוֹמַר דְּ
שוּלֵי  י לָגַעַת בְּ תִּ לְּ עָבַר עַל פָנַי. יָכֹּ  וְּ
י יָכוֹל הָיָה י. מִּ תִּ ֹּא נָגַעְּ תוֹ. ל  אַדַרְּ

י  תִּ ֹּא יָדַעְּ  .לָדַעַת מַה שֶל
  

קָנוֹ  זְּ גָדָיו. בִּ בְּ  הַחוֹל דָבַק בִּ
אֶה לָן  רְּ ים. כַנִּ רָדִּ כוּ זְּ תַבְּ סְּ  הִּ



спал раньше на сене. Кто мог  

знать, что следующей ночью он будет 

лёгким, как птица, тяжёлым, как камень. 

 

Я не мог знать. Я не виню 

его. Иногда я чувствую, как он просыпается, 

притягиваемый луной, как море, 

проходит рядом со мной, и говорит 

мне: сын мой. 

Сын мой... Я не знал, что ты так мне близок. 

 

 

Ибо человек — дерево в поле 

 

Словно дерево в поле, он, 

И оно вырастает с годами, 

Срублен будет он, как оно. 

Потому я не знаю, 

Где я был и где буду потом. 

Как дерево он, 

Словно дерево в поле, он, 

Как оно, всё выше стремится, 

Как и он, сгорает в огне. 

Потому я не знаю, 

Где я был и где буду потом. 

Как дерево он. 

Любил я и ненавидел, 

Того и другого вкусил, 

Во прахе похоронили меня, 

И горько, горько во рту. 

Как дерево он, 

Словно дерево в поле, он, 

Как оно, воды он жаждал, 

Жаждущим, как и он, осталось. 

Потому я не знаю, 

Где я был и где буду потом. 

י יָכוֹל הָיָה דֶם בַתֶבֶן. מִּ לָה קֹּ  לַיְּ
יֶה  הְּ לָה יִּ עוֹד לַיְּ  לָדַעַת שֶבְּ

מוֹ אֶבֶן  פוֹר, קָשֶה כְּ מוֹ צִּ  .רֵיק כְּ
  

ים י מַאֲשִּ י לָדַעַת. אֵינֶנִּ תִּ לְּ ֹּא יָכֹּ  ל
יש אוֹתוֹ קָם  גִּּ י מַרְּ ים אֲנִּ עָמִּ פְּ  אוֹתוֹ. לִּ

י, אוֹמֵר יָדִּ מוֹ יָם, חוֹלֵף לְּ י כְּ נָתוֹ, סַהֲרוּרִּ שְּ  בִּ
י  נִּ י בְּ  .לִּ

י  תִּ ֹּאת, אִּ דָה כָז מִּ י שֶאַתָה, בְּ תִּ ֹּא יָדַעְּ י. ל נִּ  .בְּ

 
 

ה   כִי הָאָדָם עֵץ הַשָדֶּ
 

י הָאָדָם עֵץ הַשָדֶה   כִּ
מוֹ הָאָדָם גַּם הָעֵץ צוֹמֵחַ   כְּ

דַע  גְּ מוֹ הָעֵץ הָאָדָם נִּ  כְּ
ֹּא יוֹדֵעַ  י ל  וַאֲנִּ

יֶה ה אֶהְּ אֵיפֹּ י וְּ יתִּ ה הָיִּ  אֵיפֹּ
מוֹ עֵץ הַשָדֶה   כְּ

י הָאָדָם עֵץ הַשָדֶה   כִּ
לָה מַעְּ מוֹ הָעֵץ הוּא שוֹאֵף לְּ  כְּ
אֵש רַף בְּ שְּ מוֹ הָאָדָם הוּא נִּ  כְּ

ֹּא יוֹדֵעַ  י ל  וַאֲנִּ
יֶה ה אֶהְּ אֵיפֹּ י וְּ יתִּ ה הָיִּ  אֵיפֹּ

מוֹ עֵץ הַשָדֶה   כְּ
י  גַם שָנֵאתִּ י וְּ תִּ  אָהַבְּ
זֶה  זֶה וּמִּ י מִּ תִּ  טָעַמְּ

קָה שֶל עָפָר חֶלְּ י בְּ רוּ אוֹתִּ  קָבְּ
י בַפֶה  י, מַר לִּ  וּמַר לִּ

מוֹ עֵץ הַשָדֶה   כְּ
י הָאָדָם עֵץ הַשָדֶה   כִּ

מַיִּם מוֹ הָעֵץ הוּא צָמֵא לְּ  כְּ
אַר צָמֵא שְּ מוֹ הָאָדָם הוּא נִּ  כְּ

ֹּא יוֹדֵעַ  י ל  וַאֲנִּ
יֶה ה אֶהְּ אֵיפֹּ י וְּ יתִּ ה הָיִּ  אֵיפֹּ

מוֹ עֵץ הַשָדֶה   כְּ



Как дерево он. 

Любил я и ненавидел, 

Того и другого вкусил, 

Во прахе похоронили меня, 

И горько, горько во рту. 

Как дерево он, 

Как дерево он, 

Словно дерево в поле, он, 

Словно дерево в поле, он, 

В поле один. 

 

 

Чем подсластить дни 

 

Чем подсластить дни, если не стихами. 

Чем подсластить? Юноши услышат 

И будут танцевать мечтая, девушки смахнут слезу. Старики, 

Чьи добрые сердца добры в стихах, забудут 

О своём злом сердце и тоже смахнут слезу. Чем подсластить? 

Дети, 

Оторванные далеко от дома своего,                              

Или просто плохо им дома, 

Будут им стихи этого поэта утешением. 

Он и сам жаждет утешения. 

Они узнают, что они написаны вечерами, 

Они узнают, что они написаны с любовью. 

Предстанут перед ними, как когда-то, 

И многие воды не погасят картину семьи. 

И, когда будут пить их, поднимутся из вод звуки  

Весёлые, и будут танцевать под них босые  

На всех горах,  

Когда в них стала радостью навек печаль детства, 

Горькая память об их юности. 

 

 
Как она смеет? 

י  גַם שָנֵאתִּ י וְּ תִּ  אָהַבְּ
זֶה  זֶה וּמִּ י מִּ תִּ  טָעַמְּ

קָה שֶל עָפָר חֶלְּ י בְּ רוּ אוֹתִּ  קָבְּ
י בַפֶה  י, מַר לִּ  וּמַר לִּ

מוֹ עֵץ הַשָדֶה  .כְּ
מוֹ עֵץ הַשָדֶה  .כְּ

י הָאָדָם עֵץ הַשָדֶה  .כִּ
י הָאָדָם עֵץ הַשָדֶה  .כִּ

 .עֵץ הַשָדֶה
 

ה לְהַמְתִיק יָמִים   בַמֶּּ
 

ים ירִּ ם לֹּא בַשִּ ים אִּ יק יָמִּ תִּ הַמְּ  .בַמֶה לְּ
יק תִּ הַמְּ עוּ,   ?בַמֶה לְּ מְּ שְּ ים יִּ  עֲלָמִּ
ים דוּ חֲלוּמִּ קְּ רְּ יִּ עָה ,וְּ מְּ חֶינָה דִּ מְּ עָרוֹת תִּ ים,  .נְּ ישִּ שִּ  יְּ

ים ירִּ בָם הַטוֹב בַשִּ טוֹב לִּ חוּ ,כְּ כְּ שְּ   יִּ
עָה מְּ חוּ דִּ מְּ בָם הָרַע, אַף הֵם יִּ יק  .אֶת לִּ תִּ הַמְּ  ?בַמֶה לְּ

ים לָדִּ  יְּ
ים חַקִּ בֵיתָם בַמֶרְּ ים מִּ נֻּתָקִּ  מְּ

עֶצֶם בֵיתָם הָרַע  אוֹ בְּ
ים  חוּמִּ שוֹרֵר זֶה נִּ ירָיו שֶל מְּ יוּ לָהֶם שִּ הְּ  יִּ

נֶחָמָה   אַף הוּא כָמֵהַ לְּ
ים בוּ בַעֲרָבִּ תְּ כְּ עוּ שֶנִּ  יָדְּ
אַהֲבָה  בוּ בְּ תְּ כְּ עוּ שֶנִּ  יָדְּ

ים נֵי יָמִּ פְּ מוֹ לִּ נֵיהֶם כְּ פְּ דוּ לִּ  יַעַמְּ
פָחָה  שְּ מוּנוֹת הַמִּ כַבוּ אֶת תְּ ֹּא יְּ ים ל ם רַבִּ  וּמַיִּ

תוּ מֵהֶם  שְּ שֶיִּּ ים  -וּכְּ ילִּ לִּ  יַעֲלוּ מֵהֶם צְּ
חֵפָה רֶגֶל יְּ מָם בְּ דוּ עִּ קְּ רְּ יִּ ים וְּ זִּ  עוֹלְּ

ים  עַל כָל הָרִּ
 

ים, דה לָעַ חָ מֵ שֶבָם שְּ  לָדִּ  עַצֶבֶת יְּ
עוּרֵיהֶם הָרַע.  רוֹן נְּ כְּ  זִּ

 
 

 אֵיךְ הוּא מֵעֵז 
 



 

Как она смеет, ради всего святого? 

Одна-единственная звезда! 

Я бы не посмел. 

И я не один. 

 
 
Другие стихотворения Хаима Ленского 

 
И вот ты ночью вновь передо мной 

 

И вот ты ночью вновь передо мной: 

Всё та же красота, всё тот же взгляд. 

Такая же восемнадцать лет тому назад                 

Ты невзначай украла мой покой. 

Увы! Вернулся он. Кто звал его, кто звал? 

Душа была когда-то холодна – 

Он стужей кровь ешё сильней сковал. 

Красива как! И как мила! И как нежна! 

Не торопись из грёзы исчезать, 

Пока не украдёшь покой опять. 

 

Сиреневые ночи 

 

Кусты сирени, сад, 

Тот сад ночной, 

Тот сад ночной, 

Тот сад ночной, 

Их запах не для нас с тобой. 

 

Так да иль нет? – спросил тогда. 

Сияли звёзды вдалеке. 

Склонив головку, - «нет и да». 

Смеялась ямочка в щеке. 

 

Кусты сирени, сад... 

מַעַן הַשֵם.  אֵיךְ הוּא מֵעֵז, לְּ
בַד.   כוֹכָב אֶחָד לְּ

י מֵעֵז.  יתִּ ֹּא הָיִּ י ל  אֲנִּ
בַד עֶצֶם, לֹּא לְּ י, בְּ  וַאֲנִּ

 
 

 נוספים  חיים לנסקי שירי  
 

 הַלַיְלָה שוּב נִגְלֵית 
 

י, לֵית בַחֲלוֹמִּ גְּ לָה שוּב נִּ  הַלַיְּ
נָה. ךְ לֹּא שֻּ אַיִּ י מַרְּ יפִּ אוּם מִּ  מְּ

מוֹנֶה נֵי שְּ פְּ ֹּאת לִּ רֵה שָנָה -כָז  עֶשְּ
י. לוֹמִּ תְּ שְּ מֵךְ גָּזַלְּ תֻּ  הוֹפַעתְּ וּלְּ

י?  י? מִּ שוֹ? מִּ קְּ י בִּ  אַבוֹי! הוּא שָב. וּמִּ
אשוֹנָה שֶהָיָה בָרִּ  צוֹנֵן מִּ

י. תוֹךְ דָמִּ אוֹנוֹ לְּ פְּ  יָצַק אֶת קִּ
ינָה!  יבָה! הָעֲדִּ  הָאֲהוּבָה! הַחֲבִּ

י -אַל י צֵאת מֵחֲלוֹמִּ ישִּ  נָא תָחִּ
י  לוֹמִּ י שְּ לִּ זְּ גְּ ית לֹּא תִּ ם שֵנִּ  עַד אִּ

 

 

 

 לילות לילך 
 

 לילות, לילות לילך 
 לילות לילך 
 לילות לילך 
 לילות לילך 
 לא לי לא לך  -ריחם זלף 

 
 ריחם זלף קסמם חלף 

 לחשתי לך: ההן אם לאו 
 הן  -לאו לאו  -הרכנת ראשך: הן 

 חייכה לחייך, גומת החן 
 

 ...לילות, לילות לילך



 

«Ах, звёзды: мне-то счастья что ж 

В улыбке двойственной такой? 

Хитрюги!» «Тотчас ты поймёшь!» - 

Погасли все, закрылись тьмой. 

 

Кусты сирени, сад... 

 

И так прошла ночь, как во сне. 

И ты исчезла без «прощай!», 

И птицы щебетали мне: 

«Глупец, вопросы задавай!» 

 

Кусты сирени, сад... 

 

Песня на музыку Съюзан Двор в исполнении её и Пран на сайте 

htps://www.youtube.com/watch?v=rQjox26njZc 

 
 שאלתי פי הכוכבים

 ?פרצופים -מה טוב חיוך דו 
 !הערומים! רמזו: מיד
 רמוז דעוך אחד אחד 

 
 ...לילות, לילות לילך

 
 חלף הליל כיציר חלום

 נעלמת ובלי ברכת שלום
 ועלי ציץ כל עוף הגן 

 !מקשן טיפש! טיפש מקשן 
 

 ...לילות, לילות לילך
 
 

 
 

Приложение 

 

          Соответствие названий частей Библии на иврите и на русском языке 
 

Диврей-hа-ямим – книга Хроники или Летопись (в разделе Писания) 

Ирмияhу – книга Иеремии (в разделе Пророки) 

Ишаяhу – книга Исаии (в разделе Пророки) 

Коhелет – книга Экклесиаст (в разделе Писания)  

Кетувим – Писания, раздел Ветхого Завета  

Невиим – Пророки, раздел Ветхого Завета  

ТАНАХ – Библия, Ветхий Завет 

Шемюэйл – книга Самуила (в разделе Пророки)  
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           *    *    * 

 

 

 

                 ּClément Marot  

 

Languir me fais sans t'avoir offensée 

 

Languir me fais sans t'avoir offensée : 

Plus ne m'écris, plus de moi ne t'enquiers. 

Mais nonobstant autre Dame ne quiers : 

Plutôt mourir que changer ma pensée. 

 

Je ne dis pas t'amour être effacée, 

Mais je me plains de l'ennui que j'acquiers, 

Et loin de toi humblement te requiers 

Que loin de moi, de moi ne sois fâchée. 

 

 

 

 

  

Pierre de Ronsard  

 

Ode 17. 

 

À Cassandre. 

 

 

Дурачок 

 

Маргерит Юрсенар (1903-1987) 

 

Те, кто ждали нас 

 

 

        *    *    * 

 

 

 

Клеман Маро (1496-1544) 

  

Тебя щядя, я томлюсь 

 

Тебя щядя, я томлюсь, но прошу: 

Не спрашивай обо мне, не пиши. 

Скорей умру, чем иначе решу, 

Хоть спрашивать Дама та не спешит.  *) 

 

Не говорю, что забыта любовь, 

Но скука гложет, давно нет огня. 

И я смиренно прошу тебя вновь: 

Подальше будь, не сердись на меня.  

 

*) Маро был близко знаком с Маргаритой Наваррской, Рене 

Французской, Дианой де Пуатье 

 

  

Пьер де Ронсар  (1585-1524 )  

 

Ода 17 

 

Кассандре  



 

 

Mignonne, allons voir si la rose 

Qui ce matin avoit desclose 

Sa robe de pourpre au Soleil, 

A point perdu ceste vesprée 

Les plis de sa robe pourprée, 

Et son teint au vostre pareil. 

 

Las ! voyez comme en peu d'espace, 

Mignonne, elle a dessus la place 

Las ! las ses beautez laissé cheoir ! 

Ô vrayment marastre Nature, 

Puis qu'une telle fleur ne dure 

Que du matin jusques au soir ! 

 

Donc, si vous me croyez, mignonne, 

Tandis que vostre âge fleuronne 

En sa plus verte nouveauté, 

Cueillez, cueillez vostre jeunesse : 

Comme à ceste fleur la vieillesse 

Fera ternir vostre beauté. 

 

   

                      Victor Hugo  

 

                   Demain, dès l'aube… 

 

Demain, dès l'aube, à l'heure où blanchit la campagne, 

Je partirai. Vois-tu, je sais que tu m'attends. 

J'irai par la forêt, j'irai par la montagne. 

Je ne puis demeurer loin de toi plus longtemps. 

 

Je marcherai les yeux fixés sur mes pensées, 

Sans rien voir au dehors, sans entendre aucun bruit, 

Seul, inconnu, le dos courbé, les mains croisées, 

 
Пойдём же, милая, пора!  

Вот роза расцвела с утра. ** 

Как пурпур лепестков хорош, 

На солнце как они горят! 

И этот пурпурный наряд 

На розы щёк твоих похож. 

  

И в этом уголке пока 

Хватает места для цветка,  

Он юн, красив и он цветёт. 

Увы, известно нам с тобой: 

Его вечернею порой  

Природа- мачеха убьёт. 

 

Мне, милая моя, поверь: 

Пока, как он, цветёшь теперь,  

Пей свежей юности росу.  

Всё время у цветка – лишь день, 

И старость-вечер бросит тень,  

Сотрёт, убьёт твою красу. 

 

 

         Виктор Гюго (1802-1885) 

 

               А завтра на заре  

 

А завтра на заре в тот час, когда дом̀а 

Деревни белый свет зальёт, отправлюсь я.  

Ты, знаю, ждёшь. Сквозь лес, холмы спешу туда. 

Вдали я не могу быть больше от тебя. 

 

Иду, не видя я, не слыша ничего, 

Взгляд к мыслям обратив своим и чуждый всем. 



Triste, et le jour pour moi sera comme la nuit. 

 

Je ne regarderai ni l'or du soir qui tombe, 

Ni les voiles au loin descendant vers Harfleur, 

Et quand j'arriverai, je mettrai sur ta tombe 

Un bouquet de houx vert et de bruyère en fleur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Charles Baudelaire 

  

Le Revenant 

 

Comme les anges à l'oeil fauve, 

Je reviendrai dans ton alcôve 

Et vers toi glisserai sans bruit 

Avec les ombres de la nuit, 

 

Et je te donnerai, ma brune, 

Des baisers froids comme la lune 

Et des caresses de serpent 

Autour d'une fosse rampant. 

 

Quand viendra le matin livide, 

Tu trouveras ma place vide, 

Où jusqu'au soir il fera froid. 

 

Comme d'autres par la tendresse, 

Sur ta vie et sur ta jeunesse, 

Moi, je veux régner par l'effroi. 

 

День мрачен для меня, как ночь, и оттого 

Я руки на груди скрестил, согбен и нем. 

 

Не видя парусов, что к устью держат путь, 

И золотую вечера зарю, приду  

С цветущей ветвью вереска, но не на грудь 

Тебе сложить, а на могильную плиту.   *) 

 

                                                      1847 

 

*) Стихотворение написано в память о дочери поэта, Леопольдине, 

утонувшей четырьмя годами ранее вместе с мужем в возрасте 19 

лет 

 

Шарль Бодлер (1821-1867) 

  

Привидение 

  

С грозным взором, как ангел суров 

И красив, я вернусь в твой альков 

И бесшумно скользну под луной, 

О брюнетка моя, в твой покой. 

  

Я тебе подарю средь теней 

Поцелуи луны холодней, 

И змеиные ласки мои 

Окружат тебя вместо любви. 

  

Хмурым утром рассеется дым, 

Ты найдёшь моё место пустым 

И весь день будешь холод терпеть. 

  

Как другие владеют любя, 

Твоей жизнью и юностью я 

Только страхом хочу овладеть.                                 

                                      



 
 

Charles Baudelaire 

 

Alchimie de la douleur 

 

L'un t'éclaire avec son ardeur, 

L'autre en toi met son deuil, Nature ! 

Ce qui dit à l'un : Sépulture ! 

Dit à l'autre : Vie et splendeur ! 

 

Hermès inconnu qui m'assistes 

Et qui toujours m'intimidas, 

Tu me rends l'égal de Midas, 

Le plus triste des alchimistes ; 

 

Par toi je change l'or en fer 

Et le paradis en enfer ; 

Dans le suaire des nuages 

 

Je découvre un cadavre cher, 

Et sur les célestes rivages 

Je bâtis de grands sarcophages. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Отрывок из «Цветы зла» (1857) 

 

 

Шарль Бодлер  (1821–1867) 

 

Алхимия боли 

 

Природа! Тот тебе свой пыл, 

Другой лишь скорбь свою дарит.  

Ты та, кто жизнь и блеск сулит, 

Иль вдруг -  уныние могил! 

 

Ты, как Гермес, даёшь успех, 

Меня пугая и маня, 

С Мидасом ты равнишь меня, 

Алхимиком печальней всех; 

 

В железо злато превратить 

Могу, рай в ад преобразить, 

Сквозь белый саван, в облаках 

 

Я труп, родной мне, различить, 

И на небесных берегах 

Большой построить саркофаг. 

 

В этом стихотворении из книги «Цветы зла» (1861) Бодлер 

утверждает, что дар поэта, которым наградила его Природа, как 

Гермес – бог ремёсел, знаток алхимии— это проклятие, особенно, 

когда поэт становится жертвой печали и боли. Тогда он способен 

превратить золото в железо и рай в ад. Так проклятием стала для 

Мидаса дарованная ему Дионисом способность превращать всё в 

золото. По мнению Бодлера, задача поэта теперь состоит в том, 

чтобы заново изобрести красоту, не сосредотачиваясь больше на 

классической Красоте, чтобы уродливое, деформированное, злое, 

больное предстало как новые формы красоты. Боль плодородна, 



 

 

 

Albert Mérat 

 

Je n'aimerai jamais que toi… 

 

Je n'aimerai jamais que toi... 

A moins qu'une femme ne m'aime, 

Et ne me donne aussi sa foi 

Pour me la reprendre de même. 

 

Car, vois-tu, nous ne pouvons pas, 

Si forte qu'en soit notre envie, 

Aux liens frêles de vos bras 

Dérober jamais notre vie. 

 

Nous prenons nos amours brisés 

Pour nous en forger d'autres chaînes. 

— Ô contagion des baisers, 

Défaillances toujours prochaines ! 

 

 

 

 

Albert Merat 

  

L'amour...  

 

L'Amour, fautre soir, fantasque et moqueur.  

Passant près de moi, prit une balance  

Dans l'un des plateaux il jeta mon coeur,  

Il jeta mon coeur avec violence  

Dans l'autre, plaça deux yeux presque verts.  

Deux bras potelés et deux levres roses.  

Des cheveux enfin ces petites choses  

поскольку является источником вдохновения для поэта. (А.Г. По 

материалам Википедии) 

 

Альбер Мера (1840-1909) 

 

Другой я не полюблю... 

 

Другой я не полюблю... 

Женщина, не любя, 

Душу отдаст свою, 

Чтобы забрать у тебя. 

 

Нельзя нам позволить вдруг,       

Как не горит в нас страсть, 

Узам их хрупких рук 

Всю нашу жизнь украсть. 

 

Крохи любви собрав, 

Цепи куём опять. 

Губ женских яд впитав, 

Краха не избежать! 

 

Отрывок из «Прощание» , 18 ֹ73        

 

 

Альбер Мера (1840-1909) 

 

Любовь... 

 

Любовь прошла на закате дня, 

Который был как-то странен и тих, 

С весами в руках мимо меня, 

Швырнула вдруг моё сердце на них. 

На чаше другой — пара синих глаз, 

Две ручки, две губки, вокруг парит 

Копна волос, что меня, как магнит,  



Qui m'ont toujours mis la hète à Fenvers  

Or vola du coup la balance folle  

Le plateau des yeux verts, des jolis bras  

Sous un tel fardeau s'enlève, s'envole  

L'autre comme un bloc tombe, et patatras  

Enseignement vif sinon salutaire.  

Mon coeur lourdement a roulé par terre  

 

Recueil Les chimeres (1866) 

 
          Charles Cros  

 

À ma Femme Endormie   

 

Tu dors en croyant que mes vers 

Vont encombrer tout l'univers 

De désastres et d'incendies ; 

Elles sont si rares pourtant 

Mes chansons au soleil couchant 

Et mes lointaines mélodies. 

 

Mais si je dérange parfois 

La sérénité des cieux froids, 

Si des sons d'acier ou de cuivre 

Ou d'or, vibrent dans mes chansons, 

Pardonne ces hautes façons, 

C'est que je me hâte de vivre. 

 

Et puis tu m'aimeras toujours. 

Éternelles sont les amours 

Dont ma mémoire est le repaire ; 

Nos enfants seront de fiers gas 

Qui répareront les dégâts, 

Que dans ta vie a faits leur père. 

 

В Фенвер тянули всегда и сейчас. 

Шальным стало ясно сразу весам: 

Две ручки, две губки - пух на весах, 

Их лёгкая чаша летит к небесам. 

Другая упала, как камень, и бах!..                             

Скатилось тяжко сердце в песок. 

Живой, но бесполезный, урок. 

 

Коллекция химер (1866) 

 

Шарль Кро  (1888-1842 )  

 

Моей спящей жене 

 

Ты во сне веришь: мир без сил, 

Я стихами его захламил 

О несчастиях на века. 

Но число их мало, притом 

Их расслышать можно с трудом 

На закате издалека. 

 

Если смущал я порой 

Холодных небес покой, 

Если можно сталь различить, 

Медь и золото в песнях моих, 

Не судите за пафос стих: 

Просто я тороплюсь жить. 

 

Вот за это люби меня, 

Верность любви храня. 

Любовь навек - не вопрос. 

Мы вырастим крепких ребят,  

Урон они возместят, 

Что отец стихами нанёс. 

 

 



Ils dorment sans rêver à rien, 

Dans le nuage aérien 

Des cheveux sur leurs fines têtes ; 

Et toi, près d'eux, tu dors aussi, 

Ayant oublié, le souci 

De tout travail, de toutes dettes. 

 

Moi je veille et je fais ces vers 

Qui laisseront tout l'univers 

Sans désastre et sans incendie ; 

Et demain, au soleil montant 

Tu souriras en écoutant 

Cette tranquille mélodie. 

 

 

 
     Paul Verlaine  

 

Chanson d'automne 

  

Les sanglots longs 

Des violons 

De l'automne 

Blessent mon coeur 

D'une langueur 

Monotone. 

  

Tout suffocant 

Et blême, quand         

Sonne l'heure, 

Je me souviens 

Des jours anciens 

Et je pleure 

  

Et je m'en vais 

Они спят, как в облаках,  

Волос тонок на их головах; 

Спят спокойно, не видя снов. 

И ты тоже спишь возле них, 

Устав от забот дневных, 

От всех трудов и долгов. 

 

Я пишу стихи, спит эфир; 

Я тоже покину сей мир 

Без бурь и без катастроф; 

А восход завтра будет хорош, 

И ты с улыбкой прочтёшь 

Несколько тихих строф. 

 

Из книги «Ожерелье из когтей» (посмертно, 1908) 

 
 

Поль Верлен (1844-1896) 

 

Осенняя Песня 

 

Жесток скрипач: 

Вновь песни плач    

Из око̀н. 

Осенним днём 

В сердце моём 

Тот же стон. 

 

Как трудно жить! 

Кого ж винить? 

Час пробѝл. 

Памяти гнёт 

Время вернёт, 

Но нет сил. 

 

И мне пора. 



Au vent mauvais 

Qui m'emporte 

Deçà delà,              

Pareil à là        

Feuille morte. 

 

 
Guillaume Apollinaire  

 

Le Pont Mirabeau  

 

Sous le pont Mirabeau coule la Seine 

Et nos amours 

Faut-il qu'il m'en souvienne 

La joie venait toujours après la peine. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

Les mains dans les mains restons face à face 

Tandis que sous 

Le pont de nos bras passe 

Des éternels regards l'onde si lasse. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

L'amour s'en va comme cette eau courante 

L'amour s'en va 

Comme la vie est lente 

Et comme l'Espérance est violente. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

Вот со двора 

Ветра свист… 

Летит всегда 

Туда-сюда 

Мёртвый лист. 

 

 

Гийом Аполлинер (1880-1918) 

 

Мост Мирабо 

 

Сена тихо течёт под мостом.  

О той любви… 

Нужно ль помнить о том? 

Да, печаль, но и радость потом. 

 
Бьют часы и близится ночь, 

Я стою, дни уходят прочь. 

 

Лица наши рядом, в руке рука,  

А ниже, под 

Мостом наших рук, издалека,  

Устав от взглядов, течёт река. 

 

Бьют часы и близится ночь, 

Я стою, дни уходят прочь. 

 

Уходит любовь, как уходит волна, 

Как жизнь течёт –  

Не спешит она, 

Как надежда жестока и холодна. 

 

Бьют часы и близится ночь, 

Я стою, дни уходят прочь. 

 

 



Passent les jours et passent les semaines 

Ni temps passé 

Ni les amours reviennent 

Sous le pont Mirabeau coule la Seine. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

 

             Guillaume Apollinaire 

 

                           Mai 

 

Le mai le joli mai en barque sur le Rhin 

Des dames regardaient du haut de la montagne 

Vous êtes si jolies mais la barque s’éloigne 

Qui donc a fait pleurer les saules riverains ? 

 

Or des vergers fleuris se figeaient en arrière 

Les pétales tombés des cerisiers de mai 

Sont les ongles de celle que j’ai tant aimée 

Les pétales flétris sont comme ses paupières 

 

Sur le chemin du bord du fleuve lentement 

Un ours un singe un chien menés par des tziganes 

Suivaient une roulotte traînée par un âne 

Tandis que s’éloignait dans les vignes rhénanes 

Sur un fifre lointain un air de regiment 

 

Le mai le joli mai a paré les ruines 

De lierre de vigne vierge et de rosiers 

Le vent du Rhin secoue sur le bord les osiers 

Et les roseaux jaseurs et les fleurs nues des vignes 

 

 

     Jacques Prévert 

Дни, недели летят над мостом, 

Не вернётся любовь. 

Время будто объято сном, 

Сена тихо течёт под мостом.  

 

Бьют часы и близится ночь, 

Я стою, дни уходят прочь. 
 

 

         Гийом Аполлинер (1880-1918) 

 

                           Май 

                              

Был май, чудесный май. Мы в лодке. Рейна гладь. 

На нас с горы глядели дамы вниз тогда.                      

Ты так красива, но уносит нас вода. 

Кто ивы у реки заставил так рыдать? 

                     

Цветущие сады застыли вдалеке. 

Похожи майских вишен лепестки 

На ногти той, с кем были мы близки;                                            

На вѐки – лепестки, увядшие в реке. 

 

По берегу идёт цыган и следом строй 

Ведёт – медведь, собака, обезьяна тут;  

Осёл везёт тележку, натянув хомут.                   

За Рейн куда-то в виноградники бредут                         

Под дудку полковой мелодии простой. 

 

Был май; чудесный май руины заслонял 

Плющом виргинским диким и кустами роз, 

А тихий рейнский ветер виноградных лоз  

Безлиственных цветы и листья ив качал. 

 

 

  Жак Превер (1900-1977) 



 

        Le Cancre 

  

Il dit non avec la tête 

Mais il dit oui avec le cœur 

Il dit oui à ce qu'il aime 

Il dit non au professeur 

Il est debout 

On le questionne 

Et tous les problèmes sont posés 

Soudain le fou rire le prend 

Et il efface tout 

Les chiffres et les mots 

Les dates et les noms 

Les phrases et les pièges 

Et malgré les menaces du maître 

Sous les huées des enfants prodiges 

Avec des craies de toutes les couleurs 

Sur le tableau noir du malheur 

Il dessine le visage du bonheur. 

 

 

                Marguerite Yourcenar 

  

              Ceux qui nous attendaient 

 

Ceux qui nous attendaient, se sont lassés d’attendre, 

Et sont morts sans savoir que nous allions venir, 

Ont refermé leurs bras qu’ils ne peuvent plus tendre, 

Nous léguant un remords au lieu d’un souvenir. 

Les prières, les fleurs, le geste le plus tendre, 

Sont des présents tardifs que rien ne peut bénir; 

Les vivants par les morts ne se font pas entendre; 

La mort, quand vient la mort, nous joint sans nous unir. 

Nous ne connaîtrons pas la douceur de leurs tombes. 

Nos cris, lancés trop tard, se fatiguent, retombent, 

 

               Дурачок 

 

Он  «нет» говорит головой, 

Но сердцем всем говорит  

Тому, что любит, «да»; 

А учителю «нет» бубнит. 

Он стоѝт. 

Вопросы просты, 

И все задачи ясны. 

Вдруг начал смеяться он. 

С доски – раз, два - 

Стирает числа, слова, 

Даты и имена, 

Фразы учёных всех. 

Угрозы мэтра презрев, 

Под вундеркиндов смех 

Он мелками, меняя цвет, 

На доске несчастий и бед 

Рисует счастья портрет. 

 

 

      Маргерит Юрсенар (1903-1987) 

 

                Те, кто ждали нас 

 

Те, кто нас долго ждал, устали вечно ждать, 

Умерли, не узнав, что мы ещё придём. 

Сжав не протянут рук, чтобы нам передать 

Совести муки их, не весть о былом. 

Им приносить цветы, молитвы читать - 

Некому этот дар благословить потом; 

Нет у нас таких сил, чтобы их услыхать, 

Смерть, когда к нам придёт, не пустит в их дом. 

Сладости не узнать, что есть в могилах их. 

Наш слишком поздний крик, быстро устав, затих, 



************Pénètrent sans écho la sourde éternité; 

Et les morts dédaigneux, ou forcés de se taire, 

Ne nous écoutent pas, au seuil noir du mystère, 

Pleurer sur un amour qui n’a jamais été.   

 

В вечности эха нет, примет в лоно своё; 

Мёртвые нас не ждут или молчать должны, 

Им не до нас во тьме в странах, чт+о тайн полны, 

Плачут там о любви, не испытав её.          

 

 

Из польской поэзии 

 

Юлиан Тувим 

 

Акация 

Любовь 

Когда-то была дорога 

Ранняя осень (Мелодия) 

Бабочки 

Это было на закате 

К женщине 

Akacje 

Miłość Ci wszystko wybaczy  

Przypomnienie 

Wczesna jesień (Melodia) 

Motyle 

Chwila była przed zmrokiem 

Do kobiety 

 

 

                                                                                                          *   *   * 

 
                 Акация 

 

Белых акаций запах пьянящий 

Серебряно-синей ночью, 

Как будто нет цветов, пахнущих слаще, 

И не было в этой роще. 

 

Их листья тёмны, цветы белоснежны, 

А шёпот их - шелестящий, 

Как будто звуков столь трепетно нежных 

Никто и не слышал раньше. 

 

Так тихо вокруг, так безмятежно, 

Так ярки звёзды на небе, 

Как будто не знал любви я прежде 

Akacje 

 

Białe akacje tchną wonią opiłą 

Pod nocą srebrno-modrą,ַ 

Jak gdyby innych kwiatów nie było 

I wcale być nie mogło. 

 

Te ciemne liście i białe kwiecie 

Szelestnym szemrzą szeptem, 

Jak gdybym żadnych głosów na świecie 

Nie słyszał nigdy przedtem. 

 

Tak przez gałęzie lśnią gwiezdne dale 

I taki cichy ten wieczór, 

Jak gdybym jeszcze nie kochał wcale 



И только с Тобой изведал. 

 

 

             Любовь  

 

Всё, всё простить она может 

И обратить печаль в смех, 

 

Ложь разукрасить поможет, 

Грубость, предательство, грех. 

 

Даже когда она гложет 

Сердце, жестокость кляня, 

 

Милый, простит она тоже, 

Ибо любовь— это я. 

 

Если ты любишь так сильно, как я, 

Так нежно, по зову души, 

 

До конца, до безумства, до дна, 

То предай меня и согреши. 

 

Любовь же простить тебя сможет 

И обратит печаль в смех, 

 

Ложь разукрасить поможет, 

Грубость, предательство, грех. 

 

Даже когда она гложет 

Сердце, жестокость кляня, 

 

Милый, простит она тоже, 

Ибо любовь— это я. 

 

I tylko Ciebie przeczuł. 

 

 

Miłość Ci wszystko wybaczy  

 

Miłość Ci wszystko wybaczy 

Smutek zamieni Ci w śmiech. 

 

Miłość tak pięknie tłumaczy: 

Zdradę i kłamstwo i grzech. 

 

Choćbyś ją przeklął w rozpaczy, 

Że jest okrutna i zła, 

 

Miłość Ci wszystko wybaczy 

Bo miłość, mój miły, to ja. 

 

Jeśli pokochasz tak mocno jak ja, 

Tak tkliwie, żarliwie, tak wiesz, 

 

Do ostatka, do szału, do dna, 

To zdradzaj mnie wtedy i grzesz. 

 

Bo miłość Ci wszystko wybaczy 

Smutek zamieni Ci w śmiech. 

 

Miłość tak pięknie tłumaczy: 

Zdradę i kłamstwo i grzech. 

 

Choćbyś ją przeklął w rozpaczy, 

Że jest okrutna i zła, 

 

Miłość Ci wszystko wybaczy 

Bo miłość, mój miły, to ja. 

 

 



Ядвига Бараньска исполняет песню знаменитой  Ордонки 

(Х.Ордоно̀вной), стиль которой она имитирует.  

Сайт https://www.youtube.com/watch?v=IJx6uMiUuVs 

 

 

Когда-то была дорога 

                                           *) 

Когда-то была дорога 

Вся в солнце, был белый дом... 

А сердце моё печально, 

Печальным уснул я сном... 

 

И было окно в том доме 

В те добрые времена, 

Я мир далекий, безмолвный  

Искал, искал из окна... 

 

Я мог пробыть там до ночи, 

А, может, остался б навек... 

Но было одно лишь утро, 

Когда выпал белый снег. 

 

Заснеженный, белый, детский 

Смеялся на солнце дом! 

А сердце моё печально, 

И белым уснул я сном... 

 

*) Оригинальное название стихотворения  

«Przypomnienie» - синоним слова воспоминание. Но под этим 

названием  переведено другое стихотворение Тувима 

 

 

Ранняя осень (Мелодия) 

 

Это время моё - ранняя осень. 

Под цвет глаз моих - серое утро. 

 

 

 

 

 

Przypomnienie 

 

Miałem słoneczny gościniec 

I biały, cuddly dom... 

Smutno jest sercu mojemu, 

Smutno jest moim snom... 

 

I było okno w mym domu 

Za dawnych, dobrych lat, 

Patrzałem sobie, patrzałem 

W daleki, cichy świat... 

 

Może tam byłem dzień jeden, 

A może cały wiek... 

Wiem tylko, że kiedyś rano 

Bieluchny opadł śnieg. 

 

I śnieżnie, biało, dziecinnie 

W słońcu się śmiał mój dom! 

Smutno jest sercu mojemu 

I dawnym, białym snom... 

 

 

 

 

 

 

Wczesna jesień (Melodia) 

 

Wczesna jesień - oto moja pora. 

Siwy ranek - kolor mego wzroku. 

https://www.youtube.com/watch?v=IJx6uMiUuVs


Я в хорошем кафе, в облаке будто, 

И до ночи сидеть рад бы очень. 

 

За окном суета, волненье, 

Но я знать не хочу, не слышу, 

И, затихнув в улыбке осенней, 

Покачиваюсь, глядя на крыши. 

 

Лучше, чем на мир заоконный 

Из кафе смотреть, быть не может. 

Таким утром человек — влюблённый, 

Чем грустнее он, тем моложе. 

 

Сонный день и опустошённый. 

Из любви, что была такой зыбкой, 

Из твоих слов, не ко мне обращённых, 

Я творю; на губах улыбка. 

 

Ах, такие мгновения редки, 

Всё слилось мелодии ради. 

Иностранка в пальтеце вклетку 

Нараспев зовёт: «Шоколаде!» 

 

Что за женщина! Вот, кто  мне нужен! 

Как нас мало, а мир огромен! 

А духи! Аромат бесподобен. 

И поэт не хуже!.. 

 

 

Бабочки 

                        *) 

Где вы, бабочки жестокие, что были, 

Где павлиние глаза и адмиралы, 

Вы, летящие цветы и черви, 

Вы, обваленные в чудотворной пыли, 

Что ночами отряхнуть пытались 

Siedzę w miłej kawiarni jakֹ ַw obłoku, 

Mogłbym tak do wieczora. 

  

Za oknami tyle pośpiechu, 

Ale ja nie wiem i nie słyszę, 

I zamilkły w jesiennym uśmiechu, 

Zapatrzeniem dalekim się kołysze. 

  

Tak najlepiej: siąść w cukierni rankiem 

I patrzeć, jak ulica chodzi. 

W takie ranki jest się kochankiem, 

I smutniej człowiekowi, i młodziej. 

  

Od miłosci, od czułych wspomnień 

Dzień zacząłem senny i pusty. 

Z twoich słów, nie pisanych do mnie 

Wiersz układam uśmiechniętymi usty. 

  

A to wszystko razem jest melodią, 

I melodii chwile są rade. 

Cudzoziemka w palcie kraciastym 

Śpiewnie, ślicznie zamawia "szokolade". 

  

Jaka wiotka, matowa kobieta! 

Jak nas mało na świecie! Jak mało! 

I jakimi perfumami zawiało! 

I jaki poeta!... 

 

 

Motyle 

 

Gdzie jesteście, okrutne motyle, 

Pawie oczy, żałobniki, admirały, 

Fruwające kwiaty i robaki, 

Wytarzane w czarodziejskim pyle, 

Który nocą ze skrzydeł strząsały 



Птицы певчие, расстроив нервы? 

 

Сколько было вас когда-то над полями… 

И безумным мальчиком по травке 

Гнался я за вами обгорая, 

С поднятыми в небеса глазами. 

Я в живых вас вкалывал булавки, 

Бабочки, жестокие. Какая 

Ведьма держит вас в плену, скажите?  **) 

  

Там я на лугу в дни жаркие, бывало, 

Чувствовал порыв набега и забавы, 

Когда сеть зелёная ложилась 

На густые, с ядовитым соком, травы, 

Там, под этой марлей бабочкою билось 

Моё маленькое сердце, трепетало 

И, вспорхнув, в просторе растворилось. 

 

Точки чёрные, зелёные разводы, 

Формы, вырезки – то у̀же, а то шире, 

Банка с крышкою, булавки, яды, 

Мысли светлые – цветные воды, 

Пыль растёртая и смерть в эфире, 

Все цвета проносятся мелькая. 

О мечта моя, ты там, в том мире, 

Столь короткая и дорогая. 

 

И, когда меня вино дурманит, 

В августовском небе тихо встанет, 

Серп неся блестящий, призрак девы,  **) 

Тогда выйду я на луг, в порыве диком 

Позову вас ночью детским криком: 

Где вы? 

 

Бабочки последние, придёте, 

С мёртвою головкой упадёте. 

Obłąkane, rozśpiewane ptaki! 

 

Przecież dawniej bywało was tyle, 

Kiedy byłem szalony i mały, 

I goniłem was w pożodze białej 

Z zadartemi, ślepemi oczyma, 

Nakłuwałem was żywcem na szpile, 

Wy okrutne arabskie motyle, 

Jaka wiedźma w uwięzi was trzyma? 

 

O, na łące w złote dni gorące 

Drgał i skakał pęd dzikiej obławy, 

A gdy siatka zielona spadała 

Na splątane jadowite trawy, 

To pod merlą biło-trzepotało 

Me schwytane serce fruwające 

I jak motyl z rąk się wymykało! 

 

Czarne centki, zielone obwódki, 

Wycinanki, jaskółcze ogony, 

Purpurowe i pomarańczowe 

Gąsienice w puszce, szpilki, trutki, 

Myśli jasne — wody kolorowe — 

Pył roztarty — eteryczne zgony! 

O chaosie! O barwne miljony! 

Śnie najdroższy i tak bardzo krótki! 

 

— Gdy mnie ciemne wino otumani, 

Gdy upiorna księżna ocygani 

Srebrnym sierpem na sierpniowem niebie, 

Wyjdę wtedy na łąkę cichaczem 

I przywołam was dziecięcym płaczem 

Do siebie. 

 

Przyfruniecie, opadniecie w bezsile, 

Trupie główki, ostatnie motyle... 



 

*) В то время поэт находился в состоянии глубокой депрессии. 

Воспоминания о множестве бабочек и его жестокости по 

отношению к ним травмируют поэта, поэтому он называет их 

жестокими. 

В сборнике стихов Тувима от 1965г. в переводе В.Левика 

говорится, что птицы осыпают бабочек пыльцой: 

«Вас пыльцой волшебной осыпали 

Быстрые, неистовые птицы», 

 а в оригинале – совершенно противоположное (возможно, ошибка 

в подстрочнике): 

Fruwające kwiaty i robaki, 

Wytarzane w czarodziejskim pyle, 

Który nocą ze skrzydeł strząsały 

Obłąkane, rozśpiewane ptaki! 

 

**) Вероятно, намёки на польские верования 

 

 

Это было на закате  

                                         *) 

 

На закате, стоя рядом, 

Она слов не нашла. 

Лишь, скользнув холодным взглядом,    

 «Ну, пока!» - и ушла. 

 

Время шло год за годом, 

Вновь судьба нас свела. 

 

Сколько писем я не кончил,         

Кулаки сжав в дни ненастья, 

Сколько плакал среди ночи! 

И теперь, ах, что за счастье!..         

Только холодно кивнула, 

Улыбнулась мне и скоро 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chwila była przed zmrokiem 

(вольный перевод Тувима с испанского) 

 

Chwila była przed zmrokiem 

Powiedziałam: bądź zdrów 

Popatrzyłam zimnym wzrokiem 

I odeszłam bez słów 

 

Rok popłynął za rokiem 

Aż ujrzałam cię znów 

 

Ile listów niewysłanych 

Ile bólu zgniotły pięście 

Ile nocy przepłakanych 

A teraz, ach, jakie szczęście 

Ale chłodno uśmiechnięta 

Obojętne cedzę słowa 



Вдруг ушла. Не вспомнить слова 

Мне теперь из  разговора. 

 

Не верь ты ни слову,                   

Глазам ты не верь!                        

Скрыл чувства. Когда же                  

Увижу теперь? 

 

Любимая, больше нет слёз.       

А сердце ноет молча,               

Хоть воет, как пёс. 

 

«Мне уйти до ночи надо» - 

Голос будет суров, 

Вновь окину странным взглядом 

И уйду вновь без слов. 

 

Так пройдёт год за годом. 

Как нам встретиться вновь? 

 

Кто бы мог - искать напрасно -  

Быть счастливей, чем мы двое? 

Тяжкий сон поры прекрасной,  

Не даёшь ты мне покоя. 

 

Несчастливым счастье стало, 

Моя песня не допета, 

Не нашёл любви ответа,  

Жизни как и не бывало. 

 

И вновь разошлись мы, 

 «Пока!» А без слов:   

 «Пропал мой любимый 

Для жизни, для снов».  

                                                                      

И ясно ведь всем по глазам: 

I nic nie wiem, nie pamiętam 

Taka jest nasza rozmowa 

 

O nie wierz mym oczom 

Nie słuchaj mych słów 

Mnie zmysły tak mroczą 

Że widzę cię znów 

 

Najmilszy, nie starczy mi łez 

Gdy serce głucho milczy 

Choć wyje, jak pies 

 

Muszę odejść przed zmrokiem 

Znowu powiem: bądź zdrów 

Znowu spojrzę obcym wzrokiem 

I odejdę bez słów 

 

Rok popłynie za rokiem 

Gdy zobaczę cię znów 

 

Któż by inny jak my dwoje 

Mógł szczęśliwszy być w miłości 

Przecież ja przy tobie stoję 

Bolesny śnie mej młodości 

 

Szczęście moje nieszczęśliwe 

Piosnko ma niezaśpiewana 

Miłości ma niewykochana 

Ach, biedne życie nieżywe 

 

Pójdziemy w dwie strony 

Bądź zdrowa, bądź zdrów 

Mój miły, stracony 

Dla życia, dla snów 

 

Więc światu przekażmy tę wieść 



Любовь подобной силы 

Не выдержать нам. 

 

На закате, стоя рядом, 

Она слов не нашла…       **) 

 

1933г. 

 

Перевод с польского 

 

*)  Отдельную категорию лирической деятельности Тувима — 

помимо зарисовок, текстов песен и либретто для мини-оперетт — 

составляют тексты, написанные им для танго, популярных в 

межвоенный период (Википедия «Тувим в музыке») 

 

Танго на музыку Модесто Ромеро Мартинеса (1931г.) 

в исполнении Ядвиги Бараньска на сайте  

https://www.youtube.com/watch?v=J6oqOzBjeIA 

 

 

К женщине   

 

Глядя на самую маленькую мушку, 

Не могу постигнуть ходьбы природу, 

С восхищеньем смотрю на её ножку, 

Я, существо человеческого рода; 

Я пока не знаю ни причины особой 

Цветенья садов ранней весною, 

Ни истории Отца моего за гробом, 

Даже жизни своей толком не знаю, 

И я не знаю, какова природа 

Кружения звездных миров. Поверьте:  

Мне уже сорок четыре года, 

Я недавно был на волосок от смерти. 

(Право, это странное состоянье: 

Я улыбнулся – в душе – и не умер); 

Zbyt silnie się kochamy 

By miłość tę znieść 

 

Chwila była przed zmrokiem 

Powiedziałam: bądź zdrów 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Do kobiety 

 

Wobec tego, że najdrobniejszej muszki 

Nie zgłębiłem tajemnicy chodu, 

I z podziwem patrzę na jej nóżki, 

Ja, istota człowieczego rodu; 

Ani nie znam dotychczas powodu 

Zakwitania na wiosnę ogrodów, 

Ani Ojca mego dziejów za grobem, 

Ani własnych, za życia, nie znam, 

I że nie wiem, jakim sposobem 

Zamieć światów kołuje gwiezdna 

A już lat mam czterdzieści cztery 

I o śmierć się niedawno otarłem 

(Dziwny stan, jeżeli mam być szczery: 

Uśmiechnąłem się – głęboko – i nie umarłem); 

https://www.youtube.com/watch?v=J6oqOzBjeIA


Я не отличу веков от мгновенья, 

Мудреца от глупца – я не так разумен. 

Вечная женщина, молю: при всём этом, 

Будь дружелюбна со мной, 

С поэтом. 

 

Боги выйдут из глуби садов цепочкой 

И самый серебряный объяснит словами, 

Почему весной раскрываются почки 

И как насекомое движет ногами. 

Придёт Отец мой, от сна пробуждённый, 

И свою историю объяснит воспомнив; 

Звезды упадут к моим ногам сонно, 

Образуя магический иероглиф, 

И я позна ̀ю планетные бездны, 

И смерть придёт снова, что неизбежно, 

И я не уйду с улыбкой, как прежде. 

Всё, как обычно! Но ты, моя нежная, 

Мой единственная, любимая в му̀ке, 

Посиди со мной в кафе утром снежным. 

Положить мои руки на свои позволишь? 

И посмотри мне в глаза, вечная женщина. 

Будь дружелюбной и доброй. Всего лишь. 

Я только поэт. Всего лишь. 

 

Julian/wz/org.poezja://https: Источник 
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Google: 

Стихотворение Юлиана Тувима «Женщине» не так широко 

известно и не приписывается ему. Большинство источников 

сосредоточено на других его произведениях, таких как «Bambός» 

или «Простому человеку», а также на его любовных стихах, 

написанных его жене Стефани. Стихотворение «К женщине» не 

фигурирует в списке его произведений и не цитируется в 

биографических исследованиях. Возможно, это малоизвестное 

Wobec tego, że nie odróżniam 

Chwil od wieków, a mędrca od błazna -   

Bardzo proszę cię, wieczna kobieto: 

Bądź mi przyjazna 

Jestem poetą. 

 

Wyjdą z głębin ogrodów bogowie, 

I ten pierwszy, najsrebrniejszy, opowie, 

Czemu wiosną się pąk otwiera, 

Czemu owad nóżkami przebiera; 

Przyjdzie Ojciec mój, ze snu wyjęty, 

I wyjaśni dzieje swoje bezdenne; 

Do stóp moich gwiazdy padną senne 

I ułożą się w hieroglif zaklęty, 

I zrozumiem planetarne odmęty, 

I śmierć przyjdzie jeszcze raz, już pewna, 

I uśmiechem się nie wykręcę - 

Wszystko jedno! Lecz ty, moja rzewna, 

Moja jedna, wykochana w męce, 

Usiądź przy mnie w śnieżny ranek w cukierence 

I na rękach moich połóż ręce, 

I spójrz w oczy mi, wieczna kobieto, 

I przyjazna bądź. Bądź dobra. Nic więcej. 

Jestem tylko poetą. Nic więcej. 
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произведение или же это ошибка и отсылка к другому 

стихотворению с похожим названием. 

Чтобы установить авторство и дату создания этого стихотворения, 

стоит обратиться к сборникам стихов Тувима или к 

специализированным исследованиям 

(с польского) 

 

 

 

 

  

 

 


